
О языковой принадлежности и заселении 
села Комлошка в Венгрии

Э. БАЛЕЦКИЙ

I

В 1903 г. Отделение языка и литературы Венгерской академии наук 
вынесло решение об изучении невенгерских диалектов на территории Вен­
грии. Организационной работой Отделение языка и литературы поверило 
Лингвистическую комиссию, которая предложила приступить к изданию 
серии трудов по исследованию немецких и славянских диалектов на терри­
тории тогдашней Венгрии. Предложение Лингвистической комиссии было 
одобрено, редакция серии «Славянские диалекты Венгрии» была поручена 
академику Оскару Ашботу. Первый выпуск серии «Славянские диалекты 
Венгрии» вышел в 1909 г.1 В предисловии к первому выпуску Оскар Ашбот 
констатировал, что о немецких диалектах Венгрии появился уже целый 
ряд трудов, между тем как к изданию трудов по славянским диалектам 
Венгрии удалось приступить только в 1909 г. Оскар Ашбот одновременно 
выразил надежду, что первый выпуск серии послужит поощрением к научной 
разработке иных славянских диалектов в Венгрии. Однако первый выпуск 
серии оказался одновременно и последним. Вне упомянутой серии из-под пера 
венгерских лингвистов появилось ещё несколько работ о славянских диа­
лектах Венгрии или отдельных диалектных явлениях, однако все эти труды, 
равно как и первый выпуск серии «Славянские диалекты Венгрии», были 
посвящены обследованию говоров таких славянских сел, которые находи­
лись вне территории, заселенной венграми и к Венгрии принадлежали 
только до 1919 г.2 Исследованием же славянских, в частности украинских, 
островов на венгерской этнической территории до 1945 г. ни в Венгрии, ни

1 Первым выпуском был труд P ável A., A vashidegkúti szlovén nyelvjárás 
hangtana. [Фонетика вашхидегкутского словенского говора.] Budapest 1909. См. преди­
словие О. Ашбота на внутренней стороне обложки.

2 Таковыми явзяются : Bonkáló S., A rahói kisorosz nyelvjárás leíró hangtana.
[Описательная фоне- тика раховского малорусского говора.] Gyöngyös 1910. — Mun­
kácsy М., Tót nyelvű rusznákok Bács és Szerém megyében. [Руснаки со словацким 
языком в бачванском и сриемском комитатах.] Budapest 1913. Кроме того статьи 
в журналах Nyelvtudomány [Языкознание] 4 (1913) 41 3, 43 8 , 219 21 ; 5 (1915)
241 77 и т. д.
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за её пределами почти никто не занимался. Даже в обстоятельном труде Ивана 
Панькевича «УкраКнсьщ говори ГПдкрапатсько!' Руси i сумежних обла­
стей»3 не говорится об украинских говорах в Венгрии, несмотря на то, что 
автор занимается не только южнокарпатскими говорами Закарпатской 
Украины (т. е. Закарпатской области УССР), носившей тогда официальное 
название «Подкарпатская Русь», но и южнокарпатскими говорами смежных 
областей (Словакии и Румынии). Только после освобождения Венгрии, 
когда широко развернулась работа по собиранию материала для диалек­
тологического атласа Венгрии, предоставилась возможность и для исследо­
вания славянских (сербских, хорватских, словенских, словацких и украин­
ских) островов в Венгрии.

Сегодня на территории Венгрии имеется несколько сел, основанных 
или заселенных позже восточными славянами или украинцами. Одни из 
них возникли ещё в XI в., а может быть и раньше, иные в последующих 
веках, вплоть до XVlII-ro.4 Следы восточнославянских или украинских 
поселений на венгерской этнической территории сохранились в разных 
формах. В одних случаях мы их встречает в топонимике,5 иногда в словарном 
составе венгерского говора.6 В некоторых же селах следы украинской речи 
находим у жителей старшего возраста, которые ещё помнят молитвы на цер­
ковнославянском языке с украинским произношением или же до определён­
ной степени владеют одним из южнокарпатских говоров.7 Насколько нам 
удалось установить, единственным селом в Венгрии, для жителей которого

3 3 приложениям 5 д1ялектоло* ímhux мап. Частина I. Звучня i морфолопя. 
Knihovna Sboru pro vÿzkum Slovenska a Podkarpatské Rusi pri Slovanském Ûstavu 
V  Praze. Cislo 9. Praha 1938.

4 См. H o d i n k a , A., A munkácsi görög-katolikus püspökség története. [История 
мукачевской грекокатолической епархии.] Budapest 1910,60 4. — Мвысн J., A hon­
foglaláskori Magyarország. [Венгрия в период занятия отчизны.] Budapest 1925—9, 
154 —6 6 . ■— K n i e z s a  I., Magyarország népei a XI. században. [Народы Венгрии в XI в.] 
Emlékkönyv Szent István király halálának kilencszázadik évfordulóján. [Сборник в 
ознаменование 900-летия смерти короля св. Степана.] II. Budapest 1938, 425. Его же, 
Az Ecsedi-láp környékének szláv eredetű helynevei. [Славянские топонимические на­
звания района Эчедского болота.] Különlenyomat a Magyar Népnyelv IV. kötetéből. 
[Оттиск из IV т. Венгерского Народного Языка.j Debrecen 1943, 22, 36 — 7, 38. — J. S t a ­
n i s l a v , Slovenskÿ juh v  stredoveku. I. TurcanskySv. Martin 1948, 134 — 9. — А. Петров, 
Когда возникли русские поселения на угорской «Дольней земле»? (Глава из VI выпуска 
Материалов для истории Угорской Руси.) С.-Петербург 1911. - Его же, Prispëvky к 
historické demografii Slovenska v XVIII —X IX  stoleti. Praha 1928. В дальнейшем : 
Prispëvky.

5 См. вышеупомянутые труды, там же.
6 Так например, в венг. говоре жителей Гайдубесермень [Hajdúböszörmény] 

встречаются слова : kadam ica, miroválás, padmaly, paklanya, prévik, pravagy, riza, 
sutka, utrenye и т. д. (Любезное сообщение Имре Макай).

7 Молитвы на церковнославянском языке с украинским произношением помнят 
лица старшего возраста в некоторых униатских селах боршод-абауй-земплинского и 
сабольчского комитататов. В Модьопошке и Вегардо несколько жителей старшего воз­
раста еще знает лемковский говор. В. Гнатюк (Русини Пряиивсько! enapxiï i ïx говори. 
Оттиск и з  Записок Наукового Товариства ím . Шевченка у Львовц т. XXXV) тоже упоми­
нает о подобных селах в бывших абауй-торнянском и боршодском комитатах (44,47). 
См. также Петров, Prispëvky passim.
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украинская речь и в настоящее время является средством общения между 
собой (т. е. в селе) — это Комлошка (Komlóska).8

Изучением говора Комлошки я начал заниматься по поручению Инсти­
тута языкознания Венгерской академии наук в 1951 г. Перед отъездом в 
село я познакомился с данными о селе, имеющимися в разных источниках 
(т. н. географических лексиконах, справочниках, монографиях, демографи­
ческих трудах и т. д.), а позже с архивными данными. (О собирании мате­
риала речь будет позже).

Комлошка лежит в северо-восточной части боршод-абауй-земплин- 
ского комитата (раньше в южной части земплинского комитата) в 10 кило­
метрах на северо-запад от г. Шарошпатак (Sárospatak), т. е. в районе, 
топонимика которого изобилует названиями славянского происхождения. 
Янош Мелих считает, что этот район, как и вся территория на запад от 
Тисы, в IX в. была заселена южными славянами (словенами) и болгарами 
(тюрками),9 между тем как Ян Станислав утверждает, что топонимика этого 
района свидетельствует о словацком населении: «Tietonázvyprezrádzajú 
slovenské obyvatel'stvo. A naozaj v Tőiévé r. 1880 bolo 105 slovákov, r. 1930 
uz len 2. Tak iste Slováci byvajú v Komloéke, Sárospataku a inde v tom- 
to kraji.»10 Ян Станислав тут исходил прежде всего из труда Яна Светоня 
(см. сноску № 19). Ян Станислав однако допускает здесь и восточнославян­
ское население, ибо в противоположность мнению Яноша Мелиха и Ишт- 
вана Книежи название Zemplén считает русским (т. е. восточнославянским).11 
Иштван Книежа считает, что на север и на восток от Земплина словаки жили 
уже до XII в. или поселились здесь на протяжении XII в., однако какие 
славяне (южные или западные) жили на территории от долины Бодрога до 
Дуная, на основании топонимики нельзя точно определить.12

Район, в котором лежит Комлошка, как и вся т. н. бывшая Верхняя 
Угрия, был ареной ряда исторических событий (войны Иштвана Бочкаи, 
Габора Бетлена, Дьердя I и II Ракоци, Имре Тёкёли и Франца I и II Ракоци), 
вследствие которых в экономической жизни и в составе жителей этого 
района происходили серьёзные сдвиги. Сюда и позже переселялись славяне 
(украинцы и словаки) с севера.

Что касается языковой принадлежности жителей Комлошки, то в 
одних источниках она считается венгерской, в других словацкой, а в третьих— 
украинской. Имеется и такой источник, по которому население Комлошки

8 Я не имел возможности проверить на месте все села и точно определить, 
насколько владеют жители некоторых униатских сел украинским языком. Исследова­
нием этого вопроса я намерен заняться в будущем.

9 См. уп. труд.
1 0  Уп. труд 1 : 502 3.
1 1  Уп. труд 1 : 136, 138, 507.
12 Уп. труд. Emlékkönyv Szent István király halálának kilencszázadik évfor­

dulóján 1:417 8 .
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является смешанным.13 Население Комлошки считается венгерским в Лек­
сиконе Й. М. Корабински14 и главным образом в официальных статистиках 
1900, 1910, 1920, 1930 гг., а также в трудах, авторы которых при определении 
языковой принадлежности жителей Комлошки исходили из данных офи­
циальной статистики.15 В Известном Лексиконе 1773 г. Комлошка упоми­
нается как село со словацким населением.16 А. Л. Петров на основании Лек­
сикона 1773 г. в бывшем абауйском комитате, к которому до 1884 г. принад­
лежала и Комлошка, выделяет несколько словацких островов, между ними 
остров, состоящий из следующих сел : Komloska — Komlóska, N [óvá], Str 
[edná], St[ará] Huta — Regécz или Regéczi Három Huta, Mod'oroska — 
Mogyoróska, Podboldogcik — Boldogkőváralja. А. Л. Петров, исходя 
из официальных статистик 1900, 1910, 1920 гг., считает, что Комлошка 
вместе с селами Модьорошка и Больдогкёваралья совсем омадьярилась.17 
Население Комлошки считается словацким (toth ajkú lakosok) даже в руко­
писном сборнике Фр. Пешти „Helység névtára” (Список местностей) 
1864— 65 гг., в котором собраны описания сел, составленные местными жи­
телями.18 Наконец, словацким считается это село в трудах словацких уче­
ных Бранислава Варсика19 и Яна Светоня,20 высказавшихся в отношении 
языковой принадлежности жителей Комлошки на основании материалов, 
опубликованных в упомянутом труде А. Л. Петрова. Население Комлошки 
считают украинским Й. Ц. Тиле,21 Элек Феньеш,22 Виктор Горнянски,23

13 Vályi A., Magyarországnak leírása. [Описание Венгрии.] Buda 1799, 401.
14 J . М. K o r a b i n s z k y , Geographisch-Historisches und Produkten Lexikon von 

Ungarn. Pressburg 1786, 313. У Й. M. Корабински Комлошка приводится под назва­
нием «Komlosch».

15 Таковыми являются : L. N i e d e r l e , Národopisná тара uherskÿch Slovákű 
па zàkladë scitání lidu z roku 1900. Praha 1903, 161. См. также карту земплинского 
и унгского комитатов. — Magyarország vármegyéi és városai. [Комитаты и города 
Венгрии.] Zemplén vármegye és Sátoraljaújhely. [Земплинский комитат и Шатор- 
альяуйхель.] Budapest 1910?, 70. В дальнейшем: ZVM. — Magyar városok mono­
gráfiája. [Монография венгерских городов.] Sárospatak és vidéke. [Шарошпатак и его 
район.] Budapest 1933, 220. — Révai Nagy Lexikon. [Большая Энциклопедия 
Реваи.] 11 : 832.

16 Ср. A. P e t r o v , Národopisná тара Ulier podle úíedního lexikonu osad z roku 
1773. Praha 1924, 58. Полное заглавие Лексикона см. на стр. 1.

17 Prispëvky 170 — 3.
18 Рукопись хранится в Рукописном отделе Государственной библиотеки им. 

Сеченьи Венгерского Национального Музея, сигнатура : Föl. lat. 11144, I. В даль­
нейшем : Пешти или Pesty. Описание Комлошки составили 25 сентября 1864 г. местные 
жители : Михай Вереш, Андраш Илькович и Янош Чеканяк.

1 9  В. V a r s í k , Národnostná hranica slovensko-madarská v ostatnÿch dvoeh 
storociach. S 2  mapovymi prilohami. Bratislava 1940, 40.

2 0  J .  S v e t o n , Slováci v Macfarsku. Prispevky k otázko statistickej madarizacie. 
Bratislava 1942, 104, 106, 172.

2 1  J . C. T h i e l e , Das Königreich Ungarn. III. Kaschau 1833, 205.
22  F é n y e s  E., Magyarországnak s a hozzá kapcsolt tartományoknak mostani 

állapotja statisztikai és geographiai tekintetben. [Современное положение Венгрии и 
присоединеннных к ней областей с точки зрения статистики и географии.] III. Pest 
1837, 45.

23 V. H o r n y a n s z k y , Geographisches Lexicon des Königreichs Ungarn. Pest 
1864, 201.
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Орест Сабо24 и Владимир Гнатюк.25 Украинским считает говор населения 
Комлошки и словацкий лингвист Йозеф Штольц, установивший языковую 
принадлежность жителей села на основании диалектологического мате­
риала, собранного его сотрудником Рудольфом Жатко.26 Йозеф Штольц 
приводит всего 59 выражений и слов. До сих пор это единственный записан­
ный в Комлошке и опубликованный диалектологический материал. В мате­
риале, разбросанном на 29 страницах (395—423), имеются некоторые неточ­
ности, например, Ï вместо j, i вместо у, s вместо $, Sco вместо Sto и т. д. 
Однако, несмотря на неточную запись, и на основании этого скудного мате­
риала, можно установить и согласиться с Й. Штольцем в том, что говор 
населения Комлошки является украинским.

II

Комлошка в настоящее время насчитывает 150 дворов и 800 душ на­
селения.27 Большинство жителей занимается земледелием. Летом часть 
населения уходит на заработки в иные районы. (Раньше многие жители 
работали на лесных промыслах.) В селе в последние годы добывают каолин, 
где работает примерно 50 человек, в основном без отрыва от сельскохозяй­
ственной работы. Виноградарством занимается лишь незначительная часть 
населения параллельно с земледелием. Раньше занимались в селе ещё 
жжением угля и гашением извести.

Собиранием диалектологического материала (и изучением приход­
ского архива) я занимался с 19 июля по 19 августа 1953 г., с 16 июля по 11 
августа 1952 г., 10—11 октября 1953 г., и с 21 июля по 15 августа 1954 г. 
Первые дни я не записывал, а только прислушивался к говору жителей, 
чтобы, как говорит Р. И. Аванесов, „получить общее представление о нем, 
чтобы в известной мере «войти» в него, почувствовать его систему”.28 В эти 
дни я собирал информации о селе, которые мне давали главным образом 
члены семьи крестьянина Андраша Киша (56 лет), у которой я останавли­
вался во время экспедиций. В начале моего пребывания в селе жители ста­
рались со мной говорить по-венгерски или по-гутянски,29 т. е. на одном 
из восточнословацких говоров. Только позже, когда я усвоил говор и сво­
бодно говорил на нем, жители стали со мной говорить непринужденно 
на родном украинском говоре. Когда я интересовался насчёт национальности 
жителей, в большинстве случаев они отвечали : ta ту slouiacy, реже :

24 Szabó О., A m agyar oroszokról. [Об угророссах.] Budapest [? ] ,  61.
25 В. Гнатюк уп. труд. 33.
26 J. îStolc, Náreóie troch slovenskÿch ostrovov v Madarsku. Bratislava 1949, 

3 0 6 -7 .
27 В ходе обмена населением между Венгрией и Чехословакией в 1947 г. несколько 

десятков семей переселилось в с. Стреда над Бодрогом в Словакии.
28 В. И.  Аванесов, Очерки русской диалектологии. Москва 1949, 249.
29 От названия словацкого села Huta.



3 5 0 Э. БАЛЕЦКИЙ

ту rusnacy. Когда я спрашивал у жителей, на каком языке они говорят, 
чаще всего отвечали : ta ту ЪеШщете ро rushy, но в некоторых случаях 
отвечали : ту beSiduieme ро slou{acky, ро slovenshy, иногда : ро komlousky, 
или : ро паёгт. В соседних селах венгерское население часто говорило, 
что в Комлошке живут словаки.

Жители села кроме родного говора владеют венгерским языком, а 
многие и восточнословацким диалектом. Женщины старшего возраста и 
дети дошкольного возраста не владеют в совершенстве венгерским языком. 
Однако вставка венгерских слов и выражений при разговоре является обыч­
ным явлением, ибо говорящий считает самопонятным, что его собеседник 
эти вставки прекрасно понимает. При употреблении числительных, напри­
мер, при ответе на вопросы : В каком году? — Сколько стоит? — часто 
переходят на венгерский язык. До конца XIX в. в местной школе препода­
вание велось на украинском и венгерском языках. В настоящее время пре­
подавание в школе ведется на венгерском языке, при чем несколько часов 
в неделю уделяется изучению словацкого языка. По вероисповеданию на­
селение, кроме нескольких католических и одной реформатской семьи, 
является униатским. Богослужение с 1919 г. ведется на венгерском языке. 
У некоторых старушек я видел молитвенники, изданные в Словакии на цер­
ковнославянском языке в транскрипции по украинскому произношен­
ию. В селе я встретил лишь одного человека (Иштван Варга, 86 лет), 
который имел молитвенники, написанные кириллическими (церковносла­
вянскими) буквами, и умел их читать. Украинского литературного языка 
никто в селе не знает.

Жители Комлошки заключают браки обыкновенно лишь с местными 
жителями. В селе мне рассказывали, что лишь в редких случаях заключают 
браки с жителями соседних сел, но и то лишь с жителями Модьорошки или 
Вегардо (Végardó), ибо жители этих двух сел являются униатами и в прош­
лом говорили на том же говоре, что и в Комлошке.30 Что касается связи с 
украинцами, живущими в Восточной Словакии, то в настоящее время уже 
нет никаких связей с ними, но в прошлом, как мне рассказывали жители 
старшего возраста, комлошчане ежегодно паломничали в Пряшев, а кроме 
того были случаи, когда украинцы из Восточной Словакии переселялись в 
Комлошку, так что у некоторых жителей села были родственники в Восточ­
ной Словакии.31

Параллельно с собиранием диалектологического материала я зани­
мался изучением приходского архива. В архиве имеется история прихода,

3 0  См. сноску № 7.
3 1  В урбарах и конскрипциях маковицкой доминии XVII в. [Государственный 

архив в Будапеште, сигнатура : U et С 21 : 1—22 и т. д.] часто упоминается, что кре­
стьяне в качестве рабочей повинности должны были перевозить вино из Шарошпатака, 
следовательно, между крестьянами маковицкой доминии и этого района (регецской до­
минии) должна была быть живая связь.
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составленная священником Адамом Керестешем в 1937 г. по случаю канони­
ческой визитации. (Об истории прихода будет речь позже). В архиве имеется 
также метрическая книга (в дальнейшем МК) с 1759 г. Повидимому, свя­
щенник Георгий Макара в 1762 г. привел её в порядок, ибо на первой стра­
нице читаем следующую запись : L ma РекомаА книжица Митрика котораА 
содержитъ в себи рокъ мисАцъ Дйъ крещаемии родитэли Восприемники 
крещаемаго Мр Веси Комлошка Хра Стаго Сиричъ Соборъ архангела 
Михаила Создана есть чресъ ещёно le ре А Гебргй Макара Рок« Бож‘!А 
A'f-âB мца Септев[р]ш днА кв. Кроме этой записи в МК мы нашли ещё две : 
1) а^зг года было до сповиди всЬ р§Й ; комлошчанъ и хорвачанъ. 2) £ппъ 
Манзилъ Михаилъ представилъся w жизни сея во вечную жизнь ожто- 
брия ке дня, года афЦз. Андре! Сикори. (Вторая запись за исключением 
подписи написана курсивом). Обозначение некоторых звуков в фамилиях, 
встречающихся в МК, является важным с точки зрения изучения фонетики 
говора. Кроме МК в приходском архиве хранится инвентарь прихода, со­
ставленный в 1851 г. на латинском языке (в дальнейшем Inv). На основании 
последнего удалось уточнить некоторые названия угодий. Три названия 
угодий записаны кириллицей : За Церквомъ, При майри и Боганичов Верхъ.

Что касается собирания диалектологического материала, то я старался 
собрать материал такого объёма и содержания, на основании которого 
можно было бы дать монографическое описание говора. При собирании 
материала я записывал не только связную речь, но и отдельные выражения 
и слова. Часто такие выражения и слова я записывал из разговора, проис­
ходившего на дворе, при чем сам я сидел в комнате, так что разговаривающие 
не знали о том, что отрывки из их речи я записываю. Кроме диалектологи­
ческих текстов, выражений и слов я записывал также топонимические на­
звания. Объектами наблюдения были главным образом следующие жители : 
Андраш Киш (10 лет), Магда Горняк (15 лет), Йожеф Семан (25 лет), Дани 
Киш (27 лет), Верона Клебашко (30 лет), Янош Клебашко (35 лет), Эржа 
Колесар (48 лет), Михай Варга (48 лет), Анна Рац (50 лет), Андраш Киш 
(56 лет), Маргита Кушнир (60 лет), Янош Киш (66 лет), Янош Колесар 
(75 лет), Янош Розгони (82 лет), Дьердь Меджибрицкий (85 лет), Иштван 
Варга (86 лет)32 и ряд жителей разного возраста, у которых я записал от­
дельные слова и выражения, а также топонимические названия. Во время 
моих четырех экспедиций я записал : 1)4 коротких рассказа об основании 
села ; 2) 7 рассказов о разных событиях, случившихся в селе; 3) 9 автобио­
графий и воспоминаний ; 4) описание жжения угля и описание гашения 
извести ; 5) 11 описаний народных обычаев ; 6) 8 описаний детских игр ; 
7) 19 рассказов, связанных с суеверием; 8) 11 загадок; 9) 7 пословиц и 
поговорок; 10) басню ; 11) 11 сказок; 12) 42 песни, включая сюда разные

32 Имена и фамилии даются без изменений, лишь имя ставится на первое место. 
Возраст сообщаем соответственно числу первой записи.
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отрывки из детских стихотворений, коляды и рождественские пожелания. 
Одна сказка, три небольших рассказа, связанных с суеверием, описание 
свадьбы, рассказ о том, как жили в Комлошке раньше и как живут теперь, 
а также рассказ о разных приключениях во время первой мировой войны 
были записаны на магнитную пленку. Итак, мной записано всего 132 раз­
ных по объёму и содержанию диалектологических текста, около 100 топони­
мических названий и несколько сот слов и выражений, не встречающихся 
в записанных текстах. На основании собранного материала я составил 
словарь, насчитывающий приблизительно 3000 слов. Слова венгерского 
происхождения я извлек из словаря и составил словарик венгерских заим­
ствований, насчитывающий свыше 300 слов. Собранный мною материал 
свидетельствует о том, что говор Комлошки принадлежит к лемковской 
группе южнокарпатских говоров. (В настоящей статье мы не намерены зани­
маться лингвистическим анализом собранного нами материала, ибо подроб­
ный разбор даем в монографическом описании говора.) На основании наших 
наблюдений можно установить, что обычаи и вообще фольклор жителей 
Комлошки в основном является таким же, как и у лемков по обеим сторонам 
Карпат. Лемковский фольклор всегда был живым посредником между 
восточнославянским и западнославянским фольклором. Как раз поэтому в 
нем часто находим песни и сказки, которые являются общими для украин­
цев, поляков и словаков, а иногда даже для моравских чехов.33 Часто из 
подобных песен и сказок в Комлошке сегодня встречаются только отрывки. 
Таковыми являются, например, отрывок из баллады »0 birovovu Katusu« 
и отрывки из шуточной песни о комаре. В связи с одним из отрывков из 
песни о комаре, записанным на ином месте, Иван Франко говорит : «Сей 
вщривок цжавий для нас головно тим, що без сумшву з Моравй перейшов 
в уста нашого люду, а власне лемшвських горняюв.»34 В песенном репер­
туаре Комлошки значительное место занимают песни восточнословацкого 
происхождения, как например, «Vyprovaj n’a mila,» «Siroko-daleko», 
«Ked maruoka», «Xto xce zenu mladu mao» и т. д. Иногда встречаемся и с 
песнями, переведенными с венгерского языка. (Таковой является, например, 
песня «Zouti kin’», представляющая собой перевод венгерской песни 
«Sárga a csikóm».) Некоторые из записанных нами в Комлошке песен 
были уже записаны среди лемков в Восточной Словакии и впоследствии 
были опубликованы. Таковыми являются, например, вариант коляды 
«Xrysta, Xrysta . . ,»,35 «Ostavaice zdravy» (свадебная песня).36

33 Cp. Lúd Slowiaúski 3 (1934) В 147-8 .
3 4  !.. Франко, Студп над украшськими народшми тенями. Льв1в 1913, 222.
35 См. П. Житецкий, Очерк звуковой истории малорусского наречия. Киев 1876, 

335- 6 .
36 Житецкий уп. труд 336. — I. Верхратський, Знадоби для шзнаня угорско- 

руских roBopiB. I. Говори з наголосом движимим. Льв1в 1899, 164.
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«Ei iake slo^ko vyxodyt»,37 «Ysol dritar»,38 «Myla moia zadremala»,39 
«Za horamy, za iisamy»40, «Panove — svatove»,41 «Ked ia zomrem»,42 
«Kacur na dolyn’i»,43 «Do haiu d ’iueatka».44

Ill

С названием села в хронологическом порядке в разных источниках 
встречаемся в следующих вариантах: 1395: Komlós (ZVM 70); 1404:
Komlóstelelc*5 ; 1646: Komlos alias Szent Annaasszonyfalva, Komlos alias
Szent AnnafalwaA6 1647: Szent-annafálua;47 1751: Komloska;48 1762: 
Комлошка (MK) ; 1773: К  omlósba (Лексикон 1773 г.); 1786: Komlosch, 
Komloschka ( ?) (Корабински, уп. (труд 313, 314); 1799: Komlóska (Вальи, 
уп. труд, 2 : 401 ; 1833 : Komlóska Тиле, уп. труд 3 : 205) ; 1837 : Komlóska 
(Феньеш, уп. труд 3 : 45) ; 1864: Komlóska (Пешти ; Горнянски, уп. труд 
201); 1864: Aranyos Komlóska (Пешти). Кроме приведенных вариантов у
М. Бела (первая половина XVIII в.) находим вариант Komolóska49, а В. Гад- 
жега (НЗТП 9 [1932] 5) приводит название ХмелЪв (т. е. Xmeïiu). В кирил­
лической транскрипции всегда встречаемся с формой Комлошка, как и в 
МК (1762).

Разные варианты : Komlós, Komlóstelek, Komlóska и Aranyos Kom­
lóska восходят к венгерскому слову komló ’хмель’. В этом не может быть 
сомнения, ибо имеется целый ряд сел с названием от komló: Komló, Komlós,

37 Тот же труд Верхратского, ч. II : Говори з наголосом сталим. Льв|'в 1901, 196.
38 Науковый Зборник Товариства «Просвета» в Ужгород!; 2 (1923), Приложение

16. В дальнейшем: НЗТП.
39 НЗТП 2 (1923), Приложение 48 9.
40 Там же 61.
4 1  Верхратский уп. труд 2 : 200.
42 Там же 197.
4 3  Там же 199.
44 Там же 210, 220.
46 Csánki D., Magyarország történelmi földrajza a Hunyadiak korában. [Истори­

ческая география Венгрии в эпоху династии Хуняди.] I. Budapest 1890, 353, 335. 
В дальнейшем : Csá n k i.

46 Урбары и конскрипции в Государственном архиве в Будапеште, сигнатура:
TJ et С 6 6  : 32. В дальнейшем : U et С. Большинство архивных данных о Комлошке со­
брал для меня Эрик Фюгеди, за что выражаю ему глубокую благодарность. — См. также : 
Tanulmányok a magyar mezőgazdaság történetéhez. (Труды к истории венгерского 
сельского хозяйства.] Szerkeszti [Редактирует] : Domanovszky S. A regéczi urodalom 
gazdálkodása а XVIII. században. [Хозяйство регецской доминии в XVIII в.] 
Budapest 1930, 16. В дальнейшем: Reg. ur. — Ma k r a i L., I. Rákóczi György bir­
tokainak gazdasági iratai. [Хозяйственные документы поместий Дьердя I. Ракоци.] 
(1631 1648). Budapest 1954, 381, 386.

47 A. Szirma Y, Notitia topographica, politica inclyti comitatus Zempléniensis a. 
1797. Budae 1803, 162.

48 НЗТП 11 (1935) 169.
4 9  Mathiae Belii, Descriptio Historico-Geographica Inclyti Comitatibus Aba- 

Vyvariensis ex Autographo transumta. Нумерованная рукопись в Рукописном отделе 
Государственной библиотеки им. Сеченьи Венгерского Национального Музея, сигнатура : 
Föl. Lat. 268. В дальнейшем : Бел. 23

23 Studie Sdavlca И Д —4
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Komlósd и т. д. (ср. Горнянски, уп. труд 201; Вальи, уп. труд 2 : 400—1). 
Что касается названия Aranyos (’золотой, -ая, -ое’) Komlóska, встреча­
ющееся у Пешти, то оно связано с преданием о том, что в селе когда-то до­
бывали золото. Название, приведенное у М. Бела, является вариантом при­
думанным им же. По мнению А. Л. Петрова, М. Бел приблизил название 
села к прилагательному ,,komoly” (ср. слав. *komoh): »Komolóska—voca- 
bulum ipsum exilitatem ipsam prodit.»50 Название же Хмелев является 
просто переводом, сделанным самим В. Гаджегой, ибо ни в источниках» 
ни в местном говоре оно не встречается.

Судя по названию, основателями Комлошки были венгры, поселив­
шиеся здесь у подножья горы, на которой тогда стоял замок Sólymos ~  
Casti'um Solmus, разоренный в первой половине XV в.51 Однако в каком 
году было основано село —неизвестно. Во всяком случае в 1404 г., а возможно, 
что уже в 1395 г., оно существовало.52 Современные жители сохранили старое 
название Komiok или Komlouk: D'ido mi povidaly, ze pret tym dann’цке tu pres 
Komlouk, prez valal, ykly take iude, kto iix tataramy zvaly. (Андраш Киш). — 
U Komioki bul vod’ani mlyn (Иштван Варга). — Dauno и Komlouki but \eden 
toki cornoknyznyk — zaraydok (Анна Рац). Казалось бы, что замена на­
звания Комлош названием Комлошка из-за суффикса -ка связана с появле­
нием здесь нового славянского (украинского или словацкого) элемента,, 
тем более, что оно возникло в периоде 1647 по 1751 гг. Однако тот факт,, 
что сами жители — украинцы его не употребляют, говорит о том, что назва­
ние Комлошка происходит не от украинцев. Прилагательное от названия 
села не komlokcanski, как можно было бы ожидать, но komloski (komlouski) » 
что также свидетельствует об употреблении названия Комлош, а не Ком­
лошка. Прилагательное комлоский, -а, -е засвидетельствовано и в письменной 
форме: 1761: Дякуля Мария Комлоска (МК) ; 1762: Мар1я Попад1я
Комлоска 2х (МК). Однако уже для обозначения жителя села употреб­
ляется термин: komlokcan (komloukcan), мн. ч. : komlokcane ( komloukcane ) ,  
засвидетельствованный также в письменной форме: 1762: Комлошчанъ,. 
мн. ч. р. п. (МК). Сохранение форм Komiok и komloski говорит о том, что 
предки (точнее часть предков) современных жителей жили здесь уже в. 
XVИ в., когда название Комлош ещё употреблялось.

Для обозначения своего села кроме имени собственного местные жи­
тели употребляют ещё слово valal (<вост. слов, valal <  венг. valál). Однако 
одно угодье в селе по сегодня называется Vyke Sela. Это свидетельствует о 
том, что для обозначения села первоначально употреблялось слово selo и 60 61 *

6 0  Prispëvky 173. Возможно, что М. Бел имел ввиду и суффикс -ка. (Сообще­
ние Й. Векерди).

61 Csánki 1 : 335.
5 2  В ZVM 70 говорится о том, что Комлошка в документах впервые упоминается в. 

1395 г., однако без ссылки на источник. Возможно, что речь идет в неупомянутом доку­
менте о Комлоше возле Фюзера.
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лишь позже было вытеснено словом valal. Слово valal в письменных па­
мятниках лемковских говоров засвидетельствовано с 1695 г. (НЗТП 6 
[1928—29] 176), следовательно, часть предков нынешних жителей села, 
употреблявшая слово selo, должна была появиться здесь по крайней мере 
несколько десятков лет до 1695 г.

О том, что славянский (украинский и словацкий) элемент здесь по­
явился сравнительно рано, свидетельствует большое количество украинских 
(и несколько словацких) топонимических названий. Приводим все записан­
ные в селе топонимические названия. На первом месте приводим украин­
скую форму, записанную в селе, а потом венгерскую, если её в селе знают и 
при разговоре на венгерском языке употребляют. У тех вариантов, которые 
засвидетельствованы в письменной форме, приводим и источник. Baraty~  
Barátrét: 1864 (Pesty) ; Baran’orit’ Bárányt Rét: 1851 (Inv) ; Barlayg~  
Barlang ~  Barlanghegy : 1864 (Pesty); Bepkan’a ~  RákócziJcút ; Bilcaryt; 
Bilcoldal; Bohanyciu verx~ Középső-hegy alias Боганичов Верхъ: 1851 (Inv) 
Bolháé^ Bolhás: 1690 ~  Bolhás : 1851 (Inv); 1864 (Pesty); Borzhed^Borz­
hegy ; ВщкоЫ Poticok ; Gaisova ; Gapaá ; Gerepeá ~  Cserepes : 1690 (Rák- 
Aspr) ; Gerezyá ; Geriyá ; G éráin ~  Cserszlya ; 1851 (In x)~Cserszlya 1864 (Pesty); 
Gerslyska;63 Górna S tun’a F  eketekül; Górna Honra; Darniu ~  .Darnovc :
1336 (Csánki I, 346) ~  Darno: 1690 (Rák-Aspr)~ Darnó: 1851 (Inv);
Dolyna; Douhy L u ky ; Dr an'in Vérx; Drekliu; D'uriu Potik; Egreá ; Ilraby- 
na ~  Gyertyános ; Hruáciny ~  Galagonyás ; H ubám 'a~ Huberlak; Huátak~  
Hustác; Husoved’ ~  Hosszúvölgy ; Holouá ~  Holló-Tető: 1851 (Inv) ~
Hollos (Pesty) ; Xotar Határ: 1851 (Inv) ; Iasontist Nagy
asszonytisztás; Katonákig lis ;  Keckehat Kecske hát: 1690 (Rák-Aspr) 
Kecskehát: 1851 (Inv) ; Keken’áá ~  Kökényes: 1864 (Pesty) ; Kempejiuka ~  
Kempe Rete: 1646 (U et C 66 : 32) ~  Kimpe Rét: 1851 (Inv) ; Ken'ereá- 
domb; Kitlyyka; Klebanski lis ;  Klokociny; Kobaika; Kolymaznykova 
Studeyka; Konopiayky ; К  orу to ; Koáenysko ; Köriá; Kr aim Parlag ; Lypkiu 
Hrunok; Lyácanske ; М ах{апу~ Maklyán: 1690 (Rák-Aspr) Maklyár
(там ж é) ~  Machlyan: 1851 (Inv); Mandalyny; Megijarky ; Mocar; МО- 
d’ or oá ~  Моду or os: 1851 (Inv); Moxi\iuka ; N ’irovy Luky; Nyze M lyna~  
Malomkert ; Ortaá; Pa\iu larok; Pap Rete: 1646 (U et C : 66 : 32) ; Papa{~ 
Popol: 126254~  Papaly: 1864 (Pesty)~ Papalj (ZVM, 81 Papaj (там же) ; 
Pidinkyr^  Bidinka: 1851 ( I n v ) ~  P id inka: 1864 (Pesty); Pitáuban' a ; Po\ana ; 
Pololarjky ; Pomirky ; Popiliá ~  Papélős: 1690 (Rák-Aspr) ; Potaána ~  Patás- 
völgy ; Poticok ~  larok ; Püuperecina~ Poperecsina: 1851 (Inv) ; Procova Lucka ; 
Pusti H rad~ Puszta vár: 1690 (Rák-Aspr), 1864 (Pesty) ; Raty, (Vyán'ansky, 
N yzn’ansky) ; Saraziu larok; Sarkakut; Syva Skala ~  Eszkála; Skalka~

63 Семейный архив Ракоци Аспремонт в Государственном архиве в Будапеште, 
сигнатура : Rákóczy-Aspremont cs. It. Capsa 64. fast;. 6  no 9. В дальнейшем : Rak-Aspr.

61 V. Sm ilauer , Vodopis starého Slovenska. Praha a Bratislava 1932, 270.
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Szkalka: 1851 (Inv), 1864 (Pesty) ; Svynarky; Seren’d H oura^ Középdomb: 
1864 (Pesty) ; Soré: 1690 (Rák-Aspr) ; Sár kan foras ; SaSovy Lucky ; Sybe- 
n yca ~  Sibenicza: 1851 (Inv); Syben’akiit Hrunok ; iSymiiu ~  Somlyó: 
1851 (Inv); Sufarky ; TeiiSki и Laz; Tezbirka; Toiiciayky ~  Tólcsvánka : 
1851 (Inv) ; Uhlysok; Vadaskerta; Velyka Ndgyhajlás; VySe Sela;
Zd Akfom  ~  При майри 1851 (Inv) ; Zabucina; Zacerkoun’a ~  За Церквомъ : 
1851 (Inv) ; Zebraci Hrunok.

Из приведенных нами 100 топонимических названий 70 являются 
славянскими (в основном украинскими). Из 70 названий 21 имеет венгер­
ские варианты, но 9 из них и в венгерской форме сохранили славянскую 
основу : Darnó, Cserszlya, Eszkála, Machlyán, Papélős, Pidinka, Sibenicza,
Szkdlkd, Tolcsvánka. Из 100 названий славянскими (в основном 
украинскими) является 60, параллельными 11 и венгерскими 29. Опреде­
лить время происхождения этих названий можно лишь частично. Несом­
ненно, что некоторые из славянских названий представляют собой славян­
ский субстрат и относятся к самому древнему пласту ; таковыми 
являются: Darniu ~  Darnó <  слав. *(1гъпъ или *3ьгпъ; С er sia ~  Cserszlya 
<  слав. *cersblb <  *cersti; Maxiany~  Machlyán <  слав. *machelb или *mak- 
1епъ; Papafr^ Papaly <  слав. *роре1ъ; PopïliS Papélős <  слав. *роре1ъ- 
esb (?) ; Syva Skala ~  Eszkála и Skalka~ Szkalka <  слав, skala; Toyciayky~  
Tolcsvánka <  слав. *tol - ’placatio’ (?). Венгерскими жителями были даны 
следующие названия : Keckehat ~  Kecskehát, CerepeS ~  Cserepes, Bolha§~  
Bolhás. Эти названия были даны до 1646 г. К тому же периоду относятся 
некоторые параллельные названия : Kempeiiuka ~  Кетре Rete, Pusti
Hrad ~  Puszta vár, Zydiu Darniu ~  Zsidó Darnó (в списке названий только 
Darniu), Baraty ~  Barátrét}5

Время происхождения у части названий можно определить : Boha- 
nyciu Vегх от фамилии Bohonyicz: 1680 (U et С 66 : 41) ; Buikovi Poticok

65 Это интересный случай параллельного наименования. Название по происхож­
дению является венгерским : Baraty ~  Barátrét <  венг. barát (<  слав. *bratb) ’монах’. 
Вблизи Комлошки когда-то был монастырь, существовавший до 1512 г. (ZVM 363). Луг 
возле монастыря по-венгерски называется Barátrét: 1864 (Pesty), а по-украински Baraty 
(дат. п. Barátim). Из этого следует, что славянское население (украинское или словацкое), 
жившее здесь до 1512 г., венгерских католических монахов называло баратами. В сло­
вацком языке и ныне существует слово borai ’монах’ (ср. М . Kálal, Slovenskÿ slovnik z 
literatury aj náreöí. Banská Bystrica 1924,12.). То, что название Baraty должно было 
возникнуть в то время, когда здесь жили монахи — бараты, является несомненным, ибо 
если бы их здесь уже не было, то из венг. Barátrét возникло бы Baratryt или Baratrit, 
как и Baran’orit’ из Bárányirét. Итак, славяне (украинцы или словаки) заимствовали у 
венгров слово barat и место, где они жили, назвали Baraty. В данном случае, несмотря 
на то, что название по происхождению является венгерским, все же относится к парал­
лельным названиям. Оно свидетельствует о том, что славяне здесь жили уже до 1512 г. 
Подобно как и параллельное название Pusti Hrad ~  Pusztavár должно было возникнуть 
тогда, когда стены замка еще стояли, но уже никто в нем не жил, т. е. в период после 
его разрушения (XV в.), ибо в подобных случаях не может быть речи о переводе. Ср. 
K n i e z s a  I., A párhuzamos helynévadás. [Параллельное наименование местностей.] 
Budapest 1944, 47.
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от фамилии Бойка: 1646 (U et С 66 : 32), Bojko: 1680 (U et С 66 : 41) ; 
Zydiu Darniu ~  Zsidó Darnó (в списке названий только Darniu) от фамилии 
Sido: 1646 (U et С 66 : 32) ; Lypkiu Нгипок от фамилии Lepke: 1646 (U 
et С 66 : 32) ; Pit&ubaría от фамилии Suba: 1712 (U et С 39 : 26) ; Procova 
Lucka от фамилии Процъ: 1768 (MK) ; Saraziu Iarok от фамилии Szarasz: 
1712 (U et С 39 : 26) ; Tezbirka от фамилии Тижпиръ: 1760 (МК), Теж- 
бЪръ: 1778 (МК).

На основании топонимических названий села можно заключить, что в 
районе, где сегодня лежит Комлошка, первоначально жило славянское на­
селение, у которого венгры — основатели села заимствовали некоторые 
названия : Darnó, Cserszlya, Pszkála, Machlyán, Papaly, Papélős, Pidinka, 
Tolcsvánka. Некоторые из этих (Darniu, Papai, PopiliS) в венгерской 
форме заимствовали у венгров славяне (украинцы, а по всей вероятности и 
словаки), переселившиеся сюда позже. В период до 1646 г. возникли и 
параллельные названия, а также некоторые украинские и словацкие. Часть 
украинских названий возникла после 1646 г. Параллельные названия 
сохраняются по сегодня, однако в топонимике Комлошки сегодня преоб­
ладают украинские названия в пропорции 60 : 29. Это свидетельствует о 
том, что во время венгерско-украинской (а по всей вероятности и словацкой) 
интеграции победил украинский элемент. Процесс интеграции по всей 
вероятности закончился в XVIII в.

С 1404 по 1646 г. мы не располагаем никакими документами о Ком- 
лошке. Как явствует из конскрипции 1646 г. (U et С 66 : 32) Комлошка 
тогда принадлежала к регецской доминии. Ввиду того, что соседние села 
принадлежали к упомянутой доминии уже до 1646 г.,56 следует считать, что 
Комлошка и раньше принадлежала туда. Регецская доминия в конце XIV в. 
была собственностью короля Сигизмунда. В начале XV в. принадлежала 
Георгию Бранковичу, а позже разным феодалам (Имре Запольяи, Яношу 
Запольяи, Габору Шереди и Дьердю Аллаги). В 1590 г. переходит в руки 
Сигизмунда Ракоци. С 1647 г. хозяином регецской доминии, находящейся 
в абауйварском и земплинском комитатах, и маковицкой доминии, находя­
щейся в шаришском комитате, становится Дьердь 1 Ракоци 57 С этого периода 
о Комлошке имеется уже больше данных. Как мы уже видели, в XVII в. 
наряду с названием Комлош употреблялось и название Szentannaasszony- 
falva ~  Szentannafalva, что свидетельствует о наличии церкви уже в 
1646 г. Возможно, что название Pap Rete, упоминающееся в конскрипции 
1646 г., свидетельствует о том, что в это время здесь был уже священник. 
В истории прихода говорится о том, что все документы об организации мест­
ного прихода стали жертвой пожара еще до священника Павла Яверниц-

и Reg. иг. 14.
57 См. там же.
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кого, действовавшего здесь во второй половине XVII в. История прихода 
была составлена на основании записок священника Андрея Гуловича, кото­
рый в Комлошке священствовал в семидесятых годах XVIII в. По свиде­
тельству записок Андрея Гуловича на одной из балок старой деревянной 
церкви была надпись о том, что церковь построили в 1592 г. «малорусские» 
мастера : Петер Ядич, Якаб Чернецкий и Янош Свобода, первым же свя­
щенником был Михай Видраевич. В Inv тоже сказано : «Parochia haec 
anno 1592 erecta est.» В отчете о канонической визитации в 1751 г. епископа 
М. М. Ольшавского относительно церкви говорится, что неизвестно когда 
построена. Однако, как явствует из отчета о канонической визитации, цер­
ковь уже была посвящена не св. Анне, а архангелу Михаилу (НЗТП 11 
[1935] 169). При следующей же канонической визитации, которая состоя­
лась в 1778 г., никто ничего не знал об основании прихода, ссылались только 
на цифру 1672, которая была выдолблена на балке деревянной церкви.58 
Когда же была построена церковь : в 1592 или 1672 г.? Возможно, что речь 
идет о двух церквях : построенной в 1592 г. и посвященной св. Анне и по­
строенной в 1672 г., и посвященной архангелу Михаилу. Первая, по всей 
вероятности, сгорела во время уже упомянутого пожара во второй поло­
вине XVII в., а с ней и вышло из употребления название Szentannaasszony- 
falva ~  Szentannafalva. Считаем это возможным, ибо информацию визи- 
татору в 1778 г. давал Андрей Гулович, который был автором упомянутых 
записок. В истории прихода на основании записок Андрея Гуловича гово­
рится о первой церкви, между тем как в отчете о канонической визитации о 
той, которую в 1778 г. визитатор посетил. Судя по численности населения 
и экономическому положению села до второй половины XVII в., постройка 
церкви в 1592 г. является вполне оправданной.

Верхняя Угрия, в том числе регецская доминия, в первой половине 
XVII в. не подлегла такому опустошению со стороны турок как средняя 
часть государства. Регецская доминия в первой половине XVII в. имела 
хорошее хозяйственное оборудование, приносила феодалам значительную 
прибыль.59 В Комлошке в 1646 г. было 47 крепостных семей и 9 пустых 
дворов. Из троих управителей доминии один жил в Комлошке. При нем было 
9 секлеров-драбантов, свободный конник и два мастера-колесника. В селе 
была небольшая мельница, аренда которой в год составляла 5 коблов зерна. 
В корчме по пятницам и субботам продавали рыбу. В конскрипции 1646 г. 
упоминается десятина с вина, пшеницы, овса, ячменя, свиней и овец. В то 
время в селе был 31 виноградник. Важным источником хозяйственной жизни 
были леса, которые использовались для откармливания свиней на желудях. 
В лесах Комлошки можно было ежегодно откормить 500 свиней. В то время

5 8  Archívum Dominii Fiskális Regécz et Sárospatak 1778, no 279. В Государ­
ственном архиве в Будапеште.

5 9  См. Reg. ur. 72.



О ЯЗЫКОВОЙ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ И ЗАСЕЛЕНИИ СЕЛА КОМЛОШКА В ВЕНГРИИ 3 5 9

у крепостных села было : 73 вола, 35 коров, 61 свинья и 654 овцы. Лесной 
промысел также приносил богатую прибыль доминии. В лесах Комлошки 
покупали топливо жители ближайших городов и сел. Леса давали большое 
количество дров для жжения угля. Об этой отрасли хозяйственной жизни 
свидетельствует и фамилия Szénégető ’угольщик’, встречающаяся почти 
во всех конскрипциях, и название урочища I hlyeik, где, как рассказывали 
жители, когда-то жгли уголь. К лесному промыслу относилось также изго­
товление клепок и кольев для виноградарства. (Село ежегодно давало фео­
далу 40 бочек). Наконец, леса благоприятствовали и пчеловодству. Село, 
кроме упомянутой десятины, в качестве рабочей повинности (барщины) 
должно было обрабатывать господские виноградники в Таллье и Фоне. 
В селе не было тогда отдельного господского хозяйства, однако жители 
должны были сеять 10 коблов зерна и 10 коблов овса на угодьях, оставшихся 
без крестьян. Кроме обычных подарков ежегодно давали феодалу вола или 
корову, 10 галб масла и 10 галб меду, 3 серн, 6 зайцев (телят или гусей). 
Но подати не платили. (Последнее обстоятельство свидетельствует о том, 
что сюда переселяли крепостных по т. н. немецкому праву.) Итак, в первой 
половине XVII в. Комлошка в свете урбаров и конскрипций была селом, 
жители которого занимались в основном сельским хозяйством, включая 
сюда виноградарство, и лесным промыслом.60

К какой народности принадлежали крепостные села в XVII в.? В кон­
скрипции от 1646 г. находим по фамилии и имени следующих крепостных: 
Fa Peter, Milian Janos, Kutzlca Peter, Thoot András, Thoot Laszlo, Thoot 
lilies, Törők Andrasne, Vurutzki Janosne, Roman Ferencz, Bojniczky Georgy, 
Sido Laszlo, Thoot András, Brinza István, Kis Ferencz, Szedleczki Demeter, 
Bolika Gergely, Szénégető Koszta, Kovács Mihály, Thoot Matthias, K is Farenczne, 
Szekeres Janos, Lupkaj Georgyne, Thoot Philep, Thoot Laszlo, Demien András, 
Thoot Georgy, Pásztor Andrasne, Thoot Mihály, Thoot Lukacz, Varga Ferencz, 
Thoot Simon, Futó Peter, Lepke Mihály, Fekete Janosne, Fa Mihály, Burás 
László, Medve Georgy, Kerékgyártó Simon, Kerékgyártó Janos, Kondrat András, 
DóleszJanos, Varga István, ThootV aszil, Kozma Ferencz, Thoot Janos, Oláh István, 
Tökös Georgy, Kalindik István, Thoot Ferenczne, Thoot Ferencz, Vereb Lukacz, 
Beles András, Mészáros Georgy, Thoot Balas, Szabo Kozmane, Szabo Demeterne.

Судя по фамилиям, большинство крепостных были венграми, ибо из 
56 фамилий лишь 9 можно считать славянскими: Kutzka, Vurutzki,
Bojniczky, Brinza{ ?), Szedleczki, Bolika ( Bojko i), Kondrat, Lupkaj, Kalindik. 
(Между ними кроме украинских могут быть словацкие и польские). 
Несомненно однако, что между носителями фамилии Thoot ’словак’, раньше 
и ’славянин’, которая тут встречается 16 раз, также могли быть славяне 
(украинцы). Об этом свидетельствует главным образом Thoot Vaszil.

60  Относительно приведенных данных см. источники в сноске № 46.
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Здесь имя указывает на то, что носителем фамилии Thoot в данном случае 
был украинец. (В конскрипции 1744 г. встречается и Fedor Tooth (U et С 
irreg. 9 : 1). Носители некоторых фамилий, обозначающих профессию 
(Szénégető, Kerékgyártó, Pásztor), также могли быть славянами. На это 
указывает Szénégető Koszta (•< укр. Kosio, где второе о является откры­
тым и близким к венг. а). Носителями таких фамилий, как Demien, Kozma, 
M ilian, могли быть и славяне и венгры и лица, принадлежащие к иной 
народности. Конскрипция 1646 г. свидетельствует о том, что население 
Комлошки в XVII в. было смешанным, т. е. украинско-словацко-венгерским. 
Благодаря смешанному населению и могли возникнуть упомянутые парал­
лельные топонимические названия.

А. Л. Петров говорит, что по Сборнику Пешти Комлошка была «осно­
вана в период куруцев», т. е. во второй половине XVII в. или в начале 
XVIII в.61 За А. Л. Петровым повторяет и Й. Штольц : „О ease osidlenia 
tychto troch obci [Boldogkő váralj a, Mogyoróska, Komlóska] némámé presnych 
zpráv. Priliv slovenského [sic!] obyvatelstva do Komlósky mozno datovaí 
do 2. polovice XVII. alebo na zaciatok ХУНТ, storocia.»62

Действительно, в рукописном Сборнике Пешти о заселении Комлошки 
читаем следующее : «Beszéli a most élő lakosság, hogy öreg apáiktól azt 
tudják, hogy e község valaha a kurucok idejébe egy nehány máshonnan a 
viszontagságos üdőben hazajokat elhagyott lakosok által keletkezet s ere- 
dett, tovább szaporodva népesedett, s most mint község á ll. . .» [Нынеш­
нее население рассказывает, что по преданию дедов село было осно­
вано во время куруцев несколькими жителями, оставившими где-то на дру­
гом месте свою родину из-за превратности судьбы ; оно потом размножаясь 
росло и ныне стоит как село]. Об основании села «во время куруцев», конечно, 
не может быть речи, ведь оно было основано гораздо раньше. В этом отно­
шении, как и в отношении языковой принадлежности жителей в 1864 г., 
Сборник Пешти содержит неточности. Однако в том, что здесь поселились 
люди, оставившие свою прежнюю родину «во время куруцев», составители 
материала о Комлошке, правы. С этим мнением перекликаются и современ­
ные предания о происхождении села :

1. Та ia iem cul ot staryx, ze tu buly iisy. Ta valal Sa tak zacal, ze prySly 
tu zos Slovakiii. Ponapraujaly sy tu kolyby, a potim tu zostaly, bo buly bars 
xudobny. (Дани Киш).

2. Povidaiut, ze to tu prySly z Galiciii, z Lenitelox. Bo tu tak ne beSidujut, 
lem и KomlouSi. Ked iem z vozom bul do Banskoho, ta to tarn tak beSiduiut iah 
и nas, и naSim valaji.

T u  na Pustim Hracti Rakouci zbudoval jeden velyki zamok. Dauno tu buly 
take mena: Kuruc, Labane. Teraz uz ne je. (Андраш Киш ст.).

6 1  Prispôvky 174.
62 Уп. труд 306.
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3. la  ne znam iak Sa valal zacal. Slovacy povidaiut, ze to selo, a ne valal. 
Povidaiut, ze tu buta iakaS Girke Margit. Ta to iSci za tyx casiu Sa valal zacal. 
Ale to bulo barz dauno, bo naS valal skorei zacati bul iak Ilorvaty. Ta tedy moze 
lem iakyz zyvane Sa tu st'ahly. (Михай Варга).

4. Ne znam iak Sa valal zacal, bo to bulo barz dauno. D ’ido povidaly, ze 
naSa xyza toto bula cetverta xyza и valaii. Tedy bula spravena, ked iSci pyla 
ne bula. U ido povidaly, ze tu buly take kuruce. Ta sy postynaly dreva ta pona- 
prauialy sy xyzy и iisox. Bo tu buly iisy. (Анна Рац).

Как видим, и в современных преданиях говорится о том, что предки 
нынешних жителей Комлошки переселились сюда с иного места (Словакии, 
Западной Украины), и, что село было основано во время куруцев. Это, 
конечно, не случайно. Как известно, со второй половины XVII в. вся т. н. 
Верхняя Угрия, в частности район, в котором лежит Комлошка, становится 
ареной военных событий. (Походы Дьердя I Ракоци, Дьердя II Ракоци, 
восстание Франца I Ракоци, Имре Тёкёли и восстания местного характера, 
каковым было, например, восстание Ференца Токаи в 1695 г.). После по­
давления походов и восстаний на территории регецской доминии грабят 
австрийские отряды генерала Энеасильвио Капрары (1685), а позже пехота 
графа Солари (1697).63 В 1703 г. начинается освободительная война Франца 
II Ракоци, которая продолжается до 1711 г. Постоянно увеличивающаяся 
эксплоатация со стороны феодалов, походы и войны, эпидемии, грабеж 
австрийских отрядов тяжело отражаются на жизни этого района.

В Комлошке по конскрипции 1646 г. наряду с 47 заселенными дворами 
было всего 9 пустых, в 1690 г. было 29 заселенных и 23 пустых двора (Rak- 
Aspr), а в 1712 г. 16 заселенных и 36 пустых дворов (U et С 39 : 26), т. е. 
пустые дворы составляли 70 процентов всех дворов. Часть крепостных по­
гибла во время походов, часть стала жертвой эпидемий, часть ушла на иные 
места. В 1690 г. крепостные Комлошки, кроме уже упомянутой рабочей 
повинности в Таллье и Фоне, должны были косить в Регеце, пахать в Таллье 
и Фоне, жать в Фоне. Итак, работа увеличилась, а число жителей и тягло­
вого скота сильно сократилось. По сведениям 1704 г. в Комлошке пахотную 
землю покрыла сорная трава : «Наес terrae et prata ob defectum incolarum 
et statum loci desolatum potiori ex parte inculta manent, iamque in vepres 
et virgulta conversa.» Из-за трудного положения пришлось закрыть и 
корчму : „Educillum vini et cerevisiae intermissum ob desolatum locum.»64 
Почти во всех конскрипциях XVIII в. говорится о том, что земля в Ком­
лошке скудная, изрезана промоинами, каменистая ; луга сухие, виноград­
ников нет. На место погибших и ушедших крестьян приходили посте­
пенно новые крестьяне. С приходом большого количества новых крестьян 
связано предание о том, что Комлошка была основана во время куруцев.

63 Reg. ur. 16 и сл.
64 Там же.
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Интересно, что в конскрипции 1680 г. (U et С 66 : 41) из 48 фамилий 
украинскими являются лишь следующие : Bojko, Bohonyicz, Bojtko,
Vorko, Marko (2x ), Bronza (Brinza'1.). Но одновременно упоминается о 
30 дворах, с которых ушли украинцы (Sessiones desertae ítussicanae). 
Из этого однако следует, что уже до конца XVII в. здесь жило приблизи­
тельно 40 украинских семей, но они тоже уходили. Что насколько не было 
устойчивым население Комлошки в XVII в., об этом свидетельствует сопо­
ставление одних славянских фамилий в конскрипциях второй половины 
XVII и начала XVIII вв.

1646 (U et С 6 6  : 2 2 ) : 1680 (U et C 6 6  :
Kutzka Marko (2 X )
Vurutzki Bohonyicz
Bojniczky Bronza
Brinza Bojtko
Szedleczki Bojko
Bólika Zleta
Lupkaj
Kondrat
Kalidnik

1690 (Rak-Aspr) : 1712 (U et
Marko Marko
Vaskó Mikulics
M  ibolyák Vitko
Bronza Boronza
Huszko Dorcsak
Bolyko Morosz
Birokcsak Puchnyák
Millyár
Busznyák

В MK XVIII в. часто не находим фамилий, встречающихся в конскрип­
циях XVIII в. и наоборот, потому что приход и уход, хотя и не в такой мере 
как раньше, но продолжался ; кроме того в XVIII в. фамилии по всей веро­
ятности записывались по-разному. Возможно, что нижеприведенные фа­
милии из МК соответствуют фамилиям в конскрипциях :

мк
1759 : Русначок Ткачъ Яношъ 
1761 : Товтъ Ференць 
1763 : 1ыанъ Банчанскги

1762: Палко Чорни

U et С Ireg. 9 : 1 
1744 : Johannes Takáls 
1744 : Fedor Tooth 
1744 : Johannes Bányátskay 

Tab U:
1772 : Fekete Pál

Интересно, что фамилия Thoot или Tooth, встречающаяся в кон­
скрипциях очень часто (1645: 16 X, 1680: 8 х ,  1690: 10 х), в МК
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встречается довольно редко. А фамилия Тижпиръ (МК : 1760), ТежбЬръ 
{МК : 1778) в конскрипциях вообще не встречается, между тем как и одно 
угодье называется Tezbirka. То, что фамилии записывались по разному, 
было обусловлено не только тем, что в XVIII в. славянские фамилии иногда 
переводились на венгерский язык, но и тем, что жители Комлошки часто 
кроме официальной фамилии имели и «прозвище», употреблявшееся только 
между собой. В селе ещё и сегодня почти что каждый житель кроме офи­
циальной фамилии имеет и «прозвище», как например, Mykolai, Нгус, 
Kozak, Brynzar, Moskai, ManikulaS, PiStura, IuSak, Vaio, Vouk.

Часть фамилий (Седлецкий, Патаки, Банячкаи, Баняцкий, Баняи, 
Божваи, Регеци, Меджибрицкий, Серенчи, Яворницкий, Розгони, Громуц- 
кий и т. д.) по всей вероятности возникла по прежнему местожительству 
лиц ; часть украинских фамилий (Роман, Кондрат, Марко, Васко, Семан, 
Гарасин и т. д.) возникла из имен, встречающихся и сегодня у лемков по ту 
сторону Карпат.65 Многие фамилии жителей Комлошки встречаются в кон­
скрипциях маковицкой доминии,66 что также свидетельствует о том, что 
предки нынешних жителей села приходили сюда главным образом из Восточ­
ной Словакии и возможно их переселяли и феодалы, бывшие одновременно 
хозяевами регецской и маковицкой доминий.

Устойчивость жителей, а вместе с тем и фамилий, начинается с улуч­
шением хозяйственного положения. После периода походов и войн (1646— 
1712) село постепенно начинает приходить в себя. В 1744 г. в селе уже 27, 
в 1772 г. 40, а в 1828 г. 49 дворов. Однако рамки хозяйственной жизни по 
существу и во второй половине XVIII в. не изменились. Продолжалось при­
митивное двупольное возделывание земли, в лесах — лесной промысел. 
Виноградарство почти что совсем исчезло.

Наплыв украинского элемента из Словакии в XVIII в. привел к стаби­
лизации украинского лемковского говора, оказавшегося в процессе инте­
грации победителем. Следы живших здесь когда-то словаков и венгров сохра­
нились в топонимических названиях, фамилиях и в говоре.

На фоне вышеприведенных данных становится более понятным, по­
чему население одного и того же села в одних источниках считается венгер­
ским, в иных словацким, в третьих украинским, а иногда и смешанным.

65 Cp. Lud Slowianski 3 (1936) А 206.
“  U  et С 21 : 22, 22 : 1 - 2 7  и др.
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Венгерские заимствования в лемносском 
говоре села Комлошка в Венгрии

Э. БАЛЕЦКИЙ

1. Украинский лемковский говор населения Комлошки в Венгрии1 
мало в чём отличается от остальных лемковских говоров по южным склонам 
Карпат, главным же образом, от говора острова Банске—Давыдов в восточ­
ной Словакии, принадлежащего в основном к северным шаришским говорам.2

Ввиду того, что говор Комлошки в настоящее время представляет 
собой остров на венгерской этнической территории, вполне понятно, что к 
отличительным чертам этого говора принадлежит ряд языковых явлений, 
возникших вследствие влияния венгерского языка, в частности его местных 
говоров. Влияние венгерского языка сказывается до определённой степени 
на звуковом составе, синтаксисе, но главным образом на лексике говора.

Приступая к анализу венгерских лексических заимствований в говоре, 
следует подчеркнуть, что мы не занимались с п е ц и а л ь н о  собиранием 
венгерских лексических элементов говора. Дело в том, что в настоящее 
время все жители села, включая сюда детей дошкольного возраста и жен­
щин старшего возраста, владеют венгерским языком, так что любое слово, 
встречающееся в действующем словаре3 венгерского населения окружаю­
щих сёл, для них понятно. Поэтому, в данном случае искать с п е ц и а л ь н о  
венгерские заимствования в говоре, — с методической стороны было бы 
неправильно.

2. Украинский элемент прибывал в Комлошку, по всей вероятности, 
уже с XV в. С 1646 г. о наличии украинского населения уже свидетельствуют 
и письменные документы. Однако большинство предков современных жите­
лей переселилось сюда в XVIII в., а именно после 1711 г. Имеется несколько 
данных и о том, что отдельные лица переселялись сюда и позже. Данные 
топонимики, ономастики, фольклора, но в первую очередь звуковой состав, 
грамматический строй и лексика говора свидетельствуют о том, что предки

1 О данных села см. Э. Балецкий, О языковой принадлежности и заселении села 
Комлошка в Венгрии. Studia Slavica 2 (1956) 345—364.

2 О говоре этого острова см. /. Панькевич, Украшсью говори ГПдкарпатсько! Руси i 
сумежних областей. Прага 1938, 352, 545—546.

3 Данный термин мы заимствуем у П. Я. Черных, Очерк русской исторической 
лексикологии. Москва 1956, 17.
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жителей села пришли сюда из северной части бывшего Шаришского коми­
тата, т. е. из Маковицкой доминии, принадлежавшей долгое время, как и 
Регецская доминия, в состав которой входила Комлошка, семье Ракоци.4

Жители Комлошки большую часть венгерских слов заимствовали уже 
после переселения, т. е. на новом месте и то не только потому, ибо здесь 
находились ближе к венгерскому населению, но и потому, ибо наплыв 
новых венгерских элементов в закарпатские говоры связан с развитием 
капитализма в Венгрии. Однако нельзя сомневаться в том, что предки 
современных жителей села часть венгерских заимствований уже принесли 
с собой, ведь целый ряд венгерских слов, перешедших в словарный сос­
тав говора, засвидетельствован закарпатскими письменными памятниками 
XVII—XVIII вв.,5 а кроме того встречается и в иных карпатских говорах 
по южным, иногда даже по северным склонам Карпат.6

4 Подробнее о заселении Комлошки см. упомянутую статью.
5 Фиксацию венгерских заимствований закарпатскими памятниками мы проверили 

на основании следующих работ : А. Л. Петров, Материалы для истории Угорской Руси. 
Санктпетербург, IV-— 1906, V — 1908, VIII — 1914. — Его же, Канонические визитации 
1750— 1767 гг. в вармедях Земплинской, Шаришской, Спишской и Абауйварской. Науко- 
вий зб1рник товариства ПросвКа в Ужгороде [В дальнейшем НЗТП.] 3 (1924) 104— 135.
— Ю. А. Яворский, Ветхозаветные библейские сказания в карпаторусской церковноучи­
тельной обработке конца XVII в. НЗТП 5 (1927) 125—204. — Его же, Исторические, 
личные, вкладные и другие записи в карпаторусских рукописных и печатных книгах 
XVI—XIX веков. Там же 7— 8  (1931) 191—216. -— Его же, Новые рукописные находки в 
области старинной карпаторуссой письменности XVI—XVIII веков. Прага 1931. —  
В. Саханев, Новый карпаторусский эпиграфический материал. НЗТП 9 (1932) 6 8 —100. 
•— /. Панькевич, Тиинвська Александр1я Í3 початку XVIII в. НЗТП I (1922) 7— 106. —  
Его же, Покрайш записи на ш'дкарпатських церковних книгах. Там же 6  (1929) 129—196.
— Часть вторая, там же 12 (1936) 1-—36. — Его же, Покрайш записи на закарпатсько- 
украшських книгах з додатком 4 манастирських грамот. 36ipi<a народних приповщок 
1вана Югасевича з р. 1809. Прага 1947. •— М. М. Лелекач, Пам’ятки укра'шського пись- 
менства XVII — поч. XVIII ст., писаш на Закарпагп. Ужгородський державний унь 
верситет. HayKOBi записки. [В дальнейшем УДУ H3.J 14 (1955) 221—225. •— Е. Сабов, 
Христоматия церковно-славянских и угрорусских литературных памятников. Ужгород 
1893. — Н. Лелекач—М. Грига, Выбор из старого письменства Подкарпатя. Ужгород 
1944. — ОбгцШ закон над прегр],шен!ями, и тоих казнями. Вена 1788. •— Помощник у 
домувств!, и между людми. Зложен Нжолаем Феодорович р. 1791 у Мигаловцох. Впоря- 
див и пояснив Г. Стрипський. Будапешт 1919. (Был набран только первый печатный лист. 
Вся рукопись по сведениям, полученным от покойного И. А. Панькевича, ныне нахо­
дится в Словакии.)

6 Для определения того, что в каких закарпатских говорах встречаются приводи­
мые нами заимствования, мы пользовались диалектологическим и этнографическим мате­
риалом, имеющимся в следующих трудах : I. Верхратский, Знадоби для шзнаня угорско- 
руских roBopiB. I ч. Льв1в 1899, II ч. там же 1901. ■— В. Гнатюк, Етнограф1чш матер1яли 
з Угорсько! Руси. JlbBiB, I — 1897, II — 1898, III — 1900, IV — 1909. — Его же, Русини 
Пряипвсько! enapxiï i ïx говори. (Вщбиток i3 Записок наук, товариства ím. Шевченка 35.)
— Bonkáló S., A rahói kisorosz nyelvjárás leíró hangtana. [Описательная фонетика 
раховского малорусского говора.] Gyöngyös, 1910. — G. Gerovskij, Jazyk Podkarpatské 
Rusi. Ceskoslovenská Vlastivëda. Praha 1934, 3 : 460—517. — I. Панькевич, УкраУнськч 
говори (см. выше). — I. Г. Чередниченко, Деяш особливосп roBipoK Ужгородсько! округи, 
Закарпатсько! область Д1алектолопчний бюлетень 2 (1950) 47—60. — Ф. Т. Жилко, 
Нариси з д1алектологи укра'шсько! мови. Кшв 1955. — Й. И. ДзендзелЫький, Спостере- 
ження над терминолошю народно! метрологи roBipoK Закарпатсько! область УДУ НЗ 
14(1955)81— 139. — П.П. Чучка, Система голосних у roBipgi села Баранинщ, Ужгород- 
ського району. Там же 141—167. — В. В. Нгмчук, Спостереження над словотвором ÍMeH- 
ника в roBipgi села Довге, 1ршавьского району. Там же 169—192. — Кроме того были 
использованы собственные записи.
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Несомненно, что до развития капитализма в Венгрии в закарпатских 
говорах было гораздо меньше венгерских слов,7 однако трудно согласиться 
с Ш. Бонкало, считающим, что заимствование венгерских элементов закар­
патскими говорами вообще относится к более позднему периоду, ибо, как он 
говорит, в словарном составе закарпатских говоров нет венгерских заим­
ствований, которые отражали бы более древние венгерские фонетические 
формы.8 В этом отношении мы разделяем точку зрения Ю. А. Яворского, 
который в связи с иноязычными, в частности венгерскими, заимствованиями, 
встречающимися в закарпатских письменных памятниках XVII в., говорит, 
что «они по большей части давно и прочно уже, повидимому, усвоены и прот­
равлены в народном обиходе.. ,»9

К заимствованиям, которые предки жителей села должны были при­
нести с собой, мы относим следующие : ос, han'a beéefuvaty, bíróit, byfeg, 
byruvaty, borbyi, éizmy, darab, dohán, ezer, falat, felefuvaty, garadyói, gaz, gazda, 
gomba, grafcar, hadnad, halas, hintő ti, hordd u, xisnuvaty, xosen, xotar ~  Katar, 
fara#, farok, kapitan’, kaétyf, katonák, kedveéni, keféik, keftuvaty, kerta, kocka, 
kondyr, kukuryca, kürti, kuruc, labanc, lada, ladyk, lampoé, lánc, lenéa, таска, 
madar, mentuvaty, nouta, orek, orsag, ortuvaty, patkan', pipa, pfac, pogaé, pohár, 
pufka, ryt, sáláé, segin’, sersam, serzuvaty, sokáé(ka), somar, éarkarí, éaé, 
éoitdra, éougor, éuha, tanaid, temetiu, tist, vadas, valastuvaty, valál, valuéni, 
váróé, vaéar, viéeluvaty, unuvaty, zakman’.

Все приведённые заимствования в венгерских памятниках встреча­
ются до XVIII в.10 и засвидетельствованы закарпатскими памятниками в 
основном до начала XIX в., а кроме того встречаются и в иных закарпат­
ских говорах. Учитывая однако то, что закарпатские памятники XVII— 
XVIII вв. не могли полностью отражать словарный состав народной речи, 
возможно, что к этим более ранним заимствованиям, принадлежат и сле­
дующие: balta, byéak, boékir (bockory), bokanci, bosorka, cimboráé, cunderkaT 
dudva, finjfa, guba, hancik, harakai, húsár, iuhas, kanéin, kapura, karika, 
keruf, keruvaty, ketefik, кос, koéarka, lapta, maza, mesef, meéternyca, nina, 
parastaé, penecir, pipa, popisara, sabou, sakaftiu, éyrpipka, éor, tan’ir, tarkastir 
tengef, tiu, tiuéir, tiutié, toparjka, m ii a, zivan, zoldoé, zup.

Сразу после переселения предков нынешних жителей в начале XVIII 
в. едва ли можно говорить о наплыве венгерских слов, с одной стороны, 
потому, ибо часть населения окружающих сёл еще говорила на украин­
ском или словацком языке, а с другой, — потому, ибо в социальном и куль-

7 О том, что большее количество венгерских слов закарпатскими говорами было 
заимствовано в более позднее время, когда говоры уже оформились, говорит и L. Csopey, 
Nyelvtudományi Közlemények [Лингвистические Сообщения] 16 (1881) 299.

8 Ungarische Jahrbücher 1 (1921) 231.
9 НЗТП 5 (1927) 144.
10 Фиксацию данных слов венгерскими памятниками мы проверили на основании 

BÁROZI G., Magyar szófejtö szótár. [Этимологический словарь венгерского языка.] 
Budapest 1941.
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турном отношениях положение жителей в значительной степени не изме­
нилось. Переселенцы и на новом месте оставались такими же крепостными 
у того же помещика. Выполняя рабочую повинность на угодьях помещика, 
они мало соприкасались с венгерским населением. Богослужение в местной 
церкви велось на том же церковнославянском языке украинского извода, 
в местной церковной школе, которая в конце XVIII в. уже и по документам 
действовала,11 преподавание велось на украинском языке. В село тут-там 
ещё прибывали переселенцы из северных районов Шаришского комитата, с 
населением которых местные жители были в контакте. В этот период проник­
новение венгерских слов в местный говор происходило по всей вероятности 
в таком же объёме, как и в иные закарпатские говоры, соприкасающиеся с 
венгерскими. Однако позже, когда население вошло в более тесный контакт 
с населением окружающих венгерских сёл, от которого начало перенимать 
обычаи, одежду, способ изготовления пищи и т. д., а в связи с развитием 
капитализма целый ряд слов, служащих для обозначения новых понятий, 
в говор переходит опять новый пласт венгерских слов, часть которых уже 
не совпадает с заимствованиями, укореняющимися в этот период в иных 
закарпатских говорах, ибо между новыми венгерскими словами имеются 
уже и местные, т. е. диалектизмы. К заимствованиям, перешедшим в этот 
период во все, или почти во все, закарпатские говоры, мы относим следую­
щие : aJcast, a1 am, аро, astalok, baci (bakik, baciko), bagou, bánás, betlehemok, 
betar, brugy, buknuty, ceruza, ceggiu, cerebogar, ceregy, kutak, kutka, dűlyk, 
ga iiir , generális, haiiu, henteS, hitek, kalap, kavyi, kerygjiartou, kondás, korda, 
kórház, levek, nad, nadák, opkyt, orvokag, papryka, papuki, puliska, pukkaS, 
sabacag, sun'oga, talpa, tüzyr. (Приводим только варианты, встречающиеся 
в говоре Комлошки.) К заимствованиям, перешедшим в этот период только 
в говор Комлошки, относятся следующие: агапоксгдЩ ка, bak, Ьагкоцса, 
biial, Ъукакои, bugankina, cibiia, cigera, derekak, dikou, erdys, fadauka, foiouka, 
gebec, geda, gygalka, kazlo, kergetöii, konfolak, lopiu, naSpoia, пЧгка, plygga, 
ráncokká, tarikna, tereka.

В конце XIX в. уже всё население владело венгерским языком, о чём 
свидетельствуют старики, владеющие без исключения с детства венгерским 
языком. Распространению венгерского языка среди жителей села в зна­
чительной мере способствовала регулярная служба в армии, введение пре­
подавания на венгерском языке в школе, а позже введение венгерского 
языка в церкви, включая сюда и проповедь, а после 1918 г. потеря всякой 
связи с шаришскими лемками. В этот период в селе укрепился билингвизм, 
ибо венгерский язык стал для жителей функциональным языком не только 
в области государственной администрации, но также в школе и церкви. 
Вследствие билингвизма в говор перешли следующие венгерские слова :

11 A. P etrov , Národopisná тара Ukcr podle úfednílio lexikonu z roku 1773. 
Praha 1924, 58.
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alkalom, anda, arriyk, barlang, bistetuvaty, borSou, calad, capat, cerkÿs, dar, 
egreS, falka, fürdőn, fog of, fokSag, fuvaroS, garaS, gym, gypuvaty, gouja, har\g, 
iryu, igazolván', yjlestöu, iatÿk, jedzyu, jelentuvaty, jeleS, jutalom, kakaS, kantor, 
karam, keletkezuvaty Sa. kerÿkparoS, keruvaty, kivankozuvaty Sa, kölönc, kôrn'ÿk, 
követduvaty, kun'hiu, (s)kvartyiozluvaty Sa, lakaS, lar\g, latogatuvaty, lecka, 
legelő и. lendel, libeguvaty, liliom, loiihera, olas, ostaj, örvezetöu, paranc, rendőr, 
rendőrSÿg. röuka, rudaS, samituvaty, sazàdoS, sazátparancnok, sóba, Ser, Sikeru- 
vaty, SikSag, tanar, tanitou, tantard, tündirka, tilzhej, vendÿg, v i’a rí, vyrca, 
völd, zarándok, zoknija.12

В период после распространения билингвизма, т. е. с конца XIX в., 
возникли по всей вероятности и кальки, например : ételhordás ~  jistynoSirí а; 
házépítés — xyzypravirí a ; kereS — hledaty ’зарабатывать’ ; kiütött а 
háború — vybyla vijna ; mintha — iak^ked ; magasabbra — navySe ; диал. 
voltam hozzátok — bul fém do vas ; tartózkodik — pretrymuvaty Sa ; eg ér far ok — 
т у Si xvostyk ; befőz — zavar falig ; töltött káposzta — poxin'ana kapusta ; 
kutyatej — pSe moloko ; ökörszem — volove icko ; диал. krumplihaluska — 
kromfany haluSky ; полукальки : диал. aranyoscsíz13 — araríoSciglipka 
(cp. закарп. цаш'ель) ;14 диал. bakcsó15 — bakacuryk ( <  bak — kacuryk) 
’ardea nycticorax’ (в венг. говорах bak употребляется в значении ’самец’ 
и у птиц, cp. bak-veréb, bak-galamb, bak-réce, bak-pulyka) ;16 bakfing17 — (ot 
hány) — bafipgy metaty ; grifmadár — griftax ( <  grif-xtax, cp. словацк. 
grifmadarica ) ; 18 muszáj volt — muSeno bulo ; gyűlést tart — diilyS trym aty ; 
szórakozási hely — sourákozaSi misce ; teljesen tönkre ment — calkom törjkre 
zySol ; teljesen tönkre tette — calkom törjkre ho polozyl. К полукалькам 
следует отнести и имена мифических героев, встречающиеся в сказках : 
Shn’itac-pajtaS и Spiitac-pajtaS.

В этот период жители села начали заимствовать не только отдельные 
слова, но и выражения, как например : gazduram, házigazda, fiam , dehot, 
hatraarc, ritkán, SebeSen, Suha, alig-alig, ejríe. К этому периоду следует отнести 
и употребление венгерских числительных при ответе на такие вопросы, как : 
Kejo koStuje? K edy to bulo? Kedy jeS^Sa ro d y l?

В связи с заимствованием венгерских обычаев было заимствовано 
много отдельных слов, и даже целые формулы. Вот, например, отрывок 
из описания свадебного обычая: lak  toto skincaly ta рак pidut po tererí. S  ter-

12 Из приведённых слов в иных закарпатских говорах встречаются : го'рл’а (Жилк. 
указ. соч. 301), Гоуря (I. Верхратский указ. соч. 1 : 147) ; пороньч (В. Гнатюк указ соч. 
2 : 245) ; vilaríka (записано в районе Мукачева).

13 Magyar tájszótár. [Венгерский диалектологический словарь.] Szerkesztette 
[редактировал] Szinnyei J ., Budapest. [В дальнейшем Синньейи ВДС.] 1 :52.

14 Верхратский указ соч. 2 : 274.
16 Синньейи ВДС 1 : 8 8 .
16 Там же 1 : 83.
17 Там же 1 : 8 6 .
18 М. Kálal, Slovenskÿ slovník z literatury aj náreöí. V Banskej Ily strici 1924, 151o



2 8 Э. Б А Л Е Ц К И Й

r í  от prynesut ceregy. P id u t z dvoma cyganam y do druhef xyzy, a o t^ ta m a i p ry -  
dut ta svalky, difat svalcanyka ( tahi kólái)  a ceregy hostim. la k  toto skincaly, ta 
pak fe kontolaë. P rydu t do komory, a tam z molodycy vinec zdofmut, pak fi 
zapraufat fednu prevelyku kontu, A  fa g fu zakontolufut, ta pak taky dva xlopcy 
vyberut, Mo znafut dobri tancuvaty. Sokacka, Mo ii kontu spravyla, ta tota tan- 
cufe z molodycom napered. Tedy hrafut kontolaManc. A potim zos tyx  xlopciu, 
Mo za сударки fix ubraly (do kabatox, do rancolky, xustky zaufazat), s tyx  
feden vozme ot sokacky molodycu, a tancufe z r í  от. A svat trisne rukom na stil 
ta kaze: «Másé a menyasszony»/ Tedy druhi zaplatyt, ta vozme molodycu  
tancuvaty.

Нами записана и песня Zoyti kirí, которая представляет собой перевод 
венгерской песни «Sárga a csikóm». Она переведена, по всей вероятности, 
кем-нибудь из местных жителей, ибо в иных закарпатских говорах не встре­
чается. Однако песни, переведённые с венгерского языка на украинский, 
встречаются тут-там и в иных закарпатских говорах.19

По всей вероятности в этот период укоренились в говоре и венгерские 
имена, заменившие украинские, как например : András — A ndral, Berti — 
B erti, Dani, Danyi — D a ríi, Gyuri — D ’uri, E rzsi — Erza, Jancsi — Ianci, 
L aci — Laci, M argit — M argita и т. д.

Особо следует выделить тот пласт венгерских слов, который был заим­
ствован в связи со строительством социализма. К этому пласту принадлежат 
следующие, записанные нами, заимствования : babàkÿpzofntÿzet, elnök,
feflôdÿl, felsabadulaë, felvilagoëituvaty, film, forint, földmivesövetkezet, gazda- 
Sagi felserelÿSe, ÿpituvaty, yrdekeluvaty, felel, kolygiMa, komuniMa, kulak, 
m ozi, müvelà'dÿl, östőndif, paia, socialiMa, soiirâkozaSi lehetôlÿg, souràkozuvaty 
la , sövetkezet, tanac, tanfofam, tantard, titkár, traktor, viîamolkalauuz.

3. Венгерские слова перешли в говор Комлошки непосредственно 
из венгерского языка, однако многие из них и в венгерском языке пред­
ставляют собой заимствования из разных языков, между прочим из славян­
ских. Таковыми являются, например: bai <  baj (  <  bojb) ; ban а  <  bánya <  
юсл. b a r ía ; barkouca <  barkóca ( <  *brëkovica) ; barlapg <  barlang ( <  *Ьы- 
1°дъ)  ; biial <  bial ( <  byvolb)  ; calad <  család ( <  celjadb) ; darab <  darab 
( <  drobb) ; húsár <  huszár ( <  др. ex. chusar) ; kakal <  kakas ( <  kokolb) ; 
kocka <  kocka (  <  kostbka) ; kondyr <  kondér (<C ex. kondër, kondió er) ; 
ladyk  <  ladik (Толг. ládijka  <  юсл. H adbji) ; lánc <  lánc ( <  юсл. 1апьсь) ; 
lapta  <  labda ( <  lopbta)  ; lendel <  lengyel ( <  др. русск. ledzanb)  ; lén ia  <

19 Например, в Вапенике записана И. Верхратским (указ. соч. 2: 197— 198) сле­
дующая песня :

До Свидника бы нам nimu,
Там пуляка бы купити,
Mipicyií KOHÍui, мат дыры Kim,
Пуляка щи вытратиш!

Она является переводом венгерской песни «Debrecenbe kéne menni».
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lencse (<  др. болг. Içdta или др. хорв. и слов. ЦЦа) ; раргука  <  paprika  (<  сх. 
paprika) ; parastaS <  paraszt ( <  prostb) ; pon’vycka <  ponyva (<  ex. pon’a- 
va) ; tan’a <  tanya ( <  др. русск. tori а <  Норп’а ) ; z&randok <  zarándok 
(<  др. болг. stranbnikb.20 Кроме того в северовосточных венгерских гово­
рах имеется целый ряд украирских заимствований.

Около семидесяти процентов приведённых нами венгерских заимство­
ваний находим и в иных, не только лемковских, но и вообще закарпатских 
говорах, при чём некоторые из них встречаются и в говорах по северным 
склонам Карпат, например, баданьч1, балта, вал1в, дудва, келтувати, кицка 
(по мнению И. Верхратского из венг. kocka),21 куртий, левча, орсак, 
пантлика,22 погар, таркатий ( ~  т арканистий), темегтв, фелелувати, 
халат ~  салат, цундравий, кипень.23 Некоторые венгерские заимствования 
находим и в произведениях Н. Устияновича, И. Франко, Л. Мартовича 
и иных западноукраинских писателей и поэтов.

Следует ещё заметить, что в говор Комлошки не перешёл ряд венгер­
ских слов, которые в среднезакарпатских говорах являются общеупотреби­
тельными, например : adiu, сиг’, légin’, zeb, zybalouka, (a)vat, gyrynda, marha, 
rokaS, soxtad и т. д. ; вместо них употребляются : dilo, peleun’a, parabok ~  
paripcak, keden’a, xustka, abo, hr’fada, statky, kopka, zvycai. При этом в говоре 
имеются такие заимствования и варианты, которые встречаются только 
в лемковских говорах: bosorka, cordad, furyk, go'xfa, haneik, кос, kondás, kuku- 
ryca, lar\g, paranc, pa t kan’, rendőr, tan’a, valal. Вместо них в среднезакар­
патских говорах употребляются : bosorkan’a , су г у  dar’, tacka, buz’ok, hanta, 
kocifa, kondad, tyngyryc’a  ~  kyndyryc’a, polovin’, roskaz, packun, pulicait, 
maiorn’a, sylo. В говоре Комлошки hurka употребляется в значении ’кишка’, 
между тем как в среднезакарпатских говорах в этом значении оно не 
встречается.

Примерно пятьдесят процентов венгерских заимствований, встречаю­
щихся в говоре Комлошки, употребляется и в словацких говорах. Тако­
выми являются: ale, anda, ар(к)о, baci(k), bàdok, bagou, baj, bakanci, balta, 
ban’a, ban’as, barlang, becelovat’ ~  becelovac, betlehemed, betar, birov, bistatovac, 
bicak ~  biciak, hilag ~  bileg, birovac, bockor, bojtár, bosor(ák), bosorka, 
budzigan’ ~  budzigan, buknuc, cimbora ~  cimboroë, car dad. cengou, cerebuk ~  
cerebogar, ceregi, cizma ~  cizma, cutak, derekani, dohán’ ~  dohán, dar, dűled 
( —shromazdzene), egred, erdis, falat (ok), falka, felelovac, findza, forint, gace,

20 Cm. KniezsaI., A magyar nyelv szláv jövevényszavai. [Славянские заимство­
вания в венгерском языке.) Budapest 1/1 — 2 1966.

21 См. /. Верхратский, Знадоби до словаря южноруского. 1. [Вторая часть не по­
явилась.] JlbBiB 1877.

22 Об этом слове подробнее см. Книежа, указ. зоч. 1/2 : 902.
23 Кроме приведённых слов в этом словаре И. Верхратского находим ещё следую­

щие венгерские заимствования : бантовати, бетега, 6u3ieno, Ciiioeamucn, габа, гайту- 
вати, ганда, eisőa, ганч, марго, реваш ~  роваш, сакман сакмар, серенча, сохтовати, 
сукманич, терх, тирхати, фарад'ш, фат!в, фон,, чапаш ~  чепаш.
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galir, gaz, gazda, (baba — )  gebec, gomba, gombacka, gombokká, grif, guba, 
hajov, hant, harakal, hintov ~  hyntov, hitéé, hadnad, hordou, hurka, húsár, 
chosen ~  chosen’ ~  chasen ~  chason, chotár ~  hotar, járok, juhas, kákáé 
(-kohu t), kalap, kancoii ~  kancov ~  kancof, kantor, kapitán' ~  kapitán, 
kapura, karam, kari(c)ka, kaétiel ~  kaétyl, katona(ce)k, kedveény, kelcik, 
keltovac, keperí, kergetovac, kerta, kerül, ketefik ~  ket’efik, kocka, кос, kocoría, 
kölönc, kondás ~  kondaë, kord ~  korda, kórház, koéár, krompele (krom pla), 
k u ru c(á k ), láda, ladik, lakas, lámpáé, lánc, labda, lavór, lecka, lenca, lievc(a) ~- 
lőve, leveé, lopov ~  lopou, felmentovac, meéternica, mókué ( —veverka), mula­
tóval (sa ), mutatón, nad, nina, nota, ~  nóuta, nirica, opéit, or sale ( —к ra jin a ). 
ortovac, orvoéag ( —lile) , pajtaé, paprika, papuca, paradicka, paranc, párást, 
p a tk a r í, penicil ~  penecier ~  penicir, p ipa , pipasar, pulka, puliska, rendeéni, 
rendir, r is  ~  rés, rudaé, sabacag, sabol, sáláé, samitovac, segirí, sersám, sokac, 
som ar, suríog, sövetkezet, éarkarí ~  éarkan, éiéák ~  éiéiak, éutamén ~  éüte- 
m e rí, éerperí ~  éerpería, éor, éodra, éógor, éparga, talpa, tanitóu, taría, tanier, 
ta riéría , tarkasty, (cintir—) temetőn, toy,, telcir ~  tóéür, unuvat, vadas, valal, 
válov, valuény, váróé, vendég(i), v il( l)a r í, ziván, zoldoé, zup.u

4. Венгерские слова проникли почти во все области деятельности жите­
лей села, но не в одинаковой мере. Самое большое количество проникло в 
бытовую лексику: garadyei, кип hiú, lakaé, meéternyca, sóba, tüzhei, v ila r í ; 
gym , kapura, karam, kuríhiu, éaitiuría, valiu ; bycak, dikou, finga, gomba, 
gomboéka, hordiu, kanciii, komoud, kondyr, koéar(ka), lada, lampoé, lavór, 
lopiu, meséi, pipa, popisara, plyr\ga, pohár, porívycka, roéta, salcaitiu, 
éyrpirjka, éparga, taríir, tariéría, tiucir ; ceregy, griz, kavyi. kocoría, leveé, 
papryka , pogac, puliska, éer, éitem yríi, éoudra ; bockir (bockory), bokanca 
(bokanci), cizma (cizm y), derekáé, guba, kalap, kep irí, papuca (p a p u ci), 
rancoéka, talpa, toparjka (topayky) ; anda, apó, baci (bacik, baciko), nina, 
éougor ; bafiyg (bafipgy m etaty), betlehemoé, bosorka, cigera, kergetöy,, iatÿk, 
kont’olaé, konlolaétanc, kontoluvaty, mulatuvaty, nouta. vendÿg(e).

Значительное количество приникло в общественно-политическую лек­
сическую группу, что является вполне понятнятным. К этому пласту заим­
ствований относятся: aleim, birou, byjeg, dülÿé, elnök, hitéé, xo tar ~  ha tar, iga­
zolván’, iám é. [edzőn, mozi, müvelödyé, orek, orsag, paja, rendőr rendöréyg, sövet­
kezet, tanac, titkár, valal, valastuvaty, váróé ; buknuty, felvilagoéituvaty, kantor, 
kolygiéta, lecka, ostai, östöndii. tanar, tanítón, tantard ; cápát, fogoi, fokéag, 
generálié, hadnad, húsár, k a p ita r í, katonák, kikÿpzÿé, körríÿk, sabacag, sazá- 
doé, éiéak, éorozuvaty, tist, tüzyr, zakm arí, zoldoé. 24 *

24 Список данных венгерских заимствований в словацких говорах мы составили на 
основании следующих трудов : М. Калал указ. соч. — S ipos I., A magyar nyelv hatása 
Alsómihályi tót nyelvére. [Влияние венгерского языка на словацкий язык Алшомихайи.] 
Kassa [Kosire] 1939. — J. Ŝ -vbó, Macîarské elementy v «lovenskyeh náreéiaeh v Gemeii.
Linguist ira Slovaca 1—2(1939—1940) 183—188. — J. SroiC, Náicéie troch slovenskÿch 
ostrovov v Macfarsku. Bratislava 1949.
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Меньше проникло в производственную лексику : borSoy, egreS, krompii, 
lenSa, loy.he.ra, naSpoj,a, paradycom ; bijal, cibija, geda, iryy , какаё, рщ ка; 
sersam, balta, furyk, lane, ketefik, кос, leyca, tengei; ac, astaloS, ban'as, 
bo\tar, borbyi, cordaS, erdys, fuvaroS, halas, henteS, juhos, кегщ, kerygiartoy, 
korcmaroS(ka), saboy, vadas.

Ещё меньше венгерских заимствований находим в лексической группе, 
служащей для обозначения природы: barlayg, járok, lapa, legelöy, nadáS, 
n'irka, SikSag, tiy, void; akast, bugancina, dudva, fadayka, gaz, mandula, 
nad, ararí oSciglirjka, cerebogar, gebec, goyja, harakaj, т оукиёка, patkarí, 
royka, sun'oga, vyrea.

Как явствует из приведённых примеров, венгерские слова проникли 
глубоко в основной словарный фонд говора и это вполне понятно, ибо в 
данном случае имеем дело не с нормальными условиями развития, но с усло­
виями интенсивного языкового воздействия, когда основной словарный 
фонд может подвергаться сильным изменениям.25 Интересно, что в послед­
ней группе находим два слова для обозначения частей тела : gygalka 
’горло’, hurka ’кишка’, однако для обозначения климатических условий 
и болезней не находим ни одного венгерского слова.

5. Замена украинских слов венгерскими в большинстве случаев должна 
была представлять собой длительный процесс. По всей вероятности сначала 
наряду с украинским словом употреблялось и венгерское. Употребление 
дублетов тут—там замечается и сегодня. Так, например, некоторые украин­
ские слова, имеющие венгерские синонимы, употребляются и сегодня :26 27 
zahoroda — kerta, berekyn'a — barkoyca, buják — bijal. gvincok — ceygiy, 
nienyk — salaë, polyyka  — level, bjaxa — bádog, rybar — halas, pastyr — 
erdys, krosmacky — egreS, zurav — gym, holos — harjg, buduvaty ~  pravyty 
— ÿpituvaty, kohut — kakaë, zacaty Sa — keletkezuvaty Sa, kolesar — kerygiartoy, 
kolyba — kun’hiy, pozadaty — kőveteluvaty, xyza — lakaS, lapg — polomin', 
poiak — lendel, iuSka — leveS, navyia — rudaS, ucitei — tanitou, host’i — 
vendÿge, otec — apoP

Некоторые из синонимов сегодня встречаются параллельно, т. е. 
говорящий употребляет оба слова. Употребление таких дублетов мы запи­
сали в следующих случаях : cornoknyznyk — zarándok, hosti — vendÿge, 
kupii — fürdöy, zamiSka — puliska. Иногда одним и тем же лицом упо­
требляется то украинское, то венгерское слово.

26 См. Б. А. Серебренников, Об устойчивости морфологической системы языка. 
Вопросы теории и истории языка в свете трудов И. В. Сталина по языкознанию. Москва 
1952, 214.

26 С подобным явлением встречаемся и в словацких говорах. (См. выше.) — В 
некоторых случаях употребление венгерских слов было связано со стилистической диф­
ференциацией. На это обратил внимание и И. Г. Чередниченко, см. указ. соч. 49.

27 Мы записали свыше сорока подобных дублетов.
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С течением времени некоторые украинские слова начали выходить из 
действующего словаря, а вместо них стали употреблять венгерские. В на­
стоящее время, например, слова : horox, drizdi, iarmarok, pyvo, selo все жи­
тели, особенно же принадлежащие к старшему поколению, понимают, но 
употребляют лишь Ьогкои, vakar, Ser, очень редко употребляют selo и drizdi, 
вместо них обыкновенно употребляют valal, yilestöu. Наконец, следует 
упомянуть и о том, что некоторые украинские слова сохранились в топони­
мике: Dolyna, 1) окурка, M andalyny, PotiSok ; вместо них сегодня употреб­
ляются венгерские : void, mandula, farok.

Между заимствованиями имеется также несколько слов, которые уже 
вышли из действующего словаря: Ъукакои, kuruc, labanc, opSyt. Некоторые 
венгерские заимствования сохранились только в топонимических названиях : 
Z a  Aktom  <  *akoj <  диал. akoj <  слав, ококь ; B araty  <  *barat <  barát <  
слав, bratb ;28 K raiiu  P arlag  <  *parlag <  parlag <  слав, prelogb ; N ’irovy 
L u k y  <  *n’irovi, -a, -e <  nyirok (сегодня употребляется только n’irka) ; 
O rtak  <  *ortaS <  диал. őrt ás (сохранился лишь глагол ortuvaty) ; При 
М ай ри 29 <  * maira <  m ajor.

Что касается заимствований, принадлежащих к общественно-поли­
тической лексике и, главным образом, заимствований, связанных со строи­
тельством социализма, то у них нет украинских синонимов, ибо почти что все 
обозначают новые для жителей села понятия.

Морфологическое оформление заимствований

6. Наш список венгерских слов, составленный на основании диалекто­
логического материала, состоит из 372 слов. Сюда входит 317 существитель­
ных, 7 прилагательных, 1 числительное, 37 глаголов, 3 наречия, б междо­
метий и 1 отрицательная частица. Некоторые венгерские формулы, выраже­
ния и слова, встречающиеся в полукальках, не входят в этот список.

Большое количество венгерских существительных, все глаголы и при­
лагательные, чтобы уложиться в морфологическую систему говора, должны 
были в большей или меньшей мере подвергнуться изменениям.

Венгерские существительные с окончанием на твёрдый согласный в 
подавляющем большинстве перешли в говор без изменений и вошли в группу 
существительных мужского рода с окончанием на твёрдый согласный : 
ас, ólam , arn’yk, astaloS, bádog, bak, ban’as, barlarjg, betlehemoS, betar, 
b iia l, bycak, byieg, bockir, bojtár, borit, cöveg, calad, cerebogar, SordaS, Suták, 
darab , derekak, dar, dülÿ-S, egreS, elnök, erdys, falat, feilödyS, felsabadulaS, 
fokSag, forint, furyk, fuvarok, gajjir, garak, gaz, gebec, generális, gym,

28 C m . Studia Slavica 2 (1966) 356.
29 См. там же 351, 356.
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graicar, griz, halas, hagg, henteS, hitei, húsár, xosen, xotar ~  hatar, farai, iárok, 
fuhas, iutalom, kakaS, kalap, kantor, karam, keféik, ketefik, kiygat, кос, kölönc, 
komoyd, kondás, kórház, körn’yk, kulak, kuruc, labanc, lakai, lagg, lavór, lendel. 
lilicm , madar, nad, nadáS, olas, opSyt, orek, orsag, orvoSag, paftaS, paranc, piac, 
pohár, rendőr, rudaS, sabacag, salai, sersam, somar, Ser, SikSag, SiSak, Sor, 
tanac, tanar, tan'ir, tist, tiucir, tiutiS, tüzyr, vadas, valal, varoS, vaSar, vendÿg, 
zárandok, zoldoS, zup.

Существительные с окончанием на -/ и -ly  вошли в группу суще­
ствительных мужского рода с окончанием на -f: bai, borbyi, fogoi, harakai, 
Hóltkiraf, Sylkiraf, kaStyf, mesei, ostai, östöndif, tengef, tüzhei.

Существительные с конечным мягким согласным сохранили мягкость 
и вошли в группу существительных мужского рода с конечным мягким 
согласным: bu jogán’, hadnad, igazolván’, kapitan’, kepin’, Sarkan’, void, однако 
в некоторых случаях, как и в иных закарпатских говорах, на месте конеч­
ного -«í/имеется -п : dohán, сакап, zivan. По всей вероятности под влиянием 
суффикса -ап ( <  a-по). Иногда на месте конечного твердого -t имеется 
мягкое 4 :  cápát, при чём это существительное в говоре стало существи­
тельным женского рода, может быть, по аналогии со существительным ceiad.

Венгерские существительные с окончанием на -ак, -ák были осмыслены 
как существительные, образованные при помощи суффикса -ак ( < -акъ)  
и примкнули к украинским существительным с суффиксом -ак: Ъусак, SiSak, 
kulak ( <  венг. kulak <  русск. кулак).

Существительные с суффиксом -or примкнули к существительным с 
международным суффиксом -or, тем более, что они и в венгерском языке 
являются заимствованиями : kantor, lavór. Сюда примкнуло и существи­
тельное Soygor.

Существительные с венгерским суффиксом -ér вошли в группу суще­
ствительных с суффиксами -гг, -yr: tiucir, tüzyr. Сюда примкнули и суще­
ствительные gaiiir, tan’ir, kondyr, penecir.

Существительные с венгерскими суффиксами -ék, -ég вошли в группу 
существительных с суффиксом -yk, -ik : arn’ÿk, iatÿk, keieik. Сюда же прим­
кнули существительные furyk, ladyk, ketefik.

Существительные с венгерским суффиксом -ár вошли в группу суще­
ствительных с суффиксом -аг (<  -агь) : boitar, cerebogar, húsár, xotar ~ h a tar, 
tanar. Сюда же примкнули : betar, graicar, somar, zandar.

Некоторые венгерские существительные с конечным согласным (твёр­
дым или мягким) получили в говоре суффикс -а или -ка и вошли в группу 
существительных женского рода : anda, gomba, kerta, konta, lapa, leyca, 
papuca, popisara, sun’oga, talpa, tereka, gomboSka, moukuSka, n ’irka, 
rancoSka, tündirka, vadaska. Эти существительные обыкновенно вытеснили 
такие украинские существительные, которые принадлежали к группе суще­
ствительных женского рода с окончанием на -a : anda ( — nevista), gomba,

3  Stud i;t S lu Vica IV /1—2.
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gombycka ( — puhovyc’a ), kerta ( — zahoroda), тоикиёка ( — vyvirka), r í  irka 
( — mokra zemfa, syh la?), rancoSka ( — su kria ), talpa (  — pidoSva), tereka 
(  — pólóvá), tündirka (  — rusalka, povitruVa ) .  (Возможно, что на возникнове­
ние формы с конечным -а повлияла и венгерская форма ángya ’его не­
веста’, kontya ’её коса’, ср. pipa-szár-a.) В редких случаях венгерские 
существительные в говоре получили и иные суффиксы, например, -упа: 
bugancina, по аналогии с verbyna, berezyna, hrabyna и т. д., -уса: meSternyca 
т. е. hriada, по аналогии с hladelnyca, klanyca.

Венгерские существительные с окончанием на -а и -ка перешли в говор 
без изменения и стали существительными женского рода: balta, baria, bar- 
коиса, ceruza, dudva, finjfa, доща, guba, kocoria, kukuryca, lada, lapta, maza, 
naëpoia, nouta, paya, p ipa , sóba, taria, tari&ria, cutka, fadayka, falka, hurka, 
karika, kocka, таска, papryka, pufka, puliska, rouka.

Существительные с конечным -а, а также существительные с между­
народным суффиксом -ista, обозначающие мужчину, сохранили окончание, 
но перешли к существительными мужского рода с окончанием на -a : gazda, 
házigazda, kolygiSta, котипШа, socifaliSta. Существительное ара  примкнуло к 
существительным мужского рода с окончанием на -о, т. е. к типу dido, 
nanaSko, рапсо, Ferko и т. д. Существительное katona получило суффикс 
-ак и примкнуло к существительным типа voiak, hudak, zobrak, Saleriak, pofák. 
Подобным образом примкнуло сюда и существительное bosorak, возникшее 
из boszorka (<  boszorkány) таким образом, что -ка осмыслилось как суффикс, 
обозначающий женщину — колдунью и вследствие этого «суффикс» -ка был 
заменен суффиксом -ак, обозначающим мужчину — колдуна. В процессе 
переразложения возник и корень *bosor-, от которого позже был образован 
глагол bosoryty.30 (Формы katonák, bosorak возникли по всей вероятности не 
без влияния словацких форм.)31

Существительные с окончанием на гласный -е почти без исключения 
получили вместо венгерского -е украинское -а и вошли в группу существи­
тельных женского рода с окончанием на -a : cigera, geda, Fioma, lecka, lenSa, 
louhera, nina, plyrjga, vyrca, как и в иных закарпатских говорах: csipke >  
>  cipka, fejsze >  fyfsa, füge >  figa, fene >  fena, icce >  ус’a, gebe >  gyba и 
т. д. Изменение е >  а, может быть, возникло не без влияния открытого 
венг. е. Существительное gygalka возникло по всей вероятности на базе 
украинского hyrtanka из венг. gége или диал. деда. (ср. закарпатские 
варианты 01ргалка, Fi ржачка).32

Существительные с окончанием на долгие гласные -ó, -о получили в 
первую очередь дифтонгическое окончание -in : A r diu, cerjgiu, Darnin, hafiu,

30 В среднезакарпатских говорах из венг. boszorkány возникло bosorkan’а ’ведьма, 
колдунья’, а от этого bosorkun ’колдун’.

31 В словацком языке имеются формы bosorák, katonák. См. Калал указ. соч. 35, 234.
32 Верхратский указ. соч. 1:212.
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hordiy,, ka nein, кип’hiú, lopiy, mutatiu, sakajtiy , temetiu, Щ, но имеется ряд 
случаев, когда конечное -о перешло в дифтонг -оу: Ъадоу, Ъагоу, Ыгоу, 
bykaSoy, borSoy, dikoy, hintoy, saboy, a -o' в дифтонг -yy : jedzyy, m arm an’kyy  
или просто в дифтонг -öy : yjlestöy, kergetöy, legelöy, örvezetöy. (К существи­
тельным с конечным -yy  примкнуло и ir y y  <  ürü.)

Все заимствования этого типа примкнули к существительным мужского 
рода с окончанием на. твёрдый согласный. В некоторых случаях они могли 
получить и иные суффиксы, например : sa itiy n ’a <  sajtó, Syrpipka <  ser­
penyő. К существительным с окончанием на -гу  <  -о примкнуло и va liy . В дан­
ном случае однако следует исходить не из венгерской литературной формы 
vályú, но из диалектной váló, встречающейся как раз в северовосточных 
венгерских говорах.33 Существительное brugó перешло к существительным, 
имеющим только форму множественного числа : Ъгиду, по всей вероятности 
по аналогии с huSji. (В среднезакарпатских говорах употребляется форма 
brugovu.)

Существительное кари (с конечным гласным и) получило суффикс 
-ига по аналогии с цапура, шашура,34 От кари  образовано ещё в говоре 
существительное кариска. Что касается существительных bácsi и kávé с 
конечными гласными -г и е, то они примкнули к группе существительных с 
конечным -j и склоняются как borbyi, mesej, harakaj, kaStyi ; существи­
тельное zokni получило окончание -ja по всей вероятности по аналогии 
с ëtrymfia.

Венгерские прилагательные в говоре получили суффикс -ni, -па, -ne 
( < ъпъ-jb, - ja ,- je ) :  kedveSni, -a, -e; pontoSni, rendeSni, valuSni, в одном случае 
суффикс -astb: tarkasti, -а, -е: а в одном ski ( <  -bskb: olaski ( <  olas-ski). 
Прилагательное kürti, -а. -e, может быть, сначала употреблялось только 
при существительных женского рода, а позже возникли формы kürti, kurte.

Все глаголы в инфинитиве получили суффикс -uva-ty ( <  ov <  и  +  
a-ti)  : becejuvaty, bistetuvaty, byruvaty, felejuvaty, felvilagoSituvaty, gazduvaty, 
gypuvaty, xisnuvaty, ÿpituvaty, yrdekeluvaty, jelentuvaty, kejtuvaty, keruvaty, 
kontoluvaty, követeluvaty, latogatuvaty, libeguvaty, mentuvaty, m ulatuvaty, ortu- 
vaty, salituvaty, serzuvaty, Sikeruvaty. Sorozuvaty, unuvaty, vakuvaty, valastu- 
vaty, viSeluvaty.

К некоторым глаголам, выражающим и в венгерском языке категорию 
среднего залога, была прибавлена возвратная частица Sa ( <  s'}): kelet- 
kezuvaty Sa, kivankozuvaty Sa, laptuvaty Sa, skvartyjozluvaty Sa, stelepeduvaty Sa.

Заимствованные глаголы благодаря суффиксу -uva-ty имеют форму 
несовершенного вида. Форма совершенного вида образуется путём префи-

33 Синньейи ДСВЯ 2:914. О том, что украинская форма возникла из диалектной 
váló, а не из литературной vályú, свидетельствует и I. Если бы она возникла из лит. vályú, 
то в говоре получилось бы *vapy, а в среднезакарпатских говорах *тСии, -üti, -lu, как 
в случае ágyú >  adïy, jaltyú >  fai'iy,.

34 Приведённые данные см. Верхратский указ. соч. 2 : 273, 276.
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ксации : pobisteluvaty, pogypuvaty, naÿpituvaty, odmeníuvaty, zunuvaty, zaëoro- 
zuvaty, ovakuvaiy, vyvalastuvaty, pobeceivaty.

В одном случае венгерский глагол получил суффикс -nu-ty, ибо был 
осмыслен как глагол совершенного вида: buknuty. Глагол vadasyty не явля­
ется заимствованием из венгерского vadászik, он возник самостоятельно от 
существительного vadas ( <  венг. vadász) при помощи суффикса -y-ty, употреб­
ляющегося при образовании глаголов от nomina agentis: skotar-yty, dom ar- 
y ty , viucar-yty, halas-yty.

Что касается заимствования венгерских аффиксов, то мы установили 
следующее. За исключением префикса fei-, встречающегося в словах felsa- 
badulaë, f  elvi la g о $ it и va t y , gazdaëagi felserelÿëe, все слова заимствованы без 
венгерских префиксов.35 При этом почти что все венгерские слова заимство­
ваны вместе с суффиксами, однако венгерские суффиксы не перешли в говор 
в качества суффиксов, и не стали словообразовательными элементами. 
Исключением в этом отношении являются суффиксы -оё<_ (o)s и -аё <  (á )s .  
Суффикс -оё встречается и в словах lampoë, betlehemoë, vartoë. Однако само­
стоятельным образованием можно считать лишь существительное vartoë,36 
ибо в словах betlehemoë <  betlehemes, lam poë lámpás имеется лишь 
замена гласного, который в говоре уже не подчинялся закону сингармо­
низма, свойственному венгерской фонетике. Этим следует объяснять также 
замену суффикса -оё суффиксом -аё, а суффикса -as суффиксом -оё в средне­
закарпатских говорах, о которой упоминает В. В. Немчук.37 Суффикс -аё  
был прибавлен в говоре к  венгерскому существительному paraszt, так что в 
говоре сегодня встречается только форма parastaë. Самостоятельным обра­
зованием следует считать и существительное cigeraë <  cigera (<  диал. cig'ëre) 
+  аё. Что касается существительного cimboraë, то оно было заимствовано не 
из литературного cimbora, но из диал. cimborás.38 Иных случаев применения 
венгерских суффиксов -оё и -аё мы в говоре не обнаружили. Однако в 
закарпатских говорах суффиксы -оё и -аё и по сегодня являются продук­
тивными : bygar’oë, furm an’oë, kopás, kosaë, koudoë, paprigas, pin^ifaë, p ipaë, 
p yryh ’akoë, urvytoë, tylvogoë, fiëkaroë.39 В говор перешло также несколько

35 Приведённые слова были заимствованы после 1945 г., употребляет их только 
молодёжь.

36 Л. Чопей (там же 292) настоящее существительное производит от неизвестного 
нам слова varat, однако это явное недоразумение, ибо существительное происходит от 
укр. варта (<  нем. Warte, может быть посредством польского языка) ; ср. ещё вартовий, 
вартувати.

37 См. указ. соч. 177— 178.
38 Синньейи ДСВЯ  1 : 235.
39 Интересно было бы проследить, сохранились ли в некоторых закарпатских гово­

рах следы старого славянского суффикса -s, имеющегося, например, в русск. Ярош. См. 
А. М. Селищев, Старославянский язык. Москва 1952, 2 : 77. Ср. также суффикс -аш в рус­
ском языке : кудряш, племяш, кругляш, мордаш, торгаш. Современный русский язык. 
Морфология. Под редакцией акад. В. В. Виноградова. Москва 1952, 105. О суффиксе -as 
см. ещё V. Vondrák, Vergelichende Slavische Grammatik. I. Göttingen 1906, 475, о суф­
фиксе -os там же 1 : 476.
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существительных с венгерским суффиксом -ász: ban'as, iuhas, halas, kondás, 
vadas, однако он в говоре не осмыслился как суффикс, несмотря на то, что в 
лемковских говорах имеются слова, образованные при помощи суффикса 
-as: дикас, дубас,40 но в данных примерах не может быть речи о венгерском 
суффиксе -ász. Что касается международного суффикса -ista, имеющегося 
в венгерском оформлении в заимствованиях IcolygiSta, komuniAta, socijaliAta, 
то он, повидимому, также не осмысливается как суффикс, ибо кроме 
упомянутых слов мы его не обнаружили. В иных закарпатских говорах 
он встречается довольно часто и по сегодня является продукивным.41

В говоре в двух случаях встречается существительное tönk в косвен­
ном падеже, но только в полукальках : calkom törjkre zyAol, calkom töykre 
ho polozyl. В данном случае венгерская прилепа -re осмысливается как пред­
лог на с винительным падежом (ср. zyAol па пус).

Два слова были записаны нами в форме обращения gazduram, fiiam . 
(Формы обращения, как известно, подчиняются законам лексических заим­
ствований).42

Итак, несмотря на интенсивное двуязычие, венгерский язык почти 
никакого влияния не оказал на морфологию говора. Иначе обстоит дело в 
отношении словацкого языка. Он, будучи родственным языком, оказал 
влияние не только на словарный состав, фонетику и синтаксис, но и на 
морфологию говора.

Венгерско-украинские звуковые соответствия

Гласные

7. В говоре Комлошки нет долгих гласных, поэтому долгие венгерские 
гласные перешли в краткие: ács >  ас, ángy >  anda, bácsi >  baci, bádog >  
bádog, bányász >  ban'as, erdész >  erdys, költség >  kéjeik, kötöfék >  ketefik, 
kórház >  kórház, rész >  rys, szállít >  salituvaty, szegény >  segin', tányér >  
tan’ir, város >  varoA, vásár >  vaAar, zarándok >  zárandok, zsákm ány >  zak- 
man', zsivány  >  zivan, Szélkirály >  Sylkiraj, Sárkányforrás >  Sarkon’ foraA. 
Vámos >  VamoS, Bikarét >  Bikaryt, Bolhás >  BolhaS, Csapás >  dl apa  A. Kecs­
kehát >  Keckehat.

Некоторые слова, заимствованные уже в период билингвизма, сох­
раняют долготу и произносятся почти без всякой субституции : bába-
képzöintézet >  bahâkÿpzouintÿzet, gyűlés >  duly A, fejlődés >  feflÖdyA, környék >  
körn’yk, művelődés >  müvelodÿA, lehetőség >  lehetôAÿg, rendőrség >  rendörAyg, 
vendég >  vendÿg, однако ударение и у этих новых заимствований сохраня-

10 Верхратский указ. соч. 2 : 56, 237. Ср. также Вондрак указ. соч. 1 : 475.
41 См. Немчук указ. соч. 177.
42 См. Серебренников указ. соч. 212.
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ется — соответственно фонетическим законам говора — на предпоследнем 
слоге. Если в заимствованных словах два гласных звука следовали за собой, 
то в говоре они перешли в дифтонг : kaolin >  koulint, piac >  piac.

Долгое á как в более ранних, так и в новых заимствованиях обыкно­
венно было заменено кратким украинским а : huszár >  húsár, márványkő >  
m arm an’kyu, báró >  baron, halász >  halas, szállás >  salas, tanár >  tanar, 
szerszám  >  sersam.

Краткое лабиализованное венгерское à перешло также в a :  kalap  >  
kalap, magyar >  madar, kakas >  kakas. В более новых заимствованиях иногда 
сохраняется á: bábaképzőintézet >  bab&kÿpzôuintÿzet, nádas >  nadáS, szá­
zados >  sazádos. (Иногда даже на месте долгого á  имеется à : akác >  ákást.) 
Лабиализованное á в венгерских заимствованиях встречается довольно 
редко, несмотря на то, что оно слышится иногда и в украинских словах : 
a~pàk, kápusta, sm âtril.

Долгое 6 перешло обыкновенно в дифтонг ou: barkóca >  barkouca, 
gólya >  gouia, folyásit>  foiouëituvaty, Komlós, Komlóska >  Komlouë, Komloyëka 
(но и Komloë, KomloSka).43 В конце слова на месте -о находим, с одной сто­
роны, дифтонг -ou: bagó ':> Ъадоу, biró >  birou, borsó >  borëou, dikó >  diкои , 
hintó >  hintou, kerékgyártó >  keryg fartőn, szabó >  sabou, а с другой, — диф­
тонг -in : Darnó >> D arn iu , hajó >  haiiu, hordó >  hordiu, kancsó >  kancni, 
kunyhó >  kun’hm, lopó >  lopin, mutató >  mutatiu, szakajtó >  sakajtiu , 
Somlyó  >  Sym iiu S im iou ), tó >  tiu, váló >  valiu. (Следует заметить, 
что венгерскому литературному о в северовосточных венгерских говорах 
обыкновенно соответствует дифтонгоид aó.) Переход венг. ó в укр. iy  по 
всей вероятности произошёл так, что в косвенных падежах возникло 
сочетание -ov- (haiova, hordova), а позже в именительном падеже в за­
крытом слоге о перешло в ъ. То, что в одних случаях на месте конечного ó 
имеется ou, а в иных iy ,  по всей вероятности связано с ударением. Слова, 
заимствованные до распространения фиксированного ударения, могли 
иметь ударение и на последнем слоге. Под ударением -о перешло в - iy :  
haiiu, (в среднезакарпатских говорах haj/üu) , и  hordiu (hordjüu), kanciu 
(kancjüu,), mutatiu (m utat/üu), sakaitiu (sakaitlüu), valiu (valjüu). Если же 
ударение было не на последнем слоге, или слово было заимствовано уже 
после распространения фиксированного ударения, тогда на месте -о имеется 
-ou: bagou (Цадои), barom (bjarou), birou (byr/üu  с ударением на последнем 
слоге!), hintou (hintfiin), sabou (sabjüu, но S/abou — фамилия). Слова borSou, 
dikou, tanitou принадлежат к новым заимствованиям конца XIX в., они 
в иных закарпатских говорах не встречаются.

43 В местной метрической книге встречается с монофтонгом : Комлошка, комлош- 
чан (род. п. мн. ч.), комлоска (прилаг. женск. р.).

44 Ударение обозначаем наклонной перед ударяемым гласным. В скобках приводим 
варианты из среднезакарпатских говоров, в которых в новозакрытых слогах на месте о 
имеется м.
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Краткое о в открытом, а в большинстве случаев и в новом закрытом 
слоге, не изменилось : bádog >  bádog, bojtár >  bojtár, borsó >  bor Sou, boszorka
>  bosorka, gomb >  gomba, kocka >  kocka, kocs >  кос, kondász >  kondás, konty
>  konla. Однако в закрытом слоге в самых старых заимствованиях иногда 
имеется и г: haszon>  xosen, gen. xisna; használ >  xisnuvaty, bocskor >  bockir. 
Сюда принадлежит и Bodrog >  Bodrik. По мнению Я. Мелиха это название 
происходит от венг. budur (совр. bodor) и прошло следующие стадии раз­
вития : Budrik >  Budrig >  Budruk >  Bodrok >> Budrog >  Bodruk >  Bodrug
>  Budrok >  Bodrog.*5 Можно предположить, что оно было заимствовано 
ещё из формы Budrig и сохранило древнее венг. г. (Cp. SariS <  древневенг. 
Sáris, современное Sáros), или же было заимствовано местным славянским 
населением до перехода о >  i. (О переходе д >  h см. ниже.) В одном случае 
на месте венг. о имеется у :  Somlyó >  S y т ри. Здесь, повидимому, имеем 
дело тоже с переходом о >  г в закрытом слоге, при чём позже г перешло 
в у. В некоторых случаях на месте венг. о находим и: Hosszúvölgy >  Ни- 
soved’, bogáncs >  bugancina. В первом случае о >  и произошло вследствие 
метатезы : о — и >  и — о, а во втором вследствие контаминации венг. 
литературного bogáncs и диалектного buga.*6

Долгое ő внутри слова перешло в дифтонг еу  или щ  : lőcs >  leyca, kő- 
gat >  kiygat и в монофтонг е : kötöfék> ketefik, в конце же слова — в диф­
тонг -iu : csengő >  сепдщ, temető >  temetiy. Переход ö >  iu  как и ó >  гу  по 
всей вероятности связан с ударением. (Об этом см. выше.) В местной метри­
ческой книге на месте венг. -о в конце слова находим два варианта : Szén­
égető >  Сенекет1ивъ (1761) и CuhuÍ етувъ (1762). Возможно, что в данном 
случае iu  и у  обозначали гласный и, который перед билабиальным 
у, ещё мог встречаться, тем более, что по мнению Г. Геровского в шаришском 
говоре в XVII в. о, е в закрытом слоге произносилось как й.47 В подобной 
позиции й тут-там встречается в говоре Комлошки и сегодня. (Об этом см. 
ниже.) В словах, заимствованных позже, на месте -ő в конце слова находим 
-уи : jedzyii, таг пит куц. В новых заимствованиях обыкновенно имеется 
дифтонг оц : yjlestöy, legelöy, kergetöy , fürdöy. В словах, заимствованных в 
новейшее время, долгое ő произносится как краткое ö или же сохраняет дол­
готу : őrvezető >  örvezetöy, >  rendőr >  rendőr, fejlődés >  fejlôdÿS, művelő­
dés >  müvelödyS.

Краткое ö в более старых заимствованиях перешло обыкновенно в е: 
csörege >  ceregy, köpeny >  keyin’, kötőfék >  ketefik, Hosszúvölgy >  Husoved, 
иногда во.- (Tisza)lök  >  fok, örök >  orek. Если после ö следовал боковой 
согласный l, то из öl возникли дифтонги ej или i y  : költ >  kejtuvaty, költség >

15 Me l ic h  J., Honfoglaláskori Magyarország. [Венгрия в период занятия отчизны.] 
Budapest 1925—1929, 149 — 150.

46 Синньейи ДСВЯ 1 : 190.
47 Геровский указ. соч. *8 8 .



4 0 Э. Б А Л Е Ц К И Й

keféik, tölcsér >  Щ ей. В более новых заимствованиях ö сохраняется/ cöveg, 
elnök, környk, követeluvaty.

Иногда и украинское е в позиции перед билабиальным и произносится 
как ö : döujat, dönfadeSat. Возможно, что с >  ö перед и возникло под влия­
нием венгерского языка.

Долгое й обыкновенно перешло в краткое й : müvelodÿS, tüskei, dülÿS, 
в конце слова могло перейти в дифтонг -iu  : дуй  >  diu. Краткое й перешло 
в г :  sütemény >  Sitemyn’i, ürü >  iryu, или сохранилось и в говоре: tüzyr, 
tündirka, fürdőn. Иногда на месте й имеется и : kerül >  keruvaty, но здесь 
форма инфинитива, повидимому, возникла по аналогии с формой инфи­
нитива иных заимствованных глаголов (bistetuvaty, feleiuvaty, vakuvaty), 
вследствие же переразложения возник корень *кег- (в венгерском языке 
он в действительности существует),48 от которого были образованы суще­
ствительные кегиг, keriun’a. По аналогии имеем и  на месте й и в глаголе : 
Sikeruvaty >  sikerül.

На месте славянского о перед и иногда также имеется й: рйи  ( <*ро1ь), 
vüucy (pl. nom. <  *ovbca), vüusa (sg. gen. <  *ovbsb). Возможно, что сохранение 
ü в данных примерах поддерживало и знание венгерского языка.

Долгий гласный é обыкновенно перешёл в у  : bélyeg >  Ъу'ед cédula >  
cyduika, erdész >  erdys, gém  >  дут gépel >  gypuvaty, érdekel >  yrdekeluvaiy, 
kerékgyártó >  kerygiartou, kondér >  kondyr, rész >  rys, Szélkirály >  Sylkirai, 
tüzér >  tüzyr, vércse >  vyrea, Bikarét >  B ikaryt, иногда в г: gallér >  gaiiir, 
szegény >  segin’, tányér >• tan ’ir. В данных примерах e >  г возникло вслед­
ствие того, что е очутилось в закрытом слоге с мягким согласным, закры­
вающим слог. (Раньше в данных примерах г было мягким, ср. среднезакар­
патские варианты : gaîir’, tan’ir’.) В некоторых случаях на месте é на­
ходим дифтонг yi : élesztő >  yilestöu, méter >  m yiter, а в более новых за­
имствованиях сохраняется é (ÿ ):  feflodÿS, hatvÿd, kerÿkparoS, kikÿpzÿë, 
vendÿg.

Краткое e, за исключением случаев, когда находилось в конце слова, 
(о чём см. выше), сохранилось : beta г, cerebogar, egreS, ezer, feleiuvaty, ielen- 
tuvaty, ieleS, kedvelni, kerta, lendel, SebeSen, temetiu, ÖerepeS, CerezÿS, Keckehat. 
На месте e в закрытом слоге перед мягким согласным возник т. н. «новый 
ять» ; поэтому в таких случаях здесь имеется г: kepin’, как и в случае é в 
подобной позиции. Иногда на месте е встречается и у :  диал. plenge >  plyyga, 
Lepke >  Lypkiu (H гипок).

Долгое и краткое г перешли в у  : bicsak >  Ъусак, bír >  byruvaty, gará- 
dics >  garadyc(i), paradicsom  >  paradyeom, но в большинстве случаев сохра­
нилось г: baci, cizmy, dikou, fin-fa, forint, generalis, hint ou, hiteS, p ipa, ritkán, 
salituvaty, SiMag, Ш ак, fist, v i’an’, zivan, B ikaryt, Vilmatan’a.

48 Барци указ. соч. 161.
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Согласные

Венгерские согласные в словах, перешедших в говор, в основном со­
хранились. Важнейшие изменения согласных сводятся к следующему :

Долгие согласные стали краткими : m esszely >  mesei, szállít >  sali- 
tuvaty, szállás >  salaS, но более новые заимствования сохраняют долготу : 
alam, halotilcÿm, vilan’.

Мягкие согласные обыкновенно сохраняются и в говоре, например : 
bányász >  ban’as, betyár >  bet’ar, kocsonya >  kocon’a, konty >  kont’a, kunyhó >  
kun’hiu, lengyel >  lendel, magyar >  madar. Мягкое n’ в конце слова тоже 
сохраняется: biulzogány >  bupujari, sárkány >  Sarkon', zsákmány >  zakman  
исключениями являются: csákány >  cakan, dohány >  dohán, zsivány >  zivan. 
(Cp. в среднезакарпатских говорах cykan, dohán, zivan. Об этом см. выше.)

Редко на месте венг. твердого согласного в говоре имеется мягкий : 
csapat >  cápát, patkány >  раСкап’, Bárányirét >  Baran’orit.

Боковой согласный l, находящийся в позиции после гласного и перед 
согласным, обыкновенно перешёл в неслогообразующее у :  bolt >  boutr 
tölcsér >  tiucir, töltés >  tint iS, Tolcsva >  Toucva. В некоторых случаях бо­
ковой I в таком же положении сохранился : zsoldos >  zoldoS, Bolhás >  
Bolhás, Bükoldal >  Bikoldal. Иногда независимо от позиции перешёл в i : 
becsül >■ beceiuvaty, cédula >  cyduika, felel >  feleiuvaiy, gallér >  даЦггг 
költf> keituvaty. (Некоторые из приведённых слов и в иных закарпатских 
говорах имеют на месте венг. / мягкое?: galir , kyltovaty, kylcyg. В говоре 
Комлошки мягкому I всегда соответствует г.)

Гортанный g в основном сохранился и в заимствованиях: bogáncs >  
bugancina, gazda >  gazda, gaz >  gaz, gomb >  gomba, gólya >  доща, csengő >  
сещщ, kollégista >  kolygiSta, szúnyog >  sun’oga, s ó g o r t  Sougor, Galagonyás >  
Galagon’aS, Regéc >  Regecyk. Фамилии венгерского происхождения в местной 
метрической книге записаны с к или g (Г1) :  Szénégető: Сенекепиивъ, СиниСе- 
тувъ; Regêczi: РеСецЬ; Vargáné: Вар Саня. Исключением является название 
реки Bodrog, которое в говоре звучит Bodrih. В данном случае g >  h указы­
вает на то, что в этом районе первоначальное славянское население жило 
после IX в. на протяжении нескольких столетий, вплоть до появления но­
вого славянского (украинского) населения.

Иногда на месте венг. g имеется k : költség >  kezeik. Здесь имеем 
дело или с оглушением или же с влиянием слов, образованных при помощи 
суффикса -cik, например, hanoik ( <  hant-cik) cyganeik.

В одном случае венг. с в конце слова перешло в -st: akác >  âkàst. Это 
произошло, по всей вероятности, под влиянием таких венгерских диалект­
ных форм, как szakaszt, araszt.*9 49

49 Сипньейи ДСВЯ  1 : 52. Ср. также calant, Чспей там же. 288.
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Из вышеприведённых примеров явствует, что подчинение венгерских 
слов фонетическим законам говора находится в обратной пропорции со 
знанием и распространением венгерского языка среди носителей говора, 
т. е. чем лучше овладевали жители села венгерским языком, тем меньше 
подчинялись венгерские слова фонетическим законам говора. В более новых 
заимствованиях сохраняются гласные о, й, а в самых новых даже долгота. 
Новые венгерские слова, как мы видели, заимствуются почти без фонетиче- 
скихизменений, фонетике говора подчиняются лишь в отношении ударения. 
Однако не следует забывать и о том, что некоторые венгерские слова, заим­
ствованные раньше и подчинившиеся фонетическим законам говора, при 
таком интенсивном воздействии венгерского языка на говор, какой наблю­
дается в этом случае, могли получить новую форму, употребляющуюся вен­
герским населением в настоящее время. Так обстоит дело по всей вероят­
ности со следующими словами :

Существительное ас ’плотник’ встречается в закарпатских говорах 
в формах йалчь,50 jalc,51 а в памятниках : алчъ (ср. Алчувъ Дмитръ).52 53 54 В за­
карпатские говоры оно перешло из северовосточных венгерских говоров, 
где встречается в форме álcs.&3 Форма ас, записанная нами в Ксмлошке, воз­
никла в говоре уже в новейшее время под воздействием венгерского литера­
турного языка.

Существительное Ыгои ’сельский староста’ встречается в закарпатских 
говорах обыкновенно в формах Ъугии, Ъугйи, byriu. В памятниках тоже встре­
чается в разных вариантах с самого начала XVII в. В говоре Комлошки оно 
должно было бы произноситься как *byriy (cp. byruvaty, D arniu), однако, 
вследствие постоянного соприкосновения с окружающим венгерским на­
селением, старую форму вытеснила новая. По всей вероятности так обстоит 
дело и со словами hinton, sabou. (Не исключено также, что новые формы 
возникли под влиянием словацкого языка.)

Современное венг. határ в говоре встречается в двух вариантах xotar 
и hatar. Несомненно, что первый вариант является более древним, прине­
сённым предками жителей с севера, а второй возник уже на новом месте 
под влиянием современной венгерской формы.

Источником существительного kepin’ не является обязатально новая 
венг. форма köpeny, возникшая в процессе т. н. возобновления языка 
в 1816 г. из более старой формы köpenyeg.5i Дело в том, что в украинских, 
словацких и румынских говорах имеются и старые формы : укр. кепенякъ

50 Гнатюк, Русини Пряипвсько! enapxiï 28.
61 Бонкало указ. соч. 1 : 231.
62 Лелекач указ. соч. 222.
53 Синньейи ДСВЯ 1 : 5.
54 Барци указ. соч. 176.
56 НЗТП  5 (1927) 199. Она встречается и в русских памятниках, например, в 

Домострое.
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слов, к е р е п о к рум. cäpeneag,57 Если украинская и словацкая формы заим­
ствованы не посредством румынского из турецкого kepänäk, а из венг. köpe­
ny eg, то и в таком случае формы кергп’ или кереп’ могли возникнуть 
вследствие переразложения и самостоятельно уже до 1816 г.: укр. keyin' 
<  кереп’-ак, куруп’-ак ; слов, кереп <  кереп-ок (ср. керепсок, керепес)  ,58 
подобно как и слова : bosor-ka, bosor-ak, bosor-yty ; ker-uvaty, ker-щ , кет­
ч у п ’а. Итак, наличие некоторых новых венгерских форм в венгерских 
заимствованиях не обязательно свидетельствуют о том, что в говоре раньше 
не могла употребляться более старая форма.

Список венгерских слов, встречающихся в говоре

В настоящий список включены почти все венгерские слова, встреча­
ющиеся в диалектологических текстах, записанных нами в Комлошке. То­
понимические названия, имена личные, фамилии и формулы, заимство­
ванные из венгерского языка, в настоящий список не включены. Мы при­
водим только украинский вариант, встречающийся в говоре, его венгер­
ский источник и значение, в котором данное заимствование употребляют 
жители села. Слова, обозначенные звёздочкой, заимствованы не обязательно
из венгерского или непосредственно

аб <  ács ’плотник’ 
àkâst <  akác ’акация’ 
alig-alig <  alig-alig ’еле-еле’ 
alkalom <  alkalom ’случай’ 
alam <  állam ’государство’ 
anda <  ángy ’невеста’ 
apó <  apa ’отец’
aran'oscigliyka <  aranyos-csíz (диал.) +  укр.

супдеТ ’щегол’ 
arn'yk <  árnyék ’тень’ 
astaloë <  asztalos ’столяр’
Ьабг (к, ко) <  bácsi ’дядя, старший по воз­

расту мужчина’ 
bádog <  bádog ’жесть’ 
bafing(y) <  bakfing (диал.) ’кувырёк’ 
bagou <  bagó ’жевательный табак, гарь 

из чубука’
bai <  baj ’беда, несчастье’ 
bak <  bak ’козёл’
Ьакабигук (<  Ьак-кабигук) <  bakcsó (диал.) 

+  укр. кабиг ’ardea nycticorax’ 66 * 68

из венгерского языка.

balta <  balta ’топор’ 
band <  bánya ’рудник, шахта’ 
bands <  bányász ’горняк, шахтёр’ 
barkouca <  barkóca ’рябина’ 
barlayg <  barlang ’пещера’ 
bar ou <  báró ’барон’ 
becejuvaty <  becsül ’ценить, уважать’ 
betlehemei <  betlehemes ’участник вифле­

емской игры’
betdr <  betyár ’разбойник’ 
biial <  bial ’буйвол’
Ыгои <  bíró ’сельский староста’ 
bistetuvaty <  biztat ’ободрять к действию’ 
Ъубак <  bicsak ’ножик с деревяным черен­

ком’
byieg <  bélyeg ’почтовая марка’ 
bykaSoy <  Ыка-saó (диал.), békasó ’кремень 
byruvaty <  bír ’мочь, уметь’
ЬобЫг <  becskor ’лапоть’ 
bojtár <  bojtár ’подпасок’
Ьокапба <  bakancs ’башмак’

66 Калал указ. соч. 236.
57 T ik t in , Rumänisch-deutsches Wörterbuch. Bucuresti 1903, 1 : 344.
68 Калал, там же.
59 Более подробный анализ каждого заимствованного слова мы даём в <<Словаре 

венгерских заимствований в лемковском говоре села Комлошка», в котором при­
водятся украинские варианты, встречающиеся в закарпатских письменных памят­
никах, а также в говорах украинского языка. В большинстве случаев приводятся и 
варианты, встречающиеся в говорах словацкого языка. «Словарь венгерских заимство­
ваний в лемковском говоре села Комлошка» будет опубликован позже.
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borsou <  borsó ’горох’ 
bosorka <  boszorka <  boszorkány ’ведьма, 

колдунья’ 
bout <  bolt ’лавка’
Ъгиду <  brugó ’контрабас’
Ьщодап’ <  budzogány ’булава’ 
bugancina <  bogáncs ’верхняя часть под­

солнечника’
buknuty <  bukik ’провалиться на экза­

мене’
cyduika <  cédula ’листок, бумажка’ 
ceruza <  ceruza ’карандаш’ 
cibiia <  cibe (диал.) ’цыплёнок’ 
cigera <  cigire (диал.) ’кусок заострённого 

дерева, игра’
cimboráé <  cimborás (диал.) ’приятель’ 
cövek <  cövek ’кол’
*cunderka <  cundra ’тряпка’ 
ca <  csá ’направо [крик на волов]’
*6акап <  csákány ’кирка’ 
calcul <  család ’семья’ 
ëapat’ <  csapat ’отряд’ 
cardas <  csárdás ’чардаш, танец’ 
cer/giu <  csengő ’звонок, колокольчик’ 
cerebogar <  cserebogár ’майский жук’ 
ceregy <  csörege ’сорт пирожного’ 
ëerkgs <  cserkész ’бой-скаут’ 
eit <  csit ’цыц, молчать’ 
cizma <  csizma, csízt, ina ’сапог’ 
cordas <  csordás ’пастух коровьего стада’ 
custas <  csúsztatás ’спускание ножа при 

игре’
cutak <  csutak ’пучок соломы’
cutka <  csutka 'початок кукурузы’
darab <  darab ’кусок’
dehot’ <  dehogy ’да нет, никак нет’
derekáé <  derekas (диал.) ’блузка’
dikou <  dikrí, dikaó (диал.) ’лежанка’
dohán <  dohány ’табак’
dudva <  dudva ’сорная трава’
dar <  gyár ’фабрика’
diu  <  дуй ’пошли, (крик на лошадей]’
dül^é <  gyűlés ’собрание’
egres <  egres ’крыжовник’
eerie <  ejnye ’ну-ну’
erdys <  erdész ’лесник’
ezer <  ezer ’тысяча’
y lestöu <  élesztő ’дрожжи’
yrdekeluvaty <  érdekel ’интересовать’
} pituvaty <  f/rai ’строить’ 
fadauka <  fagya(l)ka (диал.) ’бирючина’ 
falat (ok) <  falat ’кусок’ 
falka <  /а/io ’стая’ 
jeilEcf s <  fejlődés ’развитие’ 
felefuvaty <  felel ’отвечать’ 
felsabadulas <  felszabadulás ’освобождение 

[Венгрии в 1945 г.]’ 
felvüagoSituvaty <  felvilágosít ’просвещать’ 
fiiam  <  fiam' сын мой, дитя моё [об­

ращение]
film  <  film ’фильм’ 
jin \a  <  jindzsa ’чашка’ 
fogoi <  fegely ’пленный’

jófejű к а <  folyójü ’vinca pervinca’ 
fofouéituvaty <  folyósít ’отпускать деньги' 
fokéag <  fogság ’плен’ 
forint <  forint ’форинт [венгерская денеж­

ная единица]’
földmivesövetkezet <  fiildmüvessz'cvetkezet 

’земледельческий кооператив’ 
furyk <  furik (диал.) ’тачка’ 
fuvaroS <  fuvaros ’возчик’ 
gaffir <  gallér ’воротник’ 
garady&(i) <  garádics ’лестница’ 
garas <  garas ’грош’ 
дог <  <702 ’сорная трава’ 
gazda <  gazda ’хозяин, крестьянин’ 
gazduram <  gazduram ’мой хозяин, госпо­

дин [обращение]’
gebec <  gebecs (диал.) ’lanius excubitor’ 
geda <  geda (диал.) ’козлёнок’ 
generalis <  generális ’генерал’ 
gygalka <  géga (диал.) ’горло’ 
дут <  grëm ’журав’
gypuvaty <  gépel (диал.) ’.молотить моло­

тилкой, машиной’ 
gomba <  ÿomfe ’пуговица’ 
gomboska <  gombos(tű) ’булавка’ 
goufa <  gólya ’аист’
grafear <  grajcár (диал.), krajcár ’крейцар, 

монета’
grixtax (  <  grif-xtax) <  gri]madár ’грифон’ 
gri2  <  gríz ’манная крупа’ 
guba <  guba ’тёплое домотканное пальто’ 
hafiu <  hajó ’корабль’ 
halas <  halász ’рыбак’ 
haloîikÿm <  halottikém ’осмотрщик трупов’ 
hanoik <  hant ’дёрн, искусственно сделан­

ный холмик для обозначения предела’ 
harjg <  hang ’голос’ 
harakai <  harakáj (диал.) ’дятел’ 
hatiïak <  hátizsák ’рюкзак’ 
hatv d <  hátvéd ’арьергард’ 
házigazda <  házigazda ’хозяин дома’ 
hintou <  hintó ’коляска’ 
hites <  hites ’присяжный’ 
hadnad <  hadnagy ’лейтенант’
Holtkirai <  Holdkirály ’Король-Месяц [из 

фольклора]’
hordiu <  hordó ’бочка’ 
hurka <  hurka ’кишка’ 
húsár <  huszár ’гусар’ 
xisnuvaty <  használ ’пользоваться’ 
xosen <  haszen ’польза’ 
xotar, hatar <  Aaía'r ’территория села’ 
igazolván’ <  igazolvány ’легитимация, пас­

порт’
iryu <  ürü ’баран’
ist’u <  iszt (дгал.) ’ну [крик на собак]’
/aras <  járás ’район’ 
farok <  árok ’ров, арык’ 
fatgk <  játék ’игра’ 
fedzöy <  jegyző ’нотариус’ 
jelentuvaty <  jelent ’докладывать’ 
féléé <  jeles ’отличный’ 
fuhas <  juhász ’овчар’
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iutalom <  jutalcm ’награждение’ 
kákái <  kakas ’петух’ 
kalap <  kalap ’шляпа’ 
kanfiu <  kancsó ’кувшин’ 
kantor <  kántor ’дьяко-учитель’ 
kapitan’ <  kapitány ’капитан’ 
kapufka <  kapu ’калитка’ 
kapura <  kapu ’ворота’ 
кагат <  karám ’выгон’ 
karika <  karika ’круг, кольцо’ 
kaítyi <  kastély ’замок’ 
katonák <  katona ’солдат’ 
katonatist <  katonatiszt ’офицер’ 
kazlo <  kázlo (диал.) ’стог’ 
kavyi <  kávé ’кофе’
kedveim, -а, -e <  kedves ’приятный, милый’ 
keletkezuvaty ia  <  keletkezik ’возникать’ 
keifik <  költség ’расход’ 
keftuvaty <  költ ’расходовать'
*kepin’ <  köpeny ’плащ’ 
kergetóu <  kergető (диал.) ’гоняющийся за 

другими в игре’
keryg artcu <  kerékgyártó ’колесник’ 
kerékpárok <  kerékpáros ’самокатчик’ 
kerta <  kert ’фруктовый сад’ 
keruvaty <  kerül ’попадать куда-н.’ 
ketefik <  kötőfék ’узда’ 
kiképzi,s <  kiképzés ’военная учёба’ 
kivankczuvaty ia  <  kívánkozik ’желать по­

пасть куда-н.’
kiugat <  kögát ’каменная дамба’
*коска <  коска ’кубик’
*ко6 <  kacs (диал.) ’коляска' 
kofon’a <  kocsonya ’холодец’ 
kolygiila <  kollégista ’ученик или студент, 

живущий в общежитии’ 
kölönc <  kclonc ’обрубок’ 
komoyd <  komód ’комод' 
komunilta <  kommunista ’коммунист’ 
kondás <  kondá&z (диал.) ’свинопас’ 
*kondyr <  kondér ’котёл, кастрюля’ 
kont’a <  konty ’коса, особо уложенная; 

женская причёска’
kont’olai <  kcntyclás (диал.) ’укладывание 

косы, свадебная церемония’ 
kont’olaitanc <  kontyolástánc ’танец, испол­

няющийся после уложения косы' 
konl’oi <  kontyos (диал.) ’жаворонок’ 
kont’cluvaty <  kcntyol ’укладывать косу во 

время свадебной церемонии’ 
korfmaroi <  korcsmáros ’шинкар’ 
kórház <  kórház ’госпиталь’
*koiar(ka) <  kosár ’корзинка’ 
koulint <  kaolin ’каолин’ 
körn’I,к <  környék ’околица’ 
követeluvaty <  követel ’требовать’ 
krompii <  krumpli ’картофель’ 
kvartyfczluvaty ia  <  kvártélyozkodik ’разме­

щаться по квартирам’ 
kukuryca <  kukorica, kukuriza (диал.) 

’кукуруза’
kulák <  kulák ’кулак’ 
к un’hi и <  kunyhó ’хижина’

*kurti, -а, -e <  kurta ’короткий’ 
kuruc <  kuruc ’участник восстания против 

Габсбургов в XVII—XVIII вв.’ 
labanc <  labanc ’сторонник Габсбургов в 

тот же период’ 
lada <  láda ’сундук’ 
ladyk <  ladik ’лодка’
lakai <  lakás ’квартира, дом’
lámpái <  lámpás ’фонарь’
*lanc <  lánc ’цепь’ 
layg <  láng ’пламя’ 
lapa <  lápa (диал.) ’овраг, болото’ 
lapla <  lapta (диал.) ’мяч’ 
laptuvaty ia  <  labdázik, (laptázik?) ’играть 

в мяч’
latugatuvaty <  látogat ’посещать’
lavór <  laver ’миска, таз’
lecka <  lecke ’урок’
lefky <  lecske (диал.) ’род лапши’
legelő и <  legelő ’пастбище’
lend'el <  lengyel ’поляк’
lénia <  lencse ’чечевица’
leyéa <  lőcs ’люшня’
levei <  leves ’суп’
libeguvaty <  libeg ’развеваться’
liliom <  liliom ’лилия’
Lilicmsal <  Liliomszál ’Цвет-Лилия [из 

фольклора]’ 
lopiu <  lopó ’ливер’ 
lo’jhera <  lóhere ’клевер’
*maöka <  macska ’кошка’ 
madár <  magyar ’мадьяр’ 
marman’kyu <  márványkő ’мрамор’
*maía <  mázsa ’центнер’
mentuvaty <  ment ’спасать’
mesef <C messzely кувшин, мера жидкости’
meiternyca <  mestergerenda ’главная балка’
ту ter <  méter ’метр’
moykuika <  mókus ’белка’
mozi <  mozi ’кинотеатр’
mulatuvaty <  mulat ’кутить’
mutatiy <  mutató ’часовая стрелка’
müvelödfi <  művelődés ’просвещение’
nad <  nád ’трость’
nadái <  nádas ’камыш’
Napkirai <  Napkirály ’Король-Солнце 

[из фольклора]’
napsam <  napszám ’поденщина’ 
naipofa <  naspolya ’мушмула’ 
nina <  néne, néni ’тётя, старшая по воз­

расту женщина’ 
пу <  ni ’вот’ 
по у ta <  nóta ’песня’ 
n’irka <  nyirok (föld) ’мокрая земля’ 
olas <  olasz ’итальянец’ 
opíyt <  obsit ’документ об увольнении от 

военной службы’ 
orek <  örök ’имение 
orsag <  ország ’государство, край’ 
ortuvaty <  őrt (диал.) ’корчевать’ 
orvoi <  orvos ’врач’ 
orvoiag <  orvoság ’лекарство’ 
ostaf <  osztály ’класс’
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östöndii <  ösztöndíj ’стипендия’ 
örvezetöy. <  őrvezető ’ефрейтор’ 
pain  <  pálya ’профессия’ 
paitas <  pajtás ’приятель, товарищ’ 
papryka  <  paprika ’перец’ 
papuőa <  papucs ’тапочка’ 
paradycom <  paradicsom ’помидор’ 
рагапб <  parancs ’приказ’ 
parastas <  paraszt ’крестьянин’ 
pat’kan’ <  patkány ’крыса’
*penecir <  penicillus 'перочинный нож’ 
pipa  <  pipa ’трубка’ 
piac  <  piac ’рынок, базар’ 
plyyga  <  plenge (диал.) ’лезвие’
*pogai <  pogácsa ’пирожок’
pohár <  pohár ’стакан’
pontoini, -a, -e <  pontos ’точный’
pon’vyőka <  ponyva ’брезент’
pórisára <  pipaszára ’мундштук трубки’
posta <  posta ’почта’
*pujka <  pulyka ’индейка’ 
puliska <  puliszka ’мамалыга’ 
puskás <  puskás (диал.) ’охотник’ 
rafvonal <  rajvonal ’стрелковая цепь’ 
rancoika <  ráncos ’блузка [складча­

тая]’
rendeini, -а, -e <  rendes ’порядочный, чест­

ный’
rendőr <  rendőr ’полицейский’ 
rendörőrg <  rendőrség ’полиция’ 
ritkán <  ritkán ’редко’ 
rys <  rész ’часть’ 
rosta <  rosta ’решето’ 
rouka <  róka ’лиса’ 
rudai <  rudas ’стог’ 
sabacag <  szabadság ’отпуск’ 
sabou <  szabó ’портной’ 
sakajtiu  <  szakajtó ’корзинка из камыша’ 
salai <  szállás ’ночлег’ 
salituvaty <  szállít ’доставлять’ 
samituvaty <  számít ’считать’ 
sazádoé <  százados ’капитан’ 
sazätparanönok <  századparancsnok ’коман­

дир роты’
segin’ <  szegény ’бедняк’
sersam  <  szerszám ’орудие, инструмент’
serzuvaty <  вгегег ’приобретать’
Sylkirai <  Szélkirály ’Король-Ветер [из 

фольклора]’
socijaliita  <  szocialista ’социалист’
•sóba <  szoba ’комната’
* sokai(  ka ) <  szakács ’повар’ 
somar <  szamár ’осёл’ 
sourákozaí <  szórakozás ’развлечение’ 
sourákozuvaty Sa <  szórakozik ’развле­

каться’
sövetkezet <  szövetkezet ’кооператив’
sövyii <  szövés ’тканьё’
sun'ода <  szúnyog ’комар’
iá itn in  а <  sajtó ’пресс’
sarkon' <  sárkány ’дракон’
sas <  sás ’осока’
sebeSen <  sebesen ’быстро’

ser <  ser, sör ’пиво’
sikeruvaty <  sikerül ’удаваться’
sikiag <  síkság ’равнина’
sisak <  sisak ’шлем’
sitemyn’( i )  <  sütemény ’пирожное’
syrpir/ka <  serpenyő 'кастрюля’
sor <  sor ’ряд’
sorozuvaty <  soros ’производить набор в 

армию’
soudra <  sódar ’окорок’ 
sougor <  sôÿor ’шурин’ 
sparg(оск)а <  spárga ’шпагат’ 
tabla <  ítíWa ’таблица’ 
talpa <  talp ’подошва’ 
tanai <  tanács ’совет, сельский совет’ 
tanar <  toîîar ’преподаватель средней 

школы, профессор’ 
tanfoiam <  tanfolyam ’курс’ 
tanitoy <  tanító ’учитель начальной школы’ 
tantard' <  tantárgy ’учебный предмет’ 
tan'a <  tanya ’хутор’ 
tan'ir <  tányér ’тарелка’ 
tariin’a  <  tarisnya (диал.) ’домотканная 

сумка’
tarkasti, -a, -e <  tarka ’рябой’
( s)telepcduvaty sa <  (le)telepszik ’посе­

ляться’
temetiu <  temető ’кладбище’
teygej <  tengely ’ось’
tereka <  törek ’полова’
tist <  tiszt ’офицер’
tiy, <  tó ’озеро’
tiucir <  tölcsér ’воронка, лейка’
tiu tii <  íöZtós ’плотина’

<  tinta, ténta (диал.) ’чернила’ 
*topayky <  topán(ka) ’ботинки’ 
tündirka <  tündér ’русалка’ 
tüzhei <  tűzhely ’плита’ 
íősj/r <  íiízer ’артиллерист’ 
unuvaty <  ií?i ’наскучить’ 
üvegdar <  üveggyár ’стёкольный завод’ 
vadas <  vadász ’охотник’
*vakuvaty <  rafceZ ’штукатурить’ 
mZaZ <  valál (др. венг.) ’село’ 
valastuvaty <  választ ’избирать’ 
valiu <  váló (диал.) ’кормушка’ 
váluini, -a, -e <  valósi ’происходящий от- 

куда-н.’
várói <  város ’город’ 
vaiar <  msdr ’ярмарка’ 
rewd g <  vendég ’гость’ 
vilamoikalanuz <  villamoskalauz ’кондуктор 

трамвая’
vian ' <  villany ’электричество’
viieluvaty <  wseZ ’носить [напр. платье]’
vyría  <  vércse ’пустелька’
raid’ <  völgy ’долина’
zârandok <  zarándok ’волшебник’
zokniba <  zofcm ’носок’
zakman’ <  zsákmány ’трофей’
*zivan <  zsivány ’разбойник’ 
zoldoi <  zsoldos ’наёмный солдат’ 
гмр <  zsúp ’охапка соломы’



Диалектньїе записи из Ііомлошки*

3. БАЛЕЦКИЙ

О происхождении села

l a k  š a  v a l a l  z a č a l

1. Т а  ja  jem  ču l ot s ta r y х , že tu  bu ly j i s y .  T a  va la l ša  tak  začal, že p r y š ly  
tu  zos S lo v a k iji. P o n a p r a u já ly  s y  tu  kolyby, a  p o tím  tu  zo sta ły , bo b u ly  bars xu- 
dobny.

Записано у Дани Киша, 27 лет, 8 августа 1951 г.

2. P o v id a ju t, že to  tu  p r y š ly  z  G a lic iji, z  Lenď elox. B o  tu  tak  ne bešidu ju t, 
lem  u  K o m lo y š i. K e d  je m  z  vozom  bul do B anskoho, ta  to tam  tag b eš id u iu t гак  
u  nas, u  n a š im  vá la  j i .

T u  n a  P u s tim  H ra d i R a k o u c i zbuduval jed en  v e ly k i zam ok. D a u n o  tu  bu ly  
také m en a : K u ru c , L aban e. T e ra z  u ž  ne ге.

Записано у Андраша (Киша старшего), 56 лет, 24 августа 1952 г.

3. l a  п \е zn am  га к  ša  va la l začal. S lovacy  p o v id a iu t, že to selo, a  ne valal. 
P o v id a iu t, že tu  bula ja k a š  G irke M arg it. T a  to  išČi z a i ' ty x  časiu  ša  va la l 
začal. A le  to bulo barz d a u n o , bo n a š  valal skorej za č a ti bu l ja k  H orva ty . T a  tedy  
može lem  ja k ý ž  žyva n e  š a  tu  s tá h ly .

Записано у Михая Варги, 48 лет, 29 июля 1954 г.

4. N \e ^  zn a m  гак  ša  va la l zača l, bo to bulo barz dau n o. D ’ido  p o v íd a ly , že  
n aša  x y ža  toto bula četverta  x y ž a  u  va la ii. T e d y  bu la  sp raven a , ked išč i p y la  ne 
bula. D ’id o  p o v íd a ly , že tu  b u ly  také kuruce. T a  s y  p o s ty n á ly  dřeva , ta  p o n a ­
p ra u ia ly  s y  x y ž y  u  iiso x . B o  tu  b u ly  iis y .

Записано у Анньї Рад, 50 лет, 2 июля 1954 г.

О разньїх собьітиях, случившихся в селе

T a t a r e

1. T oto  іа  ot svojoho d id a  čul. D ’ido m i p o v íd a ly . P ře ť a tým  d a u n ’iše  tu  
pres K o m lo u š  — p rez va la l y š ly  také ju de, šlo  j i x  ta ta ra m y  zva ly . A  to ša  j i x  ju de  
bo já ly , žeby j ix  ne pozabera ly , ta  ju d e  ša  k ry ly , bo č u ly , že to ty  tatare i  vád iu  zaby-  
va ju t. A  ja k  č a p a t p re š la  p re z  va la l, ta  išč ik  trom e zo s ta ły  zo za tku , bo jed en  x rom i

* O язьїковой принадлежности и заселений Комлошки см. 3. Балецкий, О язьїковой 
принадлежности и заселений села Комлошка в Венгрии: S tu d ia  Slavica 2 (1956) 345—364.

7 Studia Slavica ІІипц. X X V I .  1980.
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bul, noha ho bořila. Ale ieden človek na kincu volala, Sto ša Sukai zval, ta na dvori 
bul, kedy loty trome yšly sy za čapaťom, a ša ioho žvidaly, že kadi tu pišla psyna- 
tataryna. A vin ša nastrašyl, ta žal ieden pavuz do iednei ruky, bo mični človek bul 
to, a tag iim fkazal z\os~tym , že: tadi pišla hd^ri, ny, psyna-tataryna. Ta ony tak 
p iš ly  pak čapaťom, kadi iim  fkazuval.

2. Ia mali xlopeg bul, kedy ia toto čul ot svoioho dida. A iag iem katonag 
bul, ta išči na toto pam n’atal, že mi dido toto povídaly. A iednym alkalmom, na 
fron ti ruskim iag iem bul, ta naš sazátparančnok nas pislal do iisa na berezynu 
na m itly, troiix, že byzme prynesly berezyny. leden madar-cygan bul a i dvome zme 
slouiacy buly. M y yšly, ale zyma velyka bula, a vydil\yzme tam blysko iednu de- 
reuianu xyžu. A my tam p išly  nuka, že ša dakuz zohriieme. A tam nuka bul ieden 
stari človečok i zo žerfkom sy a i iz diukom — barišn’om. Ta ia ša ioho žvidal, toho 
človeka, že cy to ie prauda, že u Rusiii iest tatare, bo moii dido tak povídaly, že 
to z R usiii buly toty tatare, što pres Komlouš, prež naš volal yšly. Ta vin, tot stari, 
ša zašmiial, a povídal m i, že ju ^ d ix  povidaiut, že to na Y\engriii sut tatare, a 
m y povídáme, že u Rusiii iest. T a vin pak povídal, že ie tam, što ša tataramy zvut — 
siberiisky iude.

3anncaH0 y A lp a m a  Kmiia (cTapiuero), 10 aßrycTa 1952 r.

O v o u c y

1. Y tu u Komlouši dakedy pr\eť"tym dauno voucy buly. A tu iude po horox 
nabraly taky hlyboky iam y iak plýtký studn'i; take, že vouk z\on’ho ne vyšol, 
ket tam xpal. A tomu naverx naklaly take gažiuia, a nad n’oho meso daiake zavyr- 
galy zoz zdoxlyny. A vouk to počul, toto meso, ta pišol na toto gažiuia za mesom, 
ta ša zalamal, xpal do iamy. A raz, iednym alkalmom, hudace ySly zoz Huty. 
T am  hrdly na svadbi, ta olamai yšly domi. A  tota vouča iama pry draži bula. 
T a  yšly  cygane a ieden został zo zatku, bo i piani bul. Ta pak iak yšol za druhýma, 
ta  p \o"cm i trafyl do tei iamy, že xpal. A už ieden vouk tam bul u iami. A cygan 
boial ša od vouka ai i vouk nastrašeni bul uš, ta ša boial oć~'cygana, že ho any ne 
rušal. Bo cygan žal hušii a začal hraty zos straxu. A vouk zaž zos straxu začal 
vyty. Ale ked any ieden ne mohly vyity z hlybokei iamy. Ale totyi cygane, toho 
cimboraše, vydily, že tot ostal, ne yde za d im a, ta ša vernuly nazat, že de ie. Ho 
hledaly ta čuiut, že vin hraie a vouk vyie. P išly gu iami, ta cygan z voukom u iami 
buly, ta pak vouka zabyly, a cygana vyslebodyly, vytáhly zoz iamy i tak pak išly 
sy  domi.

3anncaH0 y A lp a m a  Knuia (cTapiaero), 10 aßrycTa 1952 r.

2. U našim valaii Komlouši iak pr\eť~tym dauno voucy buly, ale i viucy 
m alý iude. A toty viucy ta bača pas. A tot mdl pry sobi iednoho xlopca-boitara. 
A  ieden čas iak pohnaly viucy na luky pasty, ta še oddoho viucy voucy nosyly. 
A i i tedy bača pryšol do valalu cy do korčmy na paiiyky, a lem toho xlopca-boitara 
oxabyl pry viucox. A i tedy pryšol ieden vouk megy falku a žal iednoho iryva. 
Ale xlopec ša ho boial, od vouka, ta pak kádi d i s  viucu, ta vin lem z \a ^ d im  yšol, 
že de ho ponese. Ta yšol z ^ d im  do iisa megi vely ke kamin’a, a tam už ioho dity-dva 
molody voučata uš preď^doho yšly. Stari vouk p o d is  viucu, ta pryšol nazad gu 
fa lki, a iag ioho gazda-bača pryšol z valalu, ta iomu toto ielentuval, že vouk ponis 
užek naikrašoho iryva. A vin y  z \a ^ d im  pišol, že de ho pod is. Ta pišol z d im  
megi toto kamida gu voučatim. A  bača ša žvidal, že de ie, ta vin ho povil tam, ai
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і  k lyk a ly  p a k  iednoho k eru ja , zos p u škom  što bul. T a  p iš ly  ta  voučata z ú v y  p o la ­
p a ly , a  starobo  vouka za s lr ily l  tot keru j. A  tam  p r y  t i  voukovi d ir i tejo u ž  z  v iu c iy , 
skory bulo, što  tam  n a n o sy l, že p a g  n a  v iz  j ie  sk la ly , to ly  daraby, a  ta k  p o v e z ly . 
A  voučata p o n is  do toučjanskoho barona. T a  ta m  j ix  p a k  trym a ly . O n y  dou h o  
žy ly . B a čo vy  d a ly  ju ta lo m  za  toto.

Записано у Андраша Киша (старшего), 10 августа 1952 г.

О k o l o n e

P i t  ta m ty m  v ijn o m  u  Č.koii lem  p o  m aď arský bešidu va ly . A  d ity  b e š id u v a ly  
p o ''r u s k ý . T a  xto ša  zabu l, ta  bešidu va ly  jedn o  z ^ d r u h ý m  p o ''ru sk ý , ta  ta n ito u  
roskazal, žeby  p r y u ia z a ly  n a  n ’oho kolone. K o tre  šču lo , ta  povilo , ta  z ' ' n ’oho z n ’a ly  
kolone, ta  n a  toho p ry u ja zá lo . K e d  ne ščulo, ta  te d y  douše ho mulo.

Записано у Зржи Колесар, 48 лет, 5 августа 1952 г.

О g l a n e r  у

K e t tu  t i s  ve lyk i ru b a ly , ta  tu  b u ly  z  G a lic iji  g lan ery . T a  on y tu  dřevo k ře sa ly  
n a  šlife ry . O n y  s y  še v a ry ly  p u lisk u -za m išk u . M y ^ z m e  išč i d ity  bu ly , ta ^ z m e  
tam  n a  tr is k y  x o d y ly . 1 p o ją ce  tu  b u ly  u  takyh  b ilyh  gupkox

Записано у Маргитьі Кушнир, 60 лет, 21 августа 1952 г.

О S a r k a k u t

Т а т , и  S a rk a k u ti, v e ly k i fürdöu bul. A  la m  u  je d n i s tu dn ’i  bul jed en  v e ly k i  
had. A  ta m  z  vejox  orsagox ša  x o d y ly  k u p a ty . A  p a g  jalcoška o tam aj toho h a d a  
fk ra ly , ta  ja k  ho o ta m a j p o n esly , a  teraz in de  je  ta k i  v e ly k i fürdöu. A  toho h a d a  u  
jed n im  p u to n ’i  n esly . T a k i  ve lyk i bul, što z  n ’oho jedn o  putono poune bulo. A  uŠ 
tot ve lyk i fü rd ö u  ša  ta m  za p a l. I š č i s tu d n ’a  je  ta m , a le  u š  fürdöva  tam  n\e je .

Записано у Андраша Киша (младшего), 11 лет, 8 августа 1951 г.

О ć  о r  п  о k  п  у  ž  п  у  k  а

S ta r y  ju d e  p o v id a ju t, že to k ed yš x o d y ly  p o  š v i lu  la k y  čornoknyžnyce. D a u n o  
u K o m lo ši bu l jeden  ta k i čorn okn yžn yk -záran dok . Š e  x o d y l s pa lyčkom . Z v a ly  ho 
Осе су ja k . B o  to bul ze m n i otec. A le  v in  bul zoz neba zošm areni. Še sa m  x o d y l. 
N a  člověka n eposm otril. P o v id a ju t, že deška u  j is o x  žy l. U  tak i čas, ja k  te ra s , 
kedy žn y v a  bu ly , p išo l do  x y ž y , p ro sy l j is ty . A  g a zd y n ’a  u ž  bula n a  dvori, bo n e s la  
j i s ty  n a  B o lh aš. T a  p o v íd a t m u: „ O te , ja  u š ^ š a  n \ebu du  verta ty, bo treba y f y ” . — 
„ N o  lem  y tte , gazdyrfko , d o ra š  ša  verriete.” — P iš o l  do p o ja  ta  p o k o u tá l d o  k a ­
m en ’a  zos p a ly č k o m  (bo  p a ly č k u  še m a i u  r u k i) .  T a  doras tak i d iždda l, ta k i  z a p ir -  
za lyvu , že ju d e  zos p o ja  p o zb ih a ly  šy tk y . B o  v in  ša  h n ’iva l, ked m u  j i s t y  n e d á ly , 
a j  ket x to ž  brytke  p o v il.

T o to  n in a  U ria šk a  p o v íd a ly .
Записано у Анньї Рад, 21 августа 1952 г.
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Автобиографии и воспоминания

Автобиография Иштвана Варги

R o d y l iem  ša  ezer osem sto šezdešat šestoho . O stá ly  zme od  v ica , o d  m a tery  
š ty r m y . T a  tagzm e ž y ly .  D o  Školy xodyl ie m  o d  šestoho roku do dvanačetoho. U  
č k o ii  m i l  iem  ša  po-m aď arsky  i  po -ru sky. K e d  ie m  nezn al lecku, ta -m  n a  k u k u rycy  
k ia č a l. U  čko ii bula m a đ a rsk a  tablyca, i  ru sk a  tab lyca . U čil n as kan tor G ek a n ’ak. 
P iz r í i š e  K a la p o š . U  cerkovi službu  p o -ru sk y  s lu žy ly . T a  ia  i  teraz m a m  ru sk ý  
k n y šk y . T a  to ty  n ešk a  m olo  x to  zn a  c itá ty .

B u ly  i  p id i i  ro k y  i  i ip š y .  M á ly  zm e zem řu . T a  raz ieden p ro d a l, d ru h i k u p y l.  
Р г \ е Г і у т  ša  tu  dobre v y  no rodylo. U  K o m lo š i  bul vodani m lýn . T a m iu , zem  
n o sy l m oloty. A  ked v o d a  zam erzla , d a  za  m iš a c  trebalo Sękaty. O d H u t do  V am oša  
bu lo  osem  vo d a n y  m ły n y . U  Hercekuťi bu l v i te r n i m lýn . K e d  v iter d u l, ta  to ty  
v e ly k y  k ry la  ša  k ru ty ly . Ž e n y l iem  ša  dou iadeša toh o . M a l iem  š ty r y  i  dvace t roky, 
k e d y m  ša  žen yl. N a  v iz i tu -m  xodyl do M urjfcaša, ale ne bul iem  ka ton akom . D a  
š ty ro c e t m iša cy  bul ie m  u  A m e ry k i. Ž epka  o s ta la  tu  dom a. A le  ia  p ry šo l d o m i, bo 
ia  d om a  iu b y l s y  ro b y ty . Š a  m i tam  ne iu b y lo . B u l iem  p id  v iin o m  ve lykom  u  
P e š t i  i  u  M urjkaču , bo b ra ly  xlopcox m o lo d y x  n a  v iin u . K otroho ž a ly , ta  tam  i  
o sta l. I a  birou bul, ta  m u š il  z  n ’im a  y ty . D o  P o to k a  zm e p iš ly  p išo , a  ot P o toka  
do  M upkaČ a n a  ze iizn y c y . M o ly  m y  d itk y  še s t, a le  pom erly , lem  dvoře š a  osta ly . 
A  d iu k a  ša  v iđ a la , ta  p a k  um erla . D ’i ty  o s ta ly  sy ro ta m y . A  ia  teraz lem  s  p a lyco m  
xogu , bo ia  uže s ta r i, s i i p i ,  h lu x i. N a  starisť  lo šk u  m oloka n \e^ m a m . N e  h id e n ie m  
a n y  leža tý , a n y  s y d ity .

T a  p o -ru sk y  b e š id u v á ly , tag ia g  m y , le m  u  A rd o v i ta  iš š i  u  M o dorošk i. 
N o u ty  iem  s ta ry  p o zá b u d a l.

Записано у Иштвана Варги, 86 лет, 4 августа 1952 г.

Автобиография Дьердя Меджибрицкого

R o d yl iem  ša  ezer osem sto  šezdešat sedm oh o. I a  do ško ly  ne x o d y l, lem  p o p r y  
č k o ii. Otec zom rely , m a tk a  zom rely. Z a  p a r o p k a  s lu žy l iem  da  za  šezn ačet roky  
n a  ied n im  m iscu  u  Ž á d á n y . X o d y l iem  s tr y h a ty  oucy. Š vá b ia m y  s try h a l iem . 
X o d y l  iem  a i  do ša h o v y n y , a i  na n apsam , n a  žn y v o . B u lo  roboty do Sorta. I a  bul 
katon akom  za  dva n a če t ro k y . M a l iem  o p šy t, a le  v ite r  ho p o n ’is . I a  to m u  onom u, 
š to  bu l sazádoš, tam  b u l p u cer. T a  m i dobre bu lo . I a  i  teraz zn am , ked  ž v id a ju t, 
že  p u šk u  iag  zvu t, a i  k r a ia  ia g  zva ly . I a  u  U ih e ju  bul katonakom . P o  ka ton acvi 
ie m  p išo l do A m e ry k y . T u  som  nexal ženu . D o  A m e ry k y  y š ly  zm e p re s  F io m u . 
F io m a , to ta k i varoš, že  n y š  ne vydno lem  sa m e k a m in ’a  a i  m arm an ’k y u . U  A m e ­
r y k i  tag ie, že tam  ž id a t  i  ia šču ra , i  m yšu , i  m a čk u . A  ia  lem čornoho k a v y iu  s y  
k u p y l  ta  ii l . T a m  ie m  bul d a  za  dva  rokox. K e d y  xto tam  m ál žerjku a i  d i ty ,  ta  
ta m  zosta ł n a  robotu , a  xto nem al, ta  ho h n a ly  d om i. T o  ia  m u šil p r y ty  dom i. 
M u š i l  iem  sp ra v y ty  x y ž u . N a  tim  boku, n a  S lo v a k ii i ,  tam  som  vü u c y  stryh a l. 
B u l som  u S erdah eiu , p o tim k a  u K ošycox . B u ly  zm e rubaty šah ovyn u  u  v a la ii , 
do  s lu žb y  zm e x o d y ly  do  D ebrecyna. le d e n  p a n  n a s  tam  pošiku va l. A  p o tim  zm e 
u cek ly , bo ne bulo što  i i s ty .  K ro m p ii  n am  d a v á ly  še-fu rt: f ry š ty k -k ro m p ii, obit- 
k ro m p ii, ve šer ia -k ro m p ii. U  K ošycox  som  b id  u  korhaži. Ia  k y č k y  p r a v y l  n a  
x y ž u . P ry šo l p re v e ly k i v ite r , ta  n ’a  u d a ry l ie d e n  k la šš ik , ta  m ol iem  b iim o , ta  še
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т і s ly z y  tečut. Jednym  slovom  u  korhaži m i dobre bulo. Ja  łam  še š p iv a l .  V y p u -  
cu va l-vyg lan cu va l bokanči p a n im , ta  p r y  n esly  m i j i s ty ,  ta  išč i poh ár v y  n a .

I a  zn a m  n o x d y-p išn ’i  p o -ru sk y , p o -m adarsky . I  m o ly ty  ša  zn a m  p o -r u s k y :  
P o m y lu j n ’a  bože, O čenaš, V iru ju , i  po-m aď arsky, p o -žy d ilu sk y , d a k u s  p o -c y -  
gan sky. Z n a m  ko ja d u va ty , k o ja tk y  znam .

S p r a v y l  je m  totu x y ž u , a  teras p o  žebrán'u xojju. I  u  R egecyku  je m  x o d y l po  
žebran ’u , u  P o toku , u  H u ti .  T e ra s  také m am  š m a ty : la jb y k , košeja  — šy tk o  také, 
ja k  korela.

M ožem e tu  syď ity p r \e z" 'd e n ’. T a  xto n am  roskaže ? V ary t ša  p a s u ja , n a š ­
krabám  k ro m p ji, ta  budem e i is ty .  K e d zu n u ju t, ta n a j  p r y d u t  heu. N a j  p r y  s ta n u t tu .

T a  to tu  j im  za šp iv a m  :

J a j, bože m o j, co m am  robiť?
Č i še ž e n ’iť, č i tak  xodiť?
O žen ’em  še — b ida  m oja.
V a n d ru jem e  — noški boja.

Записано у Дьердя Меджибрицкого, 85 лет, 5 августа 1952 г.

Автобиография Яноша Розгони

R o d y l je m  ša  ezer osem sto  šezdeša t douiatóho, n a  iu n ija  dvacet treťoho. M o j i  
rodyče, vera , bars xudobny b u ly , bo lem  da  na koreg zem  j i  m u ly  šytkoho. M a m a  m i  
xrom a bu la , a  baba lem  kušarlca  (h u sk y  p a s ła ) .  I  ja ,  vera, išč i ot š ty r jo x  rokox  
lem  z babom  h u sky  p a s. O tec m i iš č i lem  štyryd va čed  ro k y  m ai, kedy hm er. A  ja  
išč i n em al lem  jeden  rik . M a m u  m i p o tim  žy ly  z je d n y m  ju h asom  n aviru . B a č in s k i  
ša  volal. A  o t toho m a lý  i  jedn oh o  x lopca , ale i  tod  hm er. A  p o tim  hm er ta  i  tod  
ju h as. Ja  u š  kedy  tarišerjku zb y ru v a l n a  plečox, ta  p iš o l  je m  s lu žy ty  do K o za k o vo h o  
d id a , ta  tam  je m  slu žy l d o k  j a  je m  ta k i nebul, ž\e ša  n 'a  bohatšy synové š m ija ly ,  
že ia  lem  slu žu . N a  osem načed ro k y  jem  p a k  p išo l s lu ž y ty  do  O lasy, do  O n d ře ji  
M ih a ja . A le  ta m  jem  ne s lu ž y l  lem  za  r ik , bo n ’a  m a ty  n epu sty la . A le  u š  te d y  je m  
ša  a n y  od  boh atšyx  p a r ip c iu  nebo ja l. B u lo  tak , že i  p ja te ro  m i n a  slcaru p y l y ,  
ale kedy n a  to p ry š lo , ta  š y tk y  dčaban yly . T oto  zn am  p o v is ty , že m ic n ’išoho x lo p c a  
u  v a la ji ne bulo. N o  p o tim  n a ru k u v a l, а  р а д  jem  ša  ožen yl. P r y  lcatonacvi je m  
p r y  tilzýro x  bul. T a m  raz g u " 'm i y šo l örvezetöu, un oči, a  darm o jem  m u  k a za l s tá ty ,  
ale v in  lem yšol. T a  ked ne ockočit, ta  ho zo š^ ša b je m  zru bám . Ja  to p o v il  k a p ita -  
n ’ovy , no a j  i  örvezetöu m u  p o v il ,  ta  m i p o v íd a l, že d a zd  dešad  d n y  sabacag. T a  ja ,
vera, n a  to p o v íd a l, že ja  n em a m  lem  jedn u  xrom erjku m o d r , tu a n y  n em a m  gu
kom u y ty . K a p i ta n ’ n ’a  n a  to p o ja p k a l a  p u s ty l n ’a  n a  p ü u  roka d om i. A  te d y  
jem  ša  i  o žen yl. P erša  žen a  š a  vo la la  M a tis  M a r ija . T e d y  n am  p e ršy  d v a  d i t y  
hm erly, a  o s ta ly  išč i tr y :  M y k o la j ,  T e ra  i  M a rja . M a m a  m i hm erly, a  j a  i  te d y  
katonag bul za ž . K e d y  je m  p r y š o l  do m i, ta  tag jem  m u l x jib a  n a  zym u , ked ie m  
p išo l do Joku  do D ežeufi A u r y la . T a  to teraz ne tak , ja g  dau n o  bulo, bo teraz rób ja d  
z dešatoho, ale ta  zme tem  ta k  ro b y ly , že lem osem načeti k ry ž  bul naš. S to  toz n a
teražn ’a  m olodava , ja k  n a  šviť i ž y ty . I a  pres calu zy m u  do jiso x  xodyl n a  t y z n ’i ,
ta  ja  ša , vera , nam erz i  n a p š il . N o  p o tim  perša  žen a  m i hm erla, ta  m u š il je m  š a  
o žen yty  d r u h \i^  raz, bo i  d i ty  b u ly  m a lý . J a  p o tim  p išo l do  štern ačatej v ijn y . P o tim  
jem  p ryšo l d o m i, ta  i  žena za ča la  g i i~ m i p id la  bu ty i  p ro d a va la  dešto od d o m u , ta , 
vera, zm e š a  n ezlahogaly. I  ja  ša  n a u č il na tejo p y ty ,  že m isto  n á tu ry , ked y  j u  od  
n ’a  sk ry ly , ta  v y p y l  jem  p ily . l i tra  fo tožin u . O d dru h ej žen y  išč i m a lý  šezd  d i ty ,
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a le  š y tk y  p ovyrů sta ly , a  s lu x a ty  n ’a nexťil n y x to . T e ra s  ša  u ž  ro zy š ly  do M ik o u -  
h a zu , do S lo va k iii. T a  š to  b u ly  i ip š y  d ity , ta  p i š l y  o \ď ~ n ’a. A  što su d  dom a, ta  
x o g  bym  an y za  try  d n y  n e ž il, ta  ša  an y  od n ’a  n e  p o žv id a t n yxto , cy-m  ž il alebo n ’i. 
T a  to iem  ša  dočekal n a  s ta r y  d n y  za to, že ie m  d ü u ia d  d ity  vyxova l. U ž  iem  osem- 
d e š a t roky p režy l, u ž  dou h o  ž y ty  ne budu, ale a n y  teraz n \eznam  ia k  išč i treba bude 
p r e tr a p y ty  to ty časy , š to  m a m  išč i zo zatku . T o  zn a m  p o v is ty , že ked daxto  iu b y l  
ro b y ty , ta  ia  ho iu b y l. I  s  toho m ože zn a ty , že k e d y  ie m  s lu žy l u  O la sy  za  tot ieden  
r ik ,  a  p o  tom u o dvacet r o k y  ie m  pohoril, a  u ž  ie m  žen a tí bul i  n a  korovyčku  iem  
s y  zarobyl p o  ša h o vyn o x , a  š in o  zhorilo, što  ie m  m a l, ta  z O lasy  m i toho gazdy, 
d e m  slu žyl, žaťove, m i p r y v e z ly  po  vozový š in a , ta k  n ’a  iu b y ly  za  robotom . T eraz, 
n a  s ta ry  dn y, iem  ša  to  dočeka l, že d itom  b y  lem  ze m ii treba každom u , a  ž y ty  za š  
n e m a m  š^ čoho. I a  to d a rm o  p o v ím , že keio ia  n a h a d a l, što iem  i im  ro zd ily l. T ag , 
v e ra , dobry čude, ia  p r e s  sm erť u š  try  ras p rešo l. R a z  iem  p išo l n a  sapkox  n a  dřeva  
d o  Pustoho H radu . N a k la l  ie m  teio, že ia k  n ’a  n ah n a lo  do iednoho buka, ta  tak  n ’a  
p ry g a n y lo , že, ket P a i i u  F erk o  neyde s T o u č v y , ta  ia  bul tam  zosta ł n a v ik y . N o , 
a  d ru h i raz iem  p a ly l  u h ia  u  Egrešu. A  p r y n e s la  m i žena obid, a  p o v íd a t, že na  
veču r  nehrna što k o ro v y č k y  i i s ty  daty. I a  n a  to  š a  lem  pozberal n a  iednoho duba, 
že  bu du  iom ely lam al. T a  d a  zos p ia tn áčet m y itr o h  iem  x p a l, tag  že n ’a  lem  opču- 
t y ly .  T re d  raz za š  u  A m e r y k i ,  u  uhiovi ban ’i  n a  n ’a  š a  zapalo , ta  lem  n ’a  vyk o p a ly  
o ta m a i. Toto zn a m  p o v is ty ,  že  ia k i iem  ž y v i  bu l, ta  teraz iem  ta k i zd o x n u ti. Č lověk  
zy d e  n a  nyč.

Записано у Яноша Розгони, 82 лет, 16 августа 1951 г.

Автобиография Яноша Колесара

E zer osem sto se d em d eša t šestoho, tryn á ča to h o  iu n iia  iem  ša  rodyl. A p o  m i 
xu dobn i človeg bu ly . N e m a lý  całkom  nyč, iš č i a n y  n a  koreg zem ii. L e m  s  toho žy ly , 
k e t xodyly  p o  ša h o vyn o x , a  u  i i t i  zag y š ly  n a  žn y v o . I  ia , vera, bars š a  taško  xovál. 
S k o ro  i  ia  pokoštu va l h ir k i  x i ib . Išč i lem ie m  d eša t roky  m al, a  u ž  i  m ene za p ria h ly  
d o  ťaškei robo ty: ša h o v y n u  ru ba ly . P išo l ie m  z  a p o m  do iisa , ta  išč i iem  p iiy n a ty  
n ebyru va l, ale u š  p y lu  ie m  zn a l ťihaty. N a r iz a l \y  zm e d a  n a  d va  m y itr y , a  apo  
d o k ia  toto šČ ipaly, ta  i a  š a  p o  konarox k o ly sa l. I a ,  vera, u š  parobog bul, ale tak i 
ie m  zrobeni bul, že k e d y  o to  bulo slovo, že b y  š a  že n y ty , ta  s ta ry  že n y  teio p io tk y  
to č ily , že, hvary, za  K o le s a r a  ne yťte a n y  ie d n a , bo v in  i  tag douho ne bude ž y ty , 
z a  to, že u ž za  m o lo d y  č a s y  ša  zabyl po  ša h o vyn o x . K e d y  iem  u  p ia tn a c e tim  roku  
b u l, ta  apo m i h m erly , ta , vera , тю x iib  lem  ia  hledal. U  d o u iadeša t osm im  iem  
š a  oženyl, u  iu n iiu . N o  p o tim  iem  ša  z a š  lem  u la p y l do roboty, že  ta  ked by  
ie m  sy  m ih zah leda ty  xog  lem  na iednu koro vyčk u . A le  ked ne ta k  ša  sta lo , гад ia  
s y  dum al. P o  že n ’id b i  s ta l  š a  oheň’, o dva  ro k y , tag  že u  v a la ii zh o rily  tryčet x y žy . 
T e d y  zhorila i  m o ia , a š  p o  zem iu . Bo to lem  stru bu van a  bula, z  h riadox , ta  nyg  
z  n ’e i neostalo. T o  š a  s ta lo  u š  p izn o  u sek tem bru , ta  tu  n a  zym u  zm e ša  n ezn a ly  de 
p o d ity . R odyn y  b u ly  n a m  d a ly  daiake m isce n a  zy m u , ale ket tu  m a m a  m i p o v íd a ly , 
že  on y  neydu t n y  do  č i i e i  x y žy , ale n a i ia  i im  sp ra u iu  k u n ’h iu  n a  zahorodi, ta  
o n y  prebudut lem  ta m . D u m cd  sy , vera, i  ia ,  že što  m am  robyty , že  су  by ša  ne 
u la p y ty  išči do x y ž y  p r a v in ’a . A le ket tu  ie m  n e u m a l a n y  iednoho kam en'a , a n y  
dará b  dřeva, a  tu  iš č i  a n y  što  zaprih a ty , že bu l ie m  n avozyl, bo h ýb a t kocura bul 
ie m  m ál. N o  ale p r e c a i  ie m  ša  lem u la p y l d o  x y ž y . I id n a l iem  s y  n a  šy tko  fu va- 
ro š iu , a  tak, že išč i m y  to tu  o š in ’ dostyh ly  ie d n u  ku xeyku  a i  i  p e re d n ’u  x yžu . A le  
k ed  iem  ša  p r y  x y ž i  i  za d o u žy l, bo od а р у , ia k  i  p o v íd a l iem , u š  ta  lem  tota p id la
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x yža  o s ta la  а г і  to ta  zborila . M a ty  т і p a k  h m erla , a  ja  lem tra p y l d a le j. Z e m ji  
jem  n em a l, ta  n a  žn yvo  jem  xodyl п а  V H m atán ’u , do T arealu, do lo k u ,  ta g  že 
jem  osem n ačet žn y v a  p r y n ’is . A  to, vera, ša d i ša  trebalo narobyty, bo ja k  i  u  lo k u ,  
ta  o sem n ača ti k ry ž  bul n aš. А г i  j i s ty  lem  tejo  d a v á ly , že m alo-zm e tam  n e p o k a p a ly  
zoz holodu . T e ra s  što m am , ta , vera, ja  ho ta k  ta šk o  serzuval, že h iba j boh zn a . S e  
iem  x o d y l p o  šáh ovy nox, a  p in ’a ž i iem  ne p ro p ju n d ru v a l, ale ked bulo d a g d e  d ošlo  
n a  p ro d a j, ta  še iem  dašto  k u pyl. V yxová l iem  p j a d  d ity , a  dva n am  h m e rly . T a  
tag, že ve jo  še jake  iem  p re žy l, ale išč i n ezn ám  što  š a  dočekám .

Записано у Яноша Колесара, 75 лет, 17 августа 1951 г.

l a k  t o  d a u n o  b u l o

P o v id a ju t,  že dau n o  n a  B aratoh  bu ly  k ja š to ry , bo išč i i  teras su t ta m  cehly. 
T a m  i z,vony b u ly  i  gvon yly . A le  to ta k  dauno bu lo , že x to  zn a  iak  to bu lo. U  S a r -  
kakvJti bu la  k u p ij . T a m  i teraz je  s tu d n ’a , što  vo d u  p u šó a ly  do ku pely . T a m ju ,  že 
p it  P u s ty m  H ra d o m  bul m lýn . O t keriu n ’i bu l šan ec  vybrán i. N a d  m ły n o m  bulo  
zabačen e; ta k a  bad u n ’a  velyka . K e d  vodu p u s ty ly ,  ta  m ololy. T a  do m lý n a  n a  
plečox n o sy ly . N o sy ly  i  do H orvat. T a m , u  H o rva to x  u \j iš i  bul m lýn . T a m  jis o m  
bula p u ščen a  voda , to tu rbyn a  ša  zva la . B u l i  u  T o u č v i m lýn . T ot tam  s p u s t i l .  D o  
T ou čvy  n a  vo ž i vezly  m olo ty. U  H u ti üvegdar bul. T a m  sícjayky róbylxy. K e d y  ša  
la p a ly  roboty, ta  še ša  m o d ly  ly  to ty , što sklo d u ly .

K e d y  ia  x o d y l do  čkoly , u  čk o ji p o -m a d a rsk y  zm e ša  u šily . P o -ru sk y  u ž  ne 
u šily . T a  u  žed n i x y ž i  ša  u č ily , u  V argovi. P i j a  d vo x  stoloh zme ša  u š i ly ,  ia k  u  
korČmi. X lo p c y  u  je d n i la u k i, a  u  dru h i d iu k y . B o  sta ru  čkolu ta n ito v o v y  d i ty  
za p a ly ly . N a k la ly  oh n ’a  n a  p o đ i, ta  zhorila . D e  teras čkola, to bulo K e n ig o v o .  
T od ž y t  ta m  i  p a jir jk u  v a ry l, de čkola ie . A la m  n e ^ x t i l  p ra v ý  ty  čkolu . T a  v á lá l  
proda l n a  P u s t im  H ra d i j i s ,  ta  k u p y l zem ju  od ž y d a . T a g  zm e sp rá vy  ly  to tu  čkolu .

I a k  i i s  ru ba ly , ta  tu  glanere bu ly. O lanere — to  h orvaty buly. I a  š a  z  n ’im a  
u čil š l ife r y  k řesa ly . P o tim  n ’a  do G a lic iji zv a ly  g lanere h rjady jad love k ře sa ly , 
ale ia  ne p iš o l .  I  šá h o vým i zm e ru ba ly . I š č i n ed a u n o  iem  do M onoku  x o d y l k ře ­
sa ly  š life ry . T o  ta šk a  robota, ale n a  tim  zm e za ro b y ly . D auno zme m o h ly  tu n ’o  
k u p y ty  d o šk y  u  T o u šv i, to zoz G a lic iji sa litu v a ly  ta k u  jad lovyn u .

I š č i  p r e d  p e ršy m  v ijn o m  xodyl iem  n a  žn y v o  n a  V ilam ton ’u.
I a  n ebu l ka tonak, ked dvačetričn i iem  bul, lem  ked v ijn a  bula. P ja tn a če to h o  

jem  bul n a  v iz i t i .  I a  u ž  bu l žen a tí, ked iem  yšó l n a  v iz itu  do M urjkača. D o  M iš -  
kouca zm e n a  k ik ý p z ý š  p iš ly . T ra n sp o r  y šó l z  M u p k a ša  do M iškou ca . O ta m a i  
n a  ru sk i fro n t. B u l iem  p iu d ro h a  roka u  R u s i j i  fo g o i. la g  zme tam  p iš ly ,  ta  zm e  
zn a ly  s y  v y p r o s y ty  x iib a , m óloka, a  p a g  zm e ša  i  p o -ru sk y  naučily . T a m  n a m  ne  
bulo p id lo . J a  ta m  x o d y l i  do cerkviy, bo ia  m erk u va l. A  m adare s y  iš č i i  x i ib a  
n eznaly v y p r o s y ty . S u m a  ša  zva la  tot varoš, de zm e š a  x o d y ly  zn ym aty . T a j  d o m i  
zme p is la ly  óbrašč iky . M y  zm e robyly  n a  ta n ’o x  u  jednoho pan a. T o t ta m  m a l  
dou jadeša t d ö u ja t ta n ’. le d n a  m u  x yb ila  d \o ^ s to . T a m  še ja č in u zm e  ro b y ly . Z  n a z  
bul i  k o v a j i  šu ster. P o tim  ve lykyx  p a n o x  v y b y ly , ta  šytlco xudobnym  p o d i ly ly .  
T o ty , što  z  п а т у  robyly  u  toho p a n a , ta  d is ta ly  i  z e m ju  i  šy tko . A j  n am  d a ly  je d ­
noho k on ’a .  T a m  n am  dobre bulo. A le  m y  zm e x f ik ly  dom i. A  tu do O la so rsa g u  
na fron t treba  bulo y ty . D v a  m iša cy  zm e dom a b u ly , a  p a k  y š ly  zm e do  L a jb a k u  
n apišo , bo ze jizn y c y  nebulo. Z a p a ly ly  zm e so lom u , ta  n a p u k a ly  k u k u ry c y , bo 
nem alý zm e što  j i s ty .  T a m  m y  ne douho buly. P i j a  P i jo v y  zme buly, ale p o t im  š a  
šytko  p o m y n u lo . Z ro b y ly  zm e halraárc, ta  zm e p r y š ly  dom i.

Записано у Яноша Киша, 66 лет, б июля 1952 г.
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О n a š  č  a l a  d

R o d y l je m  ša  ťišic döu ja fsto  šetvertoho ro k a , a p r i ja  m išaca, osm oho d n ’a. 
M i ( i )  apo  bul ro ln ik . M y  b u ly  sedmero. I a  n a jm la c i .  Š ty r y  sestrym  m a l. T rom e  
b ra ta  zrne buly. Š to  m i k a za ły , ta  tom  robyl. I a  p a s  i  voly, i  k rávy. D o  šk o ly  iem  
x o d y l za  š ty ry  roky . U  ť išic  döujafsto š ty rn a č a tim  ro k u  vybyla  v ijn a , ta  m i j  u š ite j  
p o š o l do v ijn y . I a  bu l š a  ra d  u š ity , ale \u n ’a  n eb u lo  xto u šity . T reb a  k a za ty , že 
m o ji  rodyše Ša zo m n o m  ne vejo stara ly. l a g  b u la  v iin a , ta ia  u žek  ne x o d y l do  
šk o ly , ale ia  barz ju b y l  š i ta ty ,  tam  šy tk y  k n y š k y  š i ta l ,  ja k ý  p r y š ly . P r e š i ta l  iem  
i  b ib l i ju :  s ta ri za v it  i  n o v i za v it, ale a n y  je d n o m u  n e  v iru ju . T o  bu ly  lem  m aď arský  
k n y š k y . O ral iem , š a l  ie m , x o d y l iem  u  ša h o v y n u . L em  tedy iem  g lu p stvo  zrobyl, 
k e d y m  ne p išo l s  toho vá la lu . K a ton akom  ie m  n ebu l, bo tedy lem  žo ldoše  bu ly, 
k e d y  ia  m ol n a r u k u v a ty . Z e n y l iem  ša  ezer d ö u ia ts to  dvacet še s tim , ja n u a ra . 
Ž erjka  robyla  to, što  ia , п а  р о ги  robyla. М а Ц у ^ гт е  p ja tero  d ity , š y tk y  zd ra vy , 
ja g  žo lud . Z  n ’ix  a n y  je d n o  nehmerlo. M o i i  d i t y  š y tk y  xodyly  do Školy. P o b y ty  
r o b y ly  z гш т у, ta k  ja k  i  m y , a  dobri ša  u š i ly  š y tk y .  N a js ta rša  je :  R o u za , d ru h a :  
E r ž a , treťi i e : s y n  B e rn a t, р а д  i e : M ik lou š, i š š ig  L a d .  R ouza ša  o d a la  tu  do  va la lu  
( s e la )  našoho. E rža , o n a  s lu žy la  užek p ř e ť a tý m  u  Šarošpotoku . O ta m a j p r y š la  
d o m i. D om a bu la  za  d v a  ro k y . D om a n ezn a la  š to  vy d u m a ty , bo x o d y la  tu  do  j iso x  
ro b y ty  n a  n a p sa m . T a  p la ty ly  j i  dešat fo r in ty . T a  s^ fo h o  nem ala xosn a , ta  š a  p o z-  
bera la , ta  p iš la  do  B u d a p e š tu . K ly k a ly  ju  n a  p a iu  gu avoušim , k ly k a ly  ju  gu  
ren doršýgu  (d ru h a  p a j a ) ,  k lyk a ly  iu  gu  fö ldm ivesövetkezetu , n a  ta n fo ja m  do  
b a b á k ýp zo u in tý ze tu . T o  i i  šy tk o  bulo n u kan o . O n a  ta k  kazala, že ona so b i vybere  
je d n u  p a iu , ta  p id e  z a  v ilam oška lau za . B e rn a t p i j a  n as ie. Ore, š i je ,  k o s y t;  do  
j i s a  xodyt, do v y ň y c y  k o p a ty . T eraz ie za šo ro zu v a n i za  vojaka. A  ša  d a l z a p y s a ty  
n a  vekšu  školu . Z e  de p id e  z  dvox, sy  vebere je d n o . M ik lo u š  xodyl heuka do  ško ly , 
a  tera s xodyt n a  s lo ven sk u  ško lu  u Š atora ja u jh e iu . V in  kolygišta . (T a k  š a  p y š u t) .  
V in  ša  dobre u š it. T r y  ja z y k y  ša  u š it:  m a đ a rsk e , ruske, slovenske. Z o z  dvan ačet 
tan tardoh  n a  ie le š  v y zn a č e n i §yjag . A  iš š i  ho i  n a  B a la to n  p is la ly . A  v in  bude i  dole  
š a  u š il. I a  ho n excu  z ip e r ty  u  tim , žeby v in  š a  u š il .  L á c i dom a x o d y t d o  ško ly . 
T e r a s  p id  v o k a c iju  p a s e  vo ly , a  m ožno, že i  v in  p id e  na slovensku. A  teraz by  
i  j a  p išo l n a  d a ja k i  ta n fo ja m .

Записано у Михая Варги, 7 июля 1952 г.

Описание жжения древесного угля и гашення извести

l a k  р  a  j a t  u h  j a  ?

N a  sa m i p e re d  n a vo ža d  velyku  h ro m a d u  dřeva  a tag ho za šn u t s ta u ja ty ,  
ta g  h y  do kopky . A le  i š š i  n a  sam i pered  z a b ju d  d v a  kólyŠky do ze m ji, ta g  že ša  
j i m  verxy zyd u t. P o tim  p i t  to ty  nakladut p i t p a jk y ,  a  toty ko lyšky n epusťata , žeby  
p i tp a jk y  druhé dřevo  n egan ylo . A  g u ^ ty m  p i tp a jk o m  p o tim za x p a ju t k in co m  jed n u  
š a j tu  dřeva, a  ked y  za šn u t k la s ty  do m y ji  d řevo , ta  totu sa jtu  še n a  te jo  vyťih aju t 
vorjka, žeby z a ^ n 'o m  d ir a  zis ta va la  gu se re d y n ’i .  K e d y  u š  try  šo ry  ša h o v y n y  n a k ­
la d u t jedno n a  dru h é, ta  ok ladu t šy tku  m y ju  zN ly s to m , a zato, žeby larjg lem  n a  
sp o tk u  stýska lo , bo ta m  je  vecej i  dřeva, š to  b y  h o r ity  m dlo, ta  za šn u t m y j i  verx  
za sy p u v a ty  poroxom . A le  to t p o r oh by ša  n e sp e ra l n a  verxu, ta  zato p ere d o m  polo- 
ž a t  tam  na ro s išk o x  n aoko lo  šahovyny, a  to  ho zvem e cim ram y. (P o v id a ju t ,  že, 
h v a ry , po ložym e c im r y .)  P o tim  za  tom  d iro m , š to  z a  ša jtom  została, ked y  j u  v y tih a ly
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ot sered yn y , ta  za u ia žu d  n a  ieden  dručok ču tak  so lom y, a  d irom  iu  o x p a iu t gu  
p itp a ik o m . K e d y  u ž vyd a t, že u ž  d y m  yde a š p o n y ž e  c im rox , ta  zam ečut š y tk u  т у ги  
zoz h lyn om . N o  ale p o tím  bars treba m erku va ty , bo d akedy , ket ša  barz rozh ory t 
odras, ta  zv y k lo  vy  s tř íly  ty . A le  také ša  lem  ted y  zv y k lo  s tá ty , ked iu  odraz za d u ša t. 
U š k ed y  začne gu verxu  p re h a r ia ty , ta  treba m y iu  i  n akorm yty . T a g  že ieden  
člověk s y  g u ^ r i i  opre d ra b yn u , a  n averxu  toto prekoren e za ša rp a t do lou , a  n a  to 
m isce n a k la d e  tam  dru h y d a ra p k y  dřeva, a  tag zam eče n aza t. le d e n  člověk še p r y  
n ’i  m u sy t b u ty , a  de ša  m icn o  d y m  tysn e, ta  še ta m  za ia p n e  hlynom . K e d y  u ž  vy-  
horyt o tr y  d n y  — š ty ry  d n y , ta  ieden  d e n ' i i  treba d a ty  s ty ly , ale n aperet p o ^ k u s  
iu  treba odh riba ty , ta k  p o ^ s ta fa m y . P o tím , k ed y  iu  u ž  vyb u rtu iu t, ta  m eču t 
n la i'n 'h o  čistoho poroxu , žeb y  ša  oheň’ zah asy l. D řevo  ked na p id lim  m isc u  ie , ta  
na štó lbakoh  ho voločat u h iare .

Записано у Яноша Колесара, 10 августа 1951 г.

l a k  р а  і  a t  v a p n o ?

N a  sa m i pered v y k o p a iu t trym y itro vu  гат и  a  zos Syria  ге da  гм  tr y  m y itr y .  
Т і  га т і p o tim  vym u ru iu t boky ia k  s tu d n ’i ,  s  k a m in 'a  alebo i  s cehlox m ože. A  n a  
verxu s p r a u ia t  p o tim  d verka , k a d i dřevo k ladu t. K e d y  u ž  začnul pec p a k  k la s ly  
z vapn 'an oh o  kam in 'a , ta  i  toto g u s to m u  začn u t k la s ty  za š  tak, ia k  i  ta m to t kam -  
n ’a n i m u r. Z o s  spo tku  u sko , a  gu verxu  še šyrše . N a v e rx u  ho stáhnut a  ta g  vyzera t  
pag  ia k  ie d n a  kopa  š in a . P o tim  ho naverxu  o va k u iu t, žeby  ša  u  n 'im  tep lo  spera lo . 
K e d y  u ž  vyh o ria t o try  d n y , ta  začn u t ša  kam en ’i  p u k a ly , a tak  še n yže  š id a t .  l a k  
u ž vyhořene, ta  dadu d  m u  s ty  ty  za  d va  d n y , a  ta k  u ž  hotové vapno. L e m  p r y  ka- 
m in ’u  treba  m erku va ty , bo ie  i  p id le  k a m in ’a, š to  p a k , vera, nevyh oryt, lem  b y  z 
n 'im  člověk ponepodobroťi p o x o d y l, kedy ša  za čn u t to ty  krem enycy p u k a ty  a  s lr i-  
ia ty . A i  ie  i  také k a m in ’a , š to  ho bykašovom  zvu t. T a , vera , s toho ne bude v a p n o . 

Записано у Яноша Колесара, 10 августа 1951 г.

Народньїе обьічаи

1. N a  K r a č u n

N a  V il i iu  položa t so lom u  do iedn e i x y ž y  (p e re d n ’e i) .  A  ie  ta k y  x y ž y , de 
s til o p a šu l lancom  n av  kola  p r y  ze m ii za  to, žeby  š a  gazd in stvo  ne ro zyšlo . N a  so ­
lom u m eču t d ito m  orixy . K e d  n esu t solom u, ta  v in č u iu t. T o  gazda p i i a  d ver io x  
vin ču ie , a  p a k  po ložyt so lom u  p i t  s til . ( N a  trefi d e n ’ K ra č u n a  vy n o ša iu t so lom u  
zos x y ž y , ta  k ladu t po  žm e n ’i  gu slyu kom  i gu h ru ša m .)  N a  V iliiu  p o lo ža d  do 
obruča i i s t y  kurkam , žeby š a  h rom ady derža ly . P r e t  p e r šy m  d n ’om  ran o , ia k  kor- 
m y ty  treba k ů rk y , ta  d a iu t i im  l i s ty  z  obruča. T e d y  neslebidno fu fu ka ty , lem  d a ty  
iim . N a  V i l i iu  u n as ie  take i ig in ’a :  bobaiky, h u by  abo p a su ia , s u š iy k y , ryba . 
K a p u s ty  n a  Siato z r ix lu iu t. N a  K ra č u n  do otrubox p o k la d u t po  dva  b o b a ik y  s la t­
k im . P o  večery y d u t k o ia d u va ty . K o ia d u iu t p id  oblakom . D ’i ty  ša  ž v id a iu t:  , ,P a n e  
gazde, da te  n a m  ša  v e se ly ty ? ” G azda  p o v id a l:  ,,L em  ša  veseite” . P o tim  k o ia d u iu t. 
K o ia d u iu t x to  iag  zna. l a g  za k o ia d u v a ly , ta  v in č u iu t. P a g  iih  gazda  zak lyče . 
A  d a iu t i im  o r ix y , ia p k a . D e  ď iuky xodat n a  p r ia tk y , ta  lam  yd u t betlehem oše. 
T a m , de š a  z y id u t, ta n a  o r ix y  ša  bau ia t. A  u  deša t h odyn  yd u t do cerkvy . I  bet­
lehemoše i  iu d e .

Записано у Зржи Колесар, 5 июля 1952 г.
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2. N  a  Š  v і  č  Тс у

N a  S v ičk y  vodu  šjaťat. N a  V iliju  S v lčk o vu  d i ty  xodat zos p r u t k a m y  t isk o ­
v ý m a . A  gazdu pobere p o  je d n im  p ru tk u  od  d ito x , а  р а д  j ix  p o šv ik a t a  p o v íd a t:

V yskoč, býčku ,
N a  te lyčku !

Записано у Зржи Колесар, 5 июля 1952 г.

3. N  a  V e l y g d e n ’

N a  V elygden’ šiaťat p a sk y , šoudru , p o u n y n u , vařen i syrec, ja jc a -p y s a y k y . 
N a  p a s k i  je  vinec a i  ru žy . N a  dru h i den ’ y d u t ku m ove ku m y o b ia ty . P a r ip c y  yd u t 
d iu k y  ob ia ty . T a  j i x  p o n u k n u t, ša  košťata. А  п а  treťi den ’ k u m y  k u m in  yd u t 
o b ia ty .

Записано у Зржи Колесар, 5 июля 1952 г.

4. N  а  І и г і а

N a  lu r ia  y d u t š ia ty ty  šiiaťa zos p ro cešiio m . N a  k ryzy  zo š^ š iia ť a  ta k y  v in -  
č ik y  napletu t.

Записано у Зржи Колесар, 5 июля 1952 г.

5. N a  l a n a

N a  la n a  čistec šiaťat — ž ita .
Записано у Зржи Колесар, 5 июля 1952 г.

6. N a  R u  s  а  і  а

N a  R u sa ia  s  kviťom  za tr ia su t cerkou.
Записано у Зржи Колесар, 5 июля 1952 г.

7. N a  А  п  d  г  е і  а

N a  A n d re ia  d iu k y  večur p id u t p i t  s tr ix u  a  z  jedn om  rukom  try m u t fa r tu x , 
a  z'- 'druhom  s tr ix u  tr ia su t. A  ja k  trjasu t, ta  to b eš id u ju t:

A n d re jů , A n d re jů ,
K o n o p  j i  ty  še ju .

A  k o tr i xrobak x p a d e  do fa r tu x a , ta  zv y k ly  p o v is ty ,  že ša  p re sp y t. A  k o tr i š im n ’a  
x p a d n e , to ša  odast.

Olovo to p ja t. K e t  k o ły sk a , ta  ša  p re sp y t, a  k ed  vinec, ta  ša  odast.
Записано у Зржи Колесар, 5 июля 1952 г.
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8. S v a d b a

K e t ša  xlopec sce že n y  ty , ta  vybere sy  dixičatko. I  x lopec, i  d iu ča tko  s y  pok -  
lyču t sva ta  i  svašku . A  s v a ty  i  sv a šk y  — toto n a n a šk o  a j  n an aška . K e d  u žek  je  
i  sv a ty  i  svalily, ta  p a k  s y  k lyču t d ru šk y  i  d ru žb o v iu . P a g  za  tym  p o b ešid u ju t, 
že kedy  bude svadba. P a k  p id u t  p e ršy  družbove c y g a n iu  p o jid n a ty . K e d y  m a  sva d b a  
bu ty, ta  p id u t do m oloča cygan e a i  toho svat, a  p a k  o d  m oloča p id u d  do m o lodycy. 
l a k  tam  š a  zberut, h o tovy su t, ta  p id u t do cerkvy. P ry ša h n u t ta  s  cerkvy p id u t  na  
fa ru . A  ta m  svašky  z v y k ly  d a ty  daku z za jis ty , bo n ašce su t molodec i  m olodyca . 
C ygane h ra ju t tam  d a z  d v a - tr y  ta n cy  a  d ru šky  z d ru zb a m y  tan cu ju t. O ta m a j p id u t  
do m o lodycy. U  m o lodycy  z a k ja  zr ix tu iu t sto ly , d n e šk y  p o zn o ša t sk la p k y  a  d ru ž­
bove posíclykaju t ju d iu  n a  sva d b u . D ružba, ket k lyče , p o v íd a t:  „ D a ly  va z  bars 
k ra šn ’i  p o zd ra vy ty  do K o le sa ra  abo do K u š n ’ira  n a o b id ” . (D o  m oloca p r\eť ~ lym  
trom a dn 'om a zakazu  ju t  iu d iu .)  l a k  p o sk lyk u va ly  iu d iu  do  m olodycy, ta  p a g  
d a d u d  v yn a , za  vyn o m  levešu , p a k  meso, k a p u sty . D a u n o  bula a i  kaša . T era z  
m isto  kaŠy grizu  d a ju t. N o  u š  p a k  tedy  za ž d adu d  d a k u s  v yn a , a  p a k  sv a t m olodycu  
v y p ro sy t oď ^viča , o ď ~ m a tery , a  p a k  ša  pusťat do  m oloča. A  p a k  tam  m óločiu  sva t 
hvojde do p ryk le ta  ta  ž v id u je  š y tk y x :  „S to  sie za  je d n y ?  С у  m ate slebodu? U kašte  
ig azo lvan ’! ” (M ó lo č iu  sv a t p ro sy t igazo lvan '). A  m ó lo d ycyn  sva t vožm e d a ia k i  
d a ra p  p á p e ru  a  p o v íd a t:  „O bzyrte , tu  ie  igazo lvan ’ ta j  p e č a d  n a  n ’im ” . P a k  ša  
polah odat. M óločiu  s v a t p o v íd a t:  „ N o , ta  m y  a n y  ne zn a ly , že vy  tu  p ry d e te . T a  
n e u zn á m e  što  vam  d a ty . N o  ta  lem  poťte n u k a ” . Z a š  lem  s y  p o š id a ju t. T a m  šy tk o  
p ry r ix tu v a n e , ja k  u  m o lo d ycy  bulo. P a g  družbove p id u d  zh an 'a ty  ty x  iu d iu , što  
p ře ť a tý m  trom a d n ’om a b u ly  jih  zakazu va ty . P o tim , ia k  p o zh a n ’a iu t iu d iu , d a d u d  
vyn a  d a k u s na s til, a  p a k  m u la tu iu t. A  ket ša  n e zy š ly  iš č i  iu de , ta  p id e  i  h azigazda  
i ix  k ly k a ty . K e d  u š  ša  p o sx o g a ly , ta  p y iu t, d a iu t levešu , za  levešom  m esa , k a p u sty , 
a  p o tim  za ž  grizu  d a d u t, bo k a šy  teraz n 'it. A  p a k  so k a čk y  vožm u d d a ia k u  va ryšk u  
a  ru k u  o h u ita iu t z  d a ia k y m y  u terakam y, že to o n y  s y  ru k u  o p a ry ly . A  p a k  ty x  
ven dýg iu  do  šoru xoda t ta  š a r p a iu t:

„ K a š u  varyla ,
T a  ru ku  o p a ry la .”

A  u  d ru h i ru k i ta n ’ir  tr y m a iu t a  p in ’a ž i zbera iu t. T o ty  p i n ’a ž i  d a d u d  m o lodycy .
la k  toto sk in ča ly , ta  p a k  „ p id u t po  teren ” ’. S  te rn ’om  p ryn esu t čeregy. 

P id u t z  dvom a cyg a n a m y do dru h ei x y žy , a  o la m a i p r y d u t ta  sva šk y , d i ia t  svaš-  
óan yka  ( ta k i kolač) a  čeregy hosťim. I a k  toto sk in č a ly , ta  p a g  ie  kontolaš. P r y d u d  
do kom ory, a  tam  z m o lo d y c y  vineg  zdoim u l, p a k  i i  z a p ra u ia d  iedn u  p reve lyk u  
kontu . A  ia g  iu  zakonťolu iu t, ta  p a k  taky  dva  x lo p c y  vyberu t, što zn a iu d  dobri 
tan eu va ty . Sokačlca, što  i i  k o n tu  sp ra vy la , ta  to ta  ta n cu ie  z  m olodycom  napered . 
T e d y  h ra iu t kontolaštanc. A  p o tim  zos tyx  x lopciu , š to  za  cygapku  i ix  u b ra ly  ( do  
kabatox, do  rancošky, x u s k y  za u ia ža t) ,  s tyx  jeden  vožm e ot sokačky m olodycu  a  
tancu ie z  n ’om. A  sva t tr isn e  ru kom  na s til ta  k a že : „ M á sé  a  m e n n y a sszo n y ! ” 
T e d y  d ru h i za p la ty t, ta  vožm e m olodycu  tan eu vaty . A  š p iv a iu t:

, ,X to  xce ženu m io d u  m ac,
X to  xce ženu m ladu  m ac,
M u š il  n a  n'u  keituvac,
M u š il  n a  n ’u keituvac.
Lebo š ty ry , lebo pec,
Lebo š ty ry , lebo pec  
N a  je j  v y  sok i čepec
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N a  je j  v y  sok i čepec.
I š č i  dudog do ložyt,
I š č i  du dog do ložyt,
P a k  ša  n a  n ’u  vy lo žy t,
P a k  ša  n a  n ’u  v y lo ž y t .”

M o lo d y c a  na try  závody  h vo jd e  n u k a , a  š e u  d ru h i x u sk i. A  p a k  ja k  treťi ra z  hvojde, 
ta  p o v e d u t moloča do k o m o ry , a  p a k  sk ry  ju t  od  n ’oho ženu, a  k a žu t m u , že n a j sy  
h le d a t ženu , že kotra toho. A  to ty  sokačky  zad a rm o  m u  a n y  n ed a d u t, lem  za  liter  
p a j ir jk y  abo vyn a . l a g  m u  d a ly  žen u , p id e  v in  z  n ’om , tancu je jed en  k u r ti tanec, 
a  p a k  ket xťat, ta  sva t z  n ’o m  tan cu je  jeden  k u r ti tanec, a  p a k  ted y  sleb idn o  z  n ’om  
ta n c u v a ty  každom u. P o tim  m o lo d y  p id u t ša  dagde stá h n u ty , a  h osti ta n cu ju t. А  рад  
m olodtava tancuje do ra n a , ta g  že n a  p iu n o č i cygane dostan u t ob id , a  d ru h i raz  
j i m  d a d u d  za k u sy ty . N a  ra n o  cyg a n iu  m olodec v y p la ty t, a  p a k  p id u d  do m i.

T o ty  ju de, što  n em oh ly  p r y j t y  n a  sva d b u , p a k  n a  za ru b ja n ’a  j ih  zak lyču t. 
N a  za ru b ja n ’a  rodyče m o lo d y c y n y  p id u t do m oloča, a  p a k  ta m ty  p r y jd u t  doT'tyx. 
A  p a k  ša  hostat.

Записано у Яноша Клебашко, 35 лет, 9 августа 1952 г.

9. K r e s t y n y

P id u d  do krestu  k ře sn i otec a j  křesná m a ty ; p on esu t d ity n u . A  o ia m a j p a k  
p r y jd u t ,  ta  tedy d i ty n ’i  otec p o k lyče  že n y n y x  ro d yč iu , rodyn stvo , k u m iu . P o tim  
j a k  š a  zyd u t, ta  daku z v y n a  v y p y ju t ,  ž i ’d a d  levešu , m esa , k a p u s ty , g r izu , a  p o tim  
z a ž  m u la tu ju t, š p iv a ju t. K r e s ty n y  toto kurte.

O  tyžden  je  j is ty -n o š in ’a . H a zig a zd a  p id e  p o  ku m a a j  s ta ry x . le d n a  kum a  
n a  je d e n  za v it p ryn ese  j i s t y  levešu , m esa, jeden  ko lač ta j  d r ib n y  š i te m y n ’i. 

Записано у Яноша Клебашко, 9 августа 1952 г.

10. X  a u t  u  г  у

Z a  štyračet osem  h o d y n y  m erec je  vyste r ti. l e  h á lo tikým . V in  v y d a zd  ahloti 
ig a zo lv a n ’. A  teras tanag  v y d a s t. A  p a k  p ip  n a  toto xovat. Jak  ša  toto т а  zač in a ty , 
ta  s  cerk vy  nesut k ry žy , a  p a k  ja k  p o x o va ju t, ta  ty x , što k ry ž i n es ly  a j  hřib  braly, 
ta  ty x  p a k  p o k lyču t n a  x a u tu ry . N a  xau tu rax , ja k  u ž  v y p  ju t, ta  ša  т о  ja t  za  tym  
p o m e r š y m  a š p iv a ju d  m u  p o b o žn ’i .  S a u ty r  z v y k ly  č ita ty  tedy, ked y  m erec je  v y s ­
te r t i  n a  h n ijn ycy . K e d y  je d e n  zo n u  je , ta  č ita t d ru h i.

Записано у Яноша Клебашко, 9 августа 1952 г.

Рассказьі, связанньїе с суеверием

1 . 0  P u s t i  H r a d

1. Sem unovy bači p o v íd a ly , že y š ly  zos X o rv a t a  p r y  p o p iu s k i  studerjki 
j i x  u la p y lo  za  ruku . O n y s y  ta m  z lo žy ly  p larjkač a  j ih  zam am on ylo , velo do  Pustoho  
H r a d u . T a m  jih  vodylo  p o  n a jv e k še j h uščavi od  večera a ž  do ran a . A  u š  tedy  ša  
r o z v y d n ’alo, ta  barz m u  h r iš y ly , a  p a k  ša  z n ’ih  zryhotalo  jedn o  ve lyke  a  fťiklo. 
A  b a č i p i š ly  rano d om i, a  p a k  p is la ly  s y  x lopca  p o  plarjkač a j  p o  d ru h i sersam .
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2. Povídaly Iušovy baba, že pásly na Pustím  Hradí. A jeden xlop pišol do 
jednej xyžy na Pustím Hradí. Hvojde nuka. Bulo u xyži pin’aži. A pag vynis 
ieden kalap pin’aži. Pišol у druhi raz у  tedyg vyn’is. Pide treťi ras, ta uš tedy 
babyrjka merkuje na pin’aži, ale ša pr\ed~n’im zaonylo, a neznal kadi vyjty  vorjka. 
A pag bars tam jojčal a pišly tam у druhy, že čom jojčit, a byly zos pálycamy po 
oblaku a jakoška za triskan’bm pišol gu oblaku a vyšol otamaj a ša nekivarjkozuval 
vin vece tam yly.

3. Pa jo Palka dido nebiški povídaly, že p išly  na Pusti Hrad kosy ty. A jak 
tam košat, yde gu^riim  jeden xlob z douhom pipkom za Pustoho Hradu. Ony ho 
hvydily, ša nastrašyly, tam zoxabyly šytko, a sami pryšly domi. P išly  na druhi 
den’ po sersam aj skosyly a pišly domi.

4. Nanaška povídaly, že pišly na Pusti Hrad oraty. Pišol gu n ’im  jeden 
xlop a začal jim  pohan’aty, a ny jedno slovo ša gu" nomu ne izvaly, bo ša bojaly. 
Na póludne vypusťat voly jisty a xlop pišol poza Pusti Hrad zberajuči a drušky- 
п'ату. A popoludn’u uš, kedy statky zaprihuvaly, xlop pry n’ih bul, a začal jim  
pohan'aty až do večera. A na večur pišol \od n ’ix, a j ony pryšly domi.

Записано у Андраша Киша (младшего), 27 августа 1951 г.

2. О c y g a r j č i k a

Та аро ras povídaly, jak statky pásly z Mađarovym bačikom, naklaly sy 
ohn'a. A  jak ša tam ohrivajut, pide g\u"n’im jeden cygančik moli a začal jim  
oheň’ rozmituvaty po luki. Tak pak ony ho nerušaly, a pak skapalo.

Записано у Андраша Киша (младшего), 27 августа 1951 г.

3. О p s y k a

Аро povídaly, že па Xatari statky pasły. A tam ležaly u jednim jaročku. 
A pide g \u"n’im jeden psyk, a začal ša na"'n ’ix  pryzeraty. Lem tak mu ša oči 
blyščaly. A  začal jim statky hnáty kam do vekšej hušČavy. Ale vin vydil, že ony 
ne idut za statkamy, a vin pak skapal. A Pogarjkut tag zhučal, že dunaly, že šytky 
duby ša povylamuvaly. A pak pry hnaly statky domi.

Записано у Андраша Киша (младшего), 27 августа 1951 г.

4 . О т і у  п а г а

Dauno, išči iag bul u Komloši vodani młyn, ta tu bul za mlynara jeden 
člověk ta pro štoška ša obisyl. A tam, de bul dauno rnlyn, ta tam na tim miscu 
strašyt.

1. Veronyny bači jak pastýř buly, yšly dolou Gajsovom. A to u noči bulo. 
Ta tam naseret ti lapi vydily jednoho biloho psa. Taki malér]’ki bul, a pak Se 
vekši bul, še vekši, a uš pak na ostatku taki vysoki bul, iag jedni cerkvi turn'a. 
A pak skapalo a nevydily pag nyč.

2. 3vončkovy nina aj zoz diukom sy pišly tam, de přeťatým mlýn bul, trávy 
žaty, pred Velykodn’om. A raz lem čujut, že štoška tak klapkajuči ide. A to u noči 
bulo. A mišačok šumn'i švityl, ta ša skryly za verbyčky, bo dumaly, že to pančo
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ydut ta па koču. A 3vončkovei піпу diuka vykukla megi verbyčkox, že xto to. Ta 
vydila ieden velyčuzni koč, a na tim koču bulo dva panové, a toty velyky p ipky malý 
u pysku. A kon’i u koču taky velyky buly, iag iedna turn’a. A nina ša strašyly, 
ta nazat ša stáhly do verbyčkox. A pak skapalo. Ne vydily any koč, any klapkaly 
ne čuly.

Записано у Андраша Киша (младшего), 11 августа 1951 г.

5 : О K o l y  m a ž  D ’ u r i i a

Bul dauno ieden xlop, što ša Kolymaž D ’uriiom ta zval. A ras pišol na 
dřeva do iisa gu Čerezýšu. A  tam iak rubal dřeva, ta odrubal sy nohu. Nemih domi 
pryity . A mal p iia  sebe štrapg, ta ša obisyl. T a ot toho času tam kolo Čerezýšu 
ta strašyt.

Buly iedny nina, a mály iednu diuku. Ta stary nina išči doma mály roboty, 
a diuku sy pislaly, napered žeby yšla. A diuka у  pišla, a zberala sy trávy p iia  
Čerezýšu. A toty stary nina yšly sy za diukom a huiakaly rwT'n'u, ta izyválo iim  
ša po takim holosu, iag iim  diuka bešiduie. A pak nedaleko ša izvalo. A pidut tam 
na to misce, de iim ša izyvalo, ta zaž dále ša izyválo iim, a še do vekšei huščavy 
iih velo. A tak odneslo totu staru ženu, že šylko rodynstvo pišlo hledaty iix , až na 
trefi den’ iix pak našly.

Записано у Андраша Киша (младшего), 3 августа 1951 г.

6. О s m e r t y x u

1. Zubaiova nina povídaly, že iix muž nebiški iag gu"~n’im xodyly, u záho- 
roďi vydily iedno čiste bile a še tak ša dvyhalo a sy klalo do fartuxa. A naT'n’ho 
kryčut, že „što robyš” ?, a toto povídat že: „nemáš do~~n'a nyč”. A už na tedy toty 
bači na dveriox buly у  ona za п ’іта bula. A pák ná~n’u zamkly dveri a ii 
náhrišyly.  —  ,,Y  tak ne hvoideš nuka”. A toty bači ša barz boiály, ta tam spály 
až do rana. A na rano p išly  domi.

2. Moioho šougry apo iak xodyly gu fraiirki, ta raz iak yšly, tak kolo piu- 
noči, ta vydily iednu ženu u čistyh bilyx šmatox, u iedni zahorodi. A tota zahoroda 
nedaleko bula ot fraiirkynyx xyžy. A u iedni ruki trymala fartux, a z druhom tak 
hy bula dašto zberala. A toty bači skryčaly na n ’u že: što robyš? A tota žena smer- 
tyxa bula. Ta povídat tomu bačikovy tota smertyxa, že: nemaš do^ría  nyč. A na- 
kedy dveri otvoriály u fraiirkynyx sy, ta povídaly, že xoc ta boh pobie, ta у  tag 
z á ^ mnom ne pryideš nuka. A nakedy toto vypovily, ta xpaly naseret pryklet, a pak 
začala iih zyma byty. A tedy večur any domi ne pišly, ale u fraiirky sy spály. 
A  pak až na rano pišly domi.

3. Moioho šougry apo malý bars šumnu ripu u zahorodi. Ta do pryčulka 
sy iahly, že ked daiaki statok pide do ripy, ta ho pidut vyhnaly. A raz vydat také 
bile u ripi, a tag hučalo barz micno. P išly bači nuka ди^піп’і, a povidaiut, že: 
stavai, ženo, zapai lampu, bo vil ie u ripi, a pideme ho vyhnaty. Bači sy žaly 
iednu hrubu palycu, a iak xtily nan’ho rizaty, na toho vola, ta toto hile už naverh 
hrušky bulo. A to ne vil bul, ale smertyxa. N ina ponesly lampu nuka do xyžy, 
a sy  iahly. A bači sy do pryčulka iahly. O moli čas začala bačika zyma byty. A yšly  
nuka do xyžy zos pryčulka. Ta pak spaly u xyži.

Записано у Андраша Киша (младшего), 12 августа 1952 г.
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7. О n e k r e š č e n y  d i t y

Taky dity, što hmernut a nesut pokreščeny, ta taky dušy u každyx sedem 
rokox iix  čuty ta bešiduvaty. A ked daxto ščuie takým dušam holos, ta iednu cun- 
derku šrnaryt. A tedy š^tom cunderkom tag iag by ho pokrestyl. Kotri duši šmariat 
taku cunderku, ta tota už vece nepryde ta prosyty. A toty dušy, kotry nepokreščeny, 
ta lem teió povídat že: „stu! stu! stu!”

M oii apo iak yšly do Cičvara na priatky, ta tot holos ščuly, ale ony ne šma- 
ryly cunderku, bo ne znaly što treba zrobyty, ket taki holos ščuie člověk.

Записано у Андраша Киша (младшего), 12 августа 1952 г.

8. О b о s о r k и

1. Bul to ieden xlop ai iedna žena. A malý iednu korovu. A ti korovi po- 
bosoryla iedna bosorka. A tih diuča podoiilo korovu, a toto moloko fsypala do 
sakaitova, a žalo šerp a začalo rubaly toto moloko. A to ket tak rubat moloko, ta 
tota bosorka tam pide danač, de rubaiut moloko. Toto diuča iak rubalo toto moloko, 
ta p išla  lam Peštan’a pon’vycky prosyty. A pon’vycky ti žen’i ne daly, a toto 
diuča žalo boltu za tom ženom. A iak pokirialo totu ženu a pišlo domi, a tota žena 
zložyla sy douiedna ruky a tak ša na n’oho hrozyla a nepovídala nyč.

2. Semanovy bači povídaly, že malý iednu korovu. Davala iim veio moloka. 
Raz iu у  dut doiity, vydat, že korovi na cycki iedna žaba vyrgat, a iu sce. A pag 
žaly totu žabu, iu na vyly probyly a iu zabyly.

3. Bul u Ilu d  ieden xlop ai iedna žena. A žena bosorka bula, a xlop ne bul 
bosorak. Subotu večur yšol domi, a vydil u svoii xyži veto bosorky. A i ioho žena 
bosorka bula. A zos spodu do xyžy spravyl iednu diru, a nediiu večur povídal 
žen’i, že yde do válálu, a vin na pil pišol. Bosorky ša zaš posxožply tam do ioho 
xyžy. A  pišly, nazberaly žáby, hady, iaščury, a toto sy pekly a tily. A kedy po 
hosty n ’i bulo, ta kly kaly totu ženu zos sobom. Povídala žena, že ona ne hidna teraz 
yty, bo ii  muž ne doma. Ne našol by iu doma, ta by iu pobyl. Bosorky povídaly, 
že ket sy iahne zoz mužom, a ii muž zaspyt, ta nai pide z n’ima. A muš toto šytko 
čul, a pak vyšol zos podu do xyžy, a povídat sy žen’i, že: ženo, bud doma, ia mam 
kus roboty u birova, ta pidu tam. A muž pišol do birova a povídal birovovy, žeby 
vin dál ioho ženu spályty. Vynesly totu ženu do рога, naklaly velyki oheň’, a ženu 
šmaryly do ohn’a a zhorila.

4. Buly u Huti dva kumy. A iedna bula bosorka, a druha ne bula bosorka. 
Tei ženy muž, što ne bula bosorka, každi den’ do šahovyny xodyl, a bosorkyn muž 
lem doma bul, a še vece p in ’aži malý iak tamtot, šlo do šahovyny xodyl. A tamta 
žena, što ne bula bosorka, povídat bosorki, že: iak to može, kumo, buly, že m i(i)  
muž u šahovyn’i robyt, a važ doma ie, a vy vece p in ’aži mate, iak ked my ? Povidad 
bosorka kumi, že: kumo, iubyly byste, žeby ste veio p in ’aži malý? Povídat, že: 
iubyla. Povídat kumi bosorka, že: pryíle do nas na nediiu večur sydity. Povídat 
kuma: N o ta dobri, no ta pidu. Pišla kuma do bosorky a pošidaly sy do zvarky. 
A zvarka zacla z n’ima xťikaly. A yšly na Tokaiku na diilýš, bo na Tokaiki ie 
bosorkam také, hy ked daiaki barlapg, što don’ho xodat diilýš trymaty.

Записано у Андраша Киша (младшего), 13 августа 1952 г.
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Детские игрьі

1. В  a v у  т е š  а п а  с і  д e r  и

То tag ге, že sud daš^štyrmy-pjcdmy. Та ťahnut solomku. A kotri najkuršu 
vyťahne, ta tot —  cigeraš. Xlopcy sy napraujad jamky, a spraujat cigeru —  také 
zastruhane dreuko. A  cigeru otkyvajut palycamy zoz jamkox. A cigerę, ket pide 
dakotromu do jamky, ta tedy tod je cigeraš.

2. В  a v у  m e š  a n a  ž  у  d a

Zvykly zabyty do zemji jeden cbveg, a gu tomu cövegu pryujaže sy na kurto 
nohu. A  tedy položat kalap, a druhy xlopcy odn’oho uhvačut. A koho pryujazani 
uxvatyt, ta tedy toho pryujažut.

3. B a v  у  т е  š a  n a  m o u k u š k y

Vyvalastujud jednoho xlopca, a tod je kergetöu. A  druhy xlopcy povyxogajud 
na dřeva, a tedy vyjde i kergetöu na dřevo, a tamty druhy xlopcy ydut z jednoho 
dřeva na druhé. A kergetöu za n’ima yde, žehy zapjunul na n’oho. Kotroho zapjune, 
ta tot та han’aty. Tak ša treba han’aty, jak po zemji kedy ša han’ajut, ale po 
drevox treba z jednoho na druhé yty.

4. В a f  і у g у  m e t  a t  у

Vyjdut dity na jeden bereh, de luka je. A  tedy dolu berehom ša kotujbajut, a 
rukamy trymajut nohy. A jak pustyt nohu, ta pide znovu probucaty dokja ne bude 
yty jag druhy.

5. P  o d  m e š a  v o z y  t y  n a  p  a l y  co x

Vyjdut na bereh, tam, de slyska luka abo moh je, také vyšly skane. A  oha- 
dajut sy slysky palycy aj buganóiny. Ta pošidajut n\ď~n’ix, a rukamy pomahajut 
sy, žeby ša ne vyverly.

6. S t r i j a n ’ a z o z  u h l  у  k o m

Nakladut dity ohn’a, a kedy dřevo prehoryt a uhja je z n’oho, ta tedy na jeden 
kam in’ pjunut a položat do slyny uhlyk. A tedy vožmud jeden kamin’ do ruky, 
a uhlyk rozdujut a urižad nan’ho zos kamen’от. Take strilyd jak ket puška. Treba 
ša nazadok obernuty, žeby iskry ne pyrsly do обох.

7. В a v у t y  š  a n a  k r a j a

Xlopcy sy veberut jednoho xlopca za kraja, a nahadajut sy dobry palycy. 
A  tot xlopec, što ho vybraly za kraja, pićmaryt do vysoka palycu svoju. A  tamty 
druhy xlopcy, kotry ša baujat, ta zbyvajut krajovu palycu. A kotroho xlopca palyca 
čerkne do krajovoj, ta tod bude kraj.
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8. P o đ m e  Š а Ь a v у t у  z n o ż o m

Vožmeme penecir do ruky. A ulapyty treba do dvox palcox. A pak skrutyt, 
żeby penecir vistriom stal do zemii.

A pak treba żmen’u zaperty a položyty penecir na żmen’u, a tedy tak skru- 
tyty, żeby penecir stal vistriom do zemii, ručka do hory, a vistria do zemii.

Trete, ta tak treba żaty penecir do seredušnyx trox palcox, na ieden-sere- 
dušni położyły, a z '"dvoma trymaty, żeby nexpal. A potim skrutyty tag, żeby vis­
triom stal do zemii.

Cetverte tak, żeby ručka bula na palcox, a nożyk żeby bul na ruki. A  palcy 
treba podvyhnuty, żeby penecir zoslyznul, a żeby vistriom stal do zemii.

A piąte: zubak. Koneg nożyku — plypgu uożmeme do zubox, a tedy pitšma- 
ryme zoz zubamy, żeby ša obernul, a żeby kincom stal do zemii.

Sedme: ostatn’e. Plypgu polożyme na palcy, a ručku na ruku a tedy ho 
pitšmaryme a ša ober ne ta stane kincom do zemii.

A uš kedy ša prebauiat šytki iatýk a što peršil bul vyiti, kotri nasampered 
ta vybyl, ta tod riże brylu. ( Bryla  —  darob zemii vyrizani naokruhlo.) A što druhi 
bul, ostatn’omu zauiaże s xustkom oči. A tamtot, što perši bul vyiti, kedy vyriże 
brylu, ta zadiie gu ^ ríi penecir. A što druhi bul vyiti, tamtomu odiaże oči a fkaże 
mu, na kotrim körn’yku ie bryla. A tamty druhy xlopcy fťikaiut šyrcom po luki. 
Tamtot, što ostatn’i bul vyiti, vożme brylku a xťikat za druhýma, a do kotroho 
šmaryt zoz bryłkom, ta tot та han’aty druhyx. A  dotia ša han'aiut, dokia ša bryla 
ne poláme na darapky.

Записано у Андраша Киша (младшего), 19—21 августа 1952 г.

Сказки

1 . 0  h m e r t o h o  k a t o n a k a

De to bulo, tam to bulo, u sedemdešatim sedmim orsagu to bulo. Bula žedna 
diuka ai ieden par obok. Totyi ša bargy iubyly. A par obok pišol za katonaka a 
zoxabyl ďiuki описку, że ked douho ii ne bude pysal, żeby toty описку hvaryla. 
Vin ii ne pysal douho. Ona prystavyla описку do luhiunyka. Описку kypily, 
še robyly: poť-poť. Pak użeg večur bul, ta ona sy  iahla spały. A pag ras čuie, że 
xtoška klopkad do oblaka. Vyšla vorjka, ta vydila, że to iei fraiir tam ie na bilim  
коп’и. V in ii povídal: ,,Tu iem użek. Pryšol iem p\o^ta pid zemii na bilim  коп'и. 
Teras p o d z | o ~ mnom, ket ša ne boiiš.” Ona żala iednoho kohutyka pit paxu a yšly. 
Yšly, yšly daleko. Mišačok švityl. Vin šadnul па коп’а, a ona popry n ’im . Vin 
ša oď^ríei żvidal, że: у  de ieden hmerti, a ieden żyvi,  —  ne boiiš ša ? Pak ona poví­
dat, że: ia ša ne boiu, zakia tebe vygu. Yšly zaż daleko. Pišly gu iednomu hrobu. 
A vin povidad, że: ia teraz hvoidu do toho hroba, a pod  i ty z\a^mnom. Tot hrip ša 
jotvoryl, a vin hvošol i s kon'om, a ona xtikla.

Pak yšly na iednim dużim darapku. Vydila, że ša tam pid zemii kuryt. 
Hvošla i ona tam pid  zemiu. Vydila tam takoho člověka, šlo mu zoz douiadešadouiat 
zeiiznyma palycamy buly pauČaiky pidaveny. O t o h o  ša nastrašyla, a p išla  dalei. 
Yšla do iednei xyży, ta tam ieden hmerti leżał. Pak ona ša zaż nastrašyla, ša skryla 
do peca. Jak pryšol iei fraiir, klopkad do dveriox, a huiakal: ,,Hmerti hmertomu 
otvor'i” ! Tot hmerti, što tam leżał nuka, spustyl sy iednu nohu. Pak tamtot druhi 
zaż huiakal, że: hmerti hmertomu otvor’i. Tamtot, što nuka leżał, spustyl ša całkom
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a pišol tamtomu otvoryty. A  pak kakaí u peču zašpival, ta tod hmerti ša rozySol 
na kolymaž. Pak fota žena vyšla zos peca, a i ona ša rozyšla na kolymaž. Pak tot 
hmerec povídal, že nai vece nyxto také ne robyt, nai nyxto описку ne varyt.

Prypovitki kinčok, na kon’ovy gvinčok.
Записано у Магдьі Горняк, 28 июля 1951 г.

2.  О d a b l a

De tu bulo, tam to bulo, u sedemdešatim orsagu to bulo. Bula to iedna žena, 
Harasipka. Mola ona iednu diuku. A iednu studn’u malý na dvori. A  tota diuka 
hrubá bula. A pišla do studríi na vody. Bul tam ieden dabol, a ii nedal vody nab­
raly. Povídal ii  dabol, že: dokia ty nedám vody nabraly, ked mi ne obicaš toto, što 
ty  | o  n ’im neznáš. Tota diuka ša nastrašyla, sy dumala, že ona u šytkim zna. Pak  
povidad ďáblovy: „No obicam ty, bo ia znam u šytkim .” A pak pišla domi diuka; 
ponesla vodu. Ona mala iednoho xlopca. Tot xlopec tag vyros, pišol na vody, ta 
ho dabol xťil xkrasty. Pag ho dabol nexkral, a lem mu povídal, že zakia mu nedast 
poki, dokia mu nevyhadne meno: „Ked vyhadneš, že гад n’a zovut, ta ťa neponesu.” 
T ot xlopec pišol domi, povil sy maléry. Pag m aty mu povídat, že: to nebát, my 
vysterežeme na dabla ked bude špival. Pak tak i bulo. Vyšol dabol na iedno dřevo 
a začal špivaty: „Mam ia iednoho brata, što vin  moie meno nezná, a ked vin my 
meno nezná, ta ia ho ponesu zos sobom, a moie meno: Tancimyrda, Tancimyrda, 
T a n c im y r d a P a k  xlopec ša zraduval, bo xčul ďáblovo meno. Pišol zaž na vody 
xlopec rano, ta už ho tam dabol čekal, že ho ponese. Pak napered ša oď^ríoho pož- 
vidal, že су mu zna meno. P ak xlopec povídat, že: tvoře meno: Tancimyrda, Tanci­
m yrda, Tancimyrda. Pag dabol ša zahan’byl, ta xťiknul.

Prypovitki kinčok, na ďáblovy gvincok.
Записано у Магдьі Горняк, 3 августа 1951 г.

3. О b a k a č u r y k a

De to bulo tam to bulo, u sedemdešatim sedmim orsagu to bulo. Bula iedna 
babuša a iedna divuša a i ieden bakačuryk. Tota babuša mala iednu kertu, a baka- 
čuryk še tam xodyl do kerty na slyuky. Pišla babipka do kerty z iednym mixom. 
A  povidad mu, žeby ii  pustyl iednu slyvočku. Pag vin povídat, že: pustyl bym 
ty, storhla byz n’a. Pag vin ii  pustyl, ta ho storhla do mixa. Nesla ho domi. Pag 
ho zložyla na zemiu, a ona pišla  do sušidy. Bakačuryk рад vyšol z mixa a natrepal 
pouno катеп’і do mixa. Nesla babir]ka domi bakačuryka radisťom. Huiakala 
na diuku, žeby pryšla: pod, divuš, bo tem prynesla bakačuryka. Vysypala naseret 
xyžy, ta to катеп’і buly, ne bakačuryk. Pag babirjka ša pohn’ivala, pišla  nazad 
do kerty, už bakačuryk tedy na jabloň’i bul. Babuša mu povídat, že: bakačuryku, 
pu zd  mi iedno iapko. Vin povídat: „Pustyl bym ty, storhla byz n’a. Pustyl ii, 
ta ho storhla do mixa. Pag nesla domi. Zaž ho zložyla na zemiu, рад zaš pišla  
deška. Bakačuryk žal mix, natrepal do n’ho pouno tern’a. Pryšla babuša domi, 
vysypala, ta to u n’im tern’i bulo. Zaž žala mix ta p išla  do kerty. D'ivušy povídala, 
žeby naklala do peca ohn'a, bo prynese bakačuryka, ta ho xpečut. Pišla babuša do 
kerty, storhla bakačuryka zoz hrušky do mixa. Ponesla ho domi. Pag ho vysypala 
naseret xyžy, a divuša mu povídat, žeby sy šadnul do furyka, bude ho vozyla. Vin 
povidad divušy, že: šadnyi ty sy, xkaž mi, že tak treba, bo ia neznám. D ’ivuša sy 
šadla do furyka. Bakačuryg žal, ta tu pofurykuval do peca. A babuša p išla  po
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valaji tan'irja zberaty па hostynu. A  bakačuryg zakja vyšol do komyna. PryŠla 
babuša domi, hujakad na divušu: „Divuž, de jes ?” Bakačuryk hujakat s komyna: 
„Tu iem, babuš, tu." Babuša povídat: „Ta kadí ty tam vyšol?” —  „Ta houri 
horcumy.” —  Babuša pišla ta zberala po valaii hor су, żeby ho mohla lapyty. 
Klala horcy do komyna houri. Už nedaleko bakačuryka bula, kopnul do n’ej 
bakačuryk, xpala babuša, ta ša rozbryzla. Pag bakačuryk zyšol s komyna, ta vin 
ša nebojal ny ot koho.

Prypovitki kinčok, na bakačurykovy gvinčok.
Записано у Магдьі Горняк, б июля 1951 г.

4. О š a l e n o h o  ł a p k a

De to bulo, tam to bulo, u sedemdešalim sedmim orsagu to bulo, Bul to jeden 
šáleni łapko. A raz mu otec povídat, že: yť služyty. Žalša ta yšol, yšol daleko. 
Yšol do jednoho gazdy. A povídat mu gazda, že naj služyt tam. Pak služyl tam. 
A uš kedy sy čas vyslužyl, zaslužyl sy jednu ihlu. A žal, ta n ’is domi. A vydyt, 
že yde jeden viz zos solomom. Žal ihlu ta šmaryl do voza, a kry čit na toho xlopa, že: 
houha-hou bo ja tu šmaryl do voza jeden zejizni kil. Přemetaly šytku solomu, a 
ihlu ne našly. A pak xlop povídat, že: xog bula ihla bula, ta buly zme ju  našly. 
A šáleni łapko povídat, že: ihla to bula, ihla. A pišol šáleni łapko domi, a mu 
povidajut, že što sy zaslužyl. Ta povídat, že jednu ihlu. — No, ta de je ? —  Išol 
jeden viz zos solomom lam don’ho šmaryl. A mu povidajut, že: druhi raz ne tag 
zrob, ale zaloš sy za kalap. Zaš pišol služyty. Zaslužyl jednoho psyka. Žal psyka 
ta založyl ho za kalap. Pide domi. —  N o ta  šlo jez zaslužyl?  —  Iednoho psyka.  —  

No ta de je ? —  Za kalapom. A mu povidajut, že druhi raz naj ne tag zrobyt. Ale 
nai zjaže na špargoČku a naj kryčit, že: istu, kutu, ne! Zaš pide služyty, zaslužyl 
jeden bik solonyny. Zjazal na ŠpargoČku a tahal za sobom, a še kryčal, že: istu, 
kutu, ne ! P išly  psy zoš šytkoho valala a žily od n’oho solonynu. A pide domi, a mu 
povidajut, že što zaslužyl. —  No ta jeden bik solonyny. —  No ta de je ? —  Kryčal 
iem, že: istu, kutu, ne! pryšly psy, ta žily solonynu. A mu povidajut, že: druhi 
raz ne tag zrob, ale polož do hordova a posoj. A tedy pišol služyty. Zaslužyl jednu 
gedu. A  pak pryvil ju domi, póložyl do hordova a posolyl. — No ta što jez zaslu­
žyl? — No ta jednu gedu. Póložyl jem ju do hordova, ta jem ju posolyl. —  Y d~ le  
po n’u doraz a pryved iu do xjiva! A mu povidajut, že: druhi raz ne tag zro 
ale prúved do xjiva, daj ji  tereky aj šina a ju posykaj. A zaš pišol služyty, zaslu­
žyl jednu diuku. Pon’is jej domi a položyl do xjiva, a tam jej zjazal, dal j i  šina 
aj tereky a ju posykál. Pide nuka a mu povidajut, že što zaslužyl. Povídat, že: 
jednu diuku, tam je u xjivi. A mu povidajut, že: pryved le ju doraz nuka! A  ša 
zraduvaly ji, že bude mai łapko jednu ženu. A spravyly svadbu. A žena mu poví­
dat, že kedy mu na nohu stane, ta naj dalej ne jist. Xodyla tam jedna mačka popit 
slil, skokla mu na nohu. A tedy zolžyl lošku a dalej nejil. Začly ho nukaty, ta 
začal jisty, a pag zaš tam xodyl jeden pes, zaž mu skok na nohu. Zaž zložyl lošku 
a ne jil. A pak ša mynula svadba. P išly  na pit spaty, a kuščiky sy zaspaly. Soleni 
łapko povídat, že: joj, ženo, ja ydu jisty, bo ja holoden. A povídal mu, že tam sut 
na kuťi pyrohy ta naj jist. A i mačka ša jim ryxtyk ledy ukotyla. Žal šáleni łapko 
mačata a žil misto pyrohox. A ledy pide na pid. Žena mu povídat, že: na jil  ješ 
ša? A vin povidat, že najil. A povídat mu žena: dobre bulo? A vin povídat, že: 
dobre, ale jag jem ho jil, ta mn’aučalo. — A pak zaš povidat, že: joj, ženo, ja 
by pyl vody. —  Iť tam je u cebru, ta ša napyj. —  A vin jak yde pyty, xťil, že bude
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p y l vody, ta vysypal jeden hordiu vyna. Pide na p id  a povídat mu žena, že: napyl 
ieš ša ? —  Napyl jem ša, ale ša i vysypalo. —  lo j, ta ycť ho skoro zasyp s popelom! 
Pišol šáleni łapko posypal zos peršom mukom. Pide na pid. Povídat mu žena, 
že: zasypal jes? Povídat, že: zasypal iem, ale to také bíle bulo. A  pak mu žena 
povídat, že: jak skourej podmę otai, bo nas apo pobjut, že zme tijkej pokosty naro- 
byly. Pozberaly ša ta yšly  švit za očima. Zena yšla napered, a łapko za n’om. 
A  kapkový povídat, že: zapryj dveri. A łapko ne merkuval, što povídat. Žal dveri 
na pleci a n’is. A žena any ša na zadok ne obzyrjala a už nedaleko jisa buly. Tedy 
ša obzyryt mu žena, povídat mu, že: nag dveri neseš?  —  No ta ked ies kazala. —  

Ia  ty zaperty kazala, a ne nesty. A pak pišly do iisa na jednoho duba. A tam pišly  
dvanačet beťare pid duba jednoho vola peči. A łapko povídat, že: joj, ženo, ja by 
bars sral. —  Žena mu povídat, že: joj, ne ser, bo nam tu koneg bude. Ale łapko 
začal sraty. Ta jeden tak smotryt do houry, a mu na čelo padalo. A povídat, že: 
nýte le, už maňyčka padat. A pak povídat łapko, že: ioi, ženo, ja by sykal. —  lo j, 
ne sykaj, bo nam tu koneg bude. Ale łapko začal sykaly. A jeden povídat: Nýte le, 
užek у  rosyčka padat. —  A pak łapko povídat: Ioi, ženo, ja pušču dveri, bo ne 
by ruju. — Žal šáleni łapko pustyl dveri. A jednomu na hotovu xpalo a sy pry- 
kusyl jazyk. Beťare ša poustrašyly ta žaly ša ta začaly fťikaty. A tot zo zatku yšol, 
kotri sy prykusyl jazyk, še kryČal, že: embel vout, embel vout. A tamty, što naperet 
p iš ly  beťare, ša poustrašyly ta išči jipše ftíkaly. A xlop i žena zyšly dolou z duba 
a ša tam hostyly z mesom: jily-pyly.

Prypovitki kinčok, a na zajačikovy gvinčok.
Записано у Андраша Киша (младшего), 8 августа 1951 г.

5. О d v a  d  і u k у

De to bulo, tam to bulo, u sedemdešatim sedmim orsagu to bulo. Bula to 
jedna žena aj jeden xlop. A  mály dva diuky. lednu tag zvaly, že Hanča, a druhu  —  

Marča. A Hanču jubyly, a Marču n’i. Marča ša pozberala ta yšla, yšla daleko. 
Střikla ša zoz jednom dyčočkom. Dyčočka ji povídat, že: očiz^na, divušo, budu ja 
ty  dakedy rwNpomič. Očistyla ju a yšla daleko. Yšla ona, yšla daleko. Střikla ša 
zoz jednym psykom. (U  kojaji bul.) A povídat ji, že: vyjmyj mene olaj, budu ty 
naT'pomič. Zaš yšla, yšla daleko. Střikla ša zoz jednym pečom. A pec ji  povídat: 
lo j ,  divušo, omast n'a, budu ty išči na"'pomič. Yšla, yšla daleko. Ta yde ona 
služyty. Pišla do jednej bábipky. A babipka j i  povídat, že: zostań’u mene. A ba- 
bipka рад deška pišla. A tota babipka mola ve jo zlata. A jag žala Marča, slcokla 
do zlata. Okupala ša u zlatí a začla fťikaty domi. A babipka ta šadla na kočerhu 
a še kryčala: D ’iu, kočerho, ďiu, veslo! —  A už nedaleko divušy bula babipka. 
A  Marča povídat, že: joj, pecyku, skryj n’a. Babipka povídat peču, že су ne vydil 
jednu diuku. Povídat peg, že n’i. Marča zaž začla fťikaty, a babipka za n ’om. 
Povídat Marča psyku: lo j, psyku, skryj n’a! Babipka povídat: Ty, psyku, ne 
vydil ty jednu diuku ? —  Povídat psyk, že n ’i. Babipka ša naverla nazad, a divuša 
ša žala ta ftíkala domi. A  už nedaleko domu bula, ta kakaš začal špivaty, že: 
kukuriku, yde naša Marča, čiste zlato. —  A Marča zaž ona ne povila Hanči nyč. 
Hanča ša žala ta yšla daleko služyty. A pak střikla ša zoz jednom dyčočkom. A dy­
čočka j i  povídat, že: joj, divušo, očizt n’a. D ’ivuša povídat, že: ne očišču, ne vojam 
ja  sy  ruky. Zaš yšla, yšla daleko. Střikla ša zoz jednym psykom. A povídat ji  psyk, 
že: vyjm yj mene zos kojaji.  —  Ne vyjmu ja, ne vajam ja sy ruky. —  Zaš yde 
daleko, střikne ša zoz jednym pečom. Povídat j i  pec, že omas(t)n’a, divušo. —
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Ne omašču ia, ne vaiam ia sy ruky. Pak pišla do iednei babiyky. Babička pišla 
deška, a ona skokla do zlata a ša opupala. A začla ta bars fťikala. A babiyka ta 
šadla ne kočerhu, a še krycit: D'iu, kočerho, ďiu, veslo! — A babiyka už nedaleko 
n’ei bula. A divuša povídat pecykovy: lo j, pecyku, skryl n’a. — Dehoď ia ťa 
skrytu, ne skrytu ta tebe. A ny ty mene ne xťila omastyty. Zdohonyla tu babipka, 
zderla z n’ei iednu skóru. A pag zaž začla ftíkat у , a babiyka za n’om. A divuša po­
vídat psyku, že: skryt n’a, psyku. —  Ne skrytu ia, any ty mene ne xťila zos koiaii 
vyimuty. Zdohonyla tu babiyka. Zderla z n’ei druhu skóru. Zaš fťikala. Z aš povi- 
dad dyčočki, že: skryt n’a, dyčocko. —  Ne skryiuiaťa.anytym ene ne xťila očis- 
tyty. Lapyla tu babiyka, zderla z n’ei i trefu skóru. Už nedaleko domu bula. Začne 
kakaš šp iva ty: Ide naša Hanča, čista krou. A pag zaš kryčit, že: yde naša Hanča, 
čista krou. A pak pišla domi a hmerla.

Prypovitki kinčok, a na sern’i gvinčok.
Записано у Андраша Киша (младшего), 10 августа 1951 г.

6. О L i l i o m s a l a

De to bulo, lam to bulo. Bul to ieden krai. M al vin iednu diuku. K ra t tag 
bul xťil, žeby ša neprespala. Ta zapeř tu do iednoho kaštyia. 1 sokačky lem na 
ieden oblačok ti davaly iisty. Raz tak naoblaku šidila, ta leťila tamadi iedna krai- 
vorona, a orix mala u pysku. Tota kraiova diuka tak iu hvydila, ta skryčala, že: 
iake to tam šumne čorne letyt. A kraivorona ša naslrašyla, ta vypustyla orih zos 
pyska. A od večera do rana taki tam orih vyros, že ač po tot oblag bul, de tota kra- 
iiuna šidila. A pak ona storhla zoz orixa ieden lystok a popaxala ho. A  začla od 
n’oho hrubá buty. A sokačky povily kraiovy, že što ie. Tak krai iu dal vynesly do 
iednoho iisa. A pak tam iu \oxabyly u tiši. Ta tam xodyla po tiši a daiake korin- 
čiky a i žoludy iila. A pak našla tam ieden diravi dub, a do toho hvošla. A  tam ša 
pretrymuvala u tim dubi, žeby iu dyvyna ne žila. A pak iak ti ša narodyl tot xlop- 
ćik, a to bars šumni bul, ta neznala mu iake meno daty, ta nazvala ho Liliomsalom. 
Zato ho tak nazvala, že kadi tot xlopec yšol, šadi za"'nim  l\iliom kvytnul. A tomu 
xlopcu dala maty za sedem roky scaty. Pišol do iisa, potrias iednoho s\yrovoho 
duba, ta z n ’oho syrové lysta xpalo. Pide sy gam am i, povídat sy mami, že: dařte 
mi, mamo, išči za sedem roky scaty, bo ia išči slabi. Dala mu za sedem roky scaty. 
Pišol do iisa, potrias duba, ta sýrový konary z n’oho xpaly. Pide sy z\až^gu mami, 
povídat, že : dníte mi išči za sedem roky scaty, bo ia  išči še slabi. Dala mu za sedem 
roky scaty. Pide do iisa, potriase duba, koren’i mu do houry staly, a verh dubu ta 
do zemii. A iak pišol nazad domi, ta dal sy mami iednu zlatu xustočku ai try 
poháry vody. A povídal sy mami, že ked u iednim poháru kyrvava voda bude, 
nai ša rušyt za n'im ale zlatu kustočku nai ne oxabyd doma. A ked u druhim 
poháru kyrvava voda bude, tedy nai pylnuie za n'im. A ked u tretim  —  ta može ša 
nazad navernuty domi, bo iomu už na tedy koneg bude. Ogdraykal sy od mamy, 
a povídal, že vin yde švit za očima. Yšol, yšol barz daleko, střiknul ša zos SpiilaČ- 
paitašom. Pozdraukat mu, že: šČasťa ty, bože, dai, Spiitač-paitaš! Povídat mu, 
že: dai, bože, i lobi dobre zdrauia! Ščasťa maž, žez mi tak pozdraukal, bo inšak tag 
bul iem ta spiil, iak tu loty duby spiitam. Žvidat ša Spiitač-paitaš od Liliomsala: 
Ta de ty ydeš?  —  Povídat Liliomsal, že: у  du švid za očima. —  Povídat mu, že: 
čekai, idu i ia s tobom. —  Povídat Liliomsal, že: no, ta poť. — Pak yšly, у  šly barz 
daleko. Střikly ša zoz Zhn'itač-paitašom. Pozdraukat mu Liliomsal: Ščasťa ty, 
bože, dai, Zhn’itač-paitaš! —  Dai, bože, у tobi dobre zdrauia. Ščasťa maž, žez mi
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tak pozdraukal, povidad Zhn'itač-paitaš, bo inšak tag bul jem ta zTin’il, iak tu 
toty hory zhn’itam. Povidad Zhn’itač-pajtaš, že: de vy ydete ? —  Povídat Liliomsal, 
že: ydeme švid za očima. —  Povidad Zhn’itač-pajtaš: Počekaite i mene. Ydu i ja 
doraz, lem naj tu totu horu zhnetu. No už buly trome. Yšly ony, yšly barz daleko, 
ta našly jednu xyžu. A tam ša do tei xyžy stelepeduvaly. A tam buly try obrazy 
na stiň'i. A u tyx obrazoh buly try diuky. U každim obraži jedna diuka bula. A to 
jedna stara babička toty try diuky tam zaperla do tyx obrazox, bo ne xtily  šarka- 
n ’im  buty za ženy. A toty trome xlopy še xodyly do iisa na vadasku. Ta iak pryšly  
večur domi, ta vydat, že večer ja  hotova. Pak rano postajut, vydat, že fryštyk hotovi 
už. N o na druhu nič Spjitač-pajtaš pišol za vartoša, že vin toty diuky polapat. 
Ale iak povyxogaly z obrazox diuky, ta Spiitač-paitaš lem šidil za dverjamy, išči 
any slovo ne šmil povisty. No pak na druhu nič pišol Shn’itač-pajtaš za vartoša, 
ale i vin lem tak opstal, iak Spiitač-paitaš. Pak na trefu nič pišol Liliomsal za 
vartoša. D ’iuky iak povyxodgaly fryštyk hotovyty, pišol Liliomsal p\otyxo p\ozape- 
ral obrazy, a diuky ne mohly nazat pity do obrazox. Tag žyly douho. A najmoloča 
diuka bula najkraša, tota bula Liliomsalova frajirka. A seredušn’a Spjitač-paj- 
tašova, a najstarša Shn’itač-pajtašova. A raz iak p išly  na vadasku do iisa toty 
xlopy, ta dokja jim pokraly šarkan’e frajirky. P idu t navečur domi, ta vydat, že 
n'it večer ji. Pozberaly ša, ta yšly švid za očima. Pak pišly do jednoho volďu. A tam 
bula iedna velyka dira do zem ji dólou. Povídat Liliomsal Shn’itač-pajtašovy, 
že : ty  vyhněť iednu košarku, a ty, Spiitač-paitaš, vyplet jeden taki štrarjg, što ďiri 
až na spodok vystane. A Liliomsal sy šadnul do košařky a spustyly ho na spodog 
ďiry. Yde, yde barz daleko Liliomsal, pide gu jednomu lcaštyju. Vydyt, že to joho 
fraiirka tam vody tahat. Pide gu n’i, pobočkaly ša, jeden druhoho, a povídat Li- 
liomsalovy diuka, že: de ty ša tu žal, ket tu viter nezaduje, xtašcok ne zapysne. Id  
otaj, bo ket pryde m ij muš-šarkan’, zos sedem holovamy, ta ta zabje. Vin j i  povídat, 
že: ne bii ty ša nyč. Liliomsal hvošol nuka do xyžy, a skryl ša do komory za dveri. 
Sarkan’ šmaryl bugogan’, že by mu varyla oloujany halušky. Išči daleko bul ot 
xyžy šarkan', a kry čit sy žen'i, že: što tu za xresťanska duša smerdyt? Povidad 
žena, že: ne je tu n\ykoho. Povídat šarkan’: Ти та daxto bufy, bo mi smerdyt. 
Povidad žena: No ta šougor fa pryšol poobzeryty. Povídat šarkan’ sy žen’i, že: 
kaž lem naj pryde tu gu^m i halušky jisty. P išla  žena po Liliomsala. Povídat 
šarkan’ Liliomsalovy, že: pot, šougor, jig halušky. Povídat Liliomsal, že: ja  taky 
halušky nezažyvam, ia lem kačany zos syrom jubiu. Žena mu navaryla kačany 
halušky zos syrom, a najily ša obydvoje. Povídat šarkan’, že: no, šougor, ta podme 
p y ty  vyna. Pidud do komory, žal šarkan’ jeden hordiu vyna, doraz ho vypyl. 
Povídat šarkan’, že: no, šougore, ne smoťte, ta pyjte. Povídat Liliomsal, že: ja 
nezažyvam tak, ia lem zos skiayky a pohara znam pyty. Povídat šarkan’ Liliom­
salovy, že: podme, teraz obzyrme peleun’u, že jaku mam. Potrjaste ju.  —  No, 
šougore, potrjaste vy, ne triasu ja, bo bym vam dajaku pakist narobyl. Sarkan’ 
potrias peleun’u. Xpal z n ’ej čerep. Potrias Liliomsal, peleun’a ša rozburjala. 
Povídat mu šarkan’, že: ejn'e, šougore, ta ty mi taku pakist narobyl. Začaly pak 
ša zmahaty. Sarkan’ ujipyl zoz Liliomsalom o zemju. Liliomsal hvošol po kistky 
do zemii. Pak Liliomsal iipy l zos šarkan’om. Sarkan’ hvošol po pojas. Pak L i­
liomsal začal šarkan’ovy holovy rubaty zos šabjom. Kedy sedmu holovu mal šar­
kan’ovy zrubaty, povídat mu šarkan’, naj mu oxabyt xo"lern totu jednu holovu. 
Tam  та jeden jitorostec a j jedno iapko. A ked yz iitorostecom na japko nakryž 
uriže, ta ša spravyt jeden šumni kaštyj. Povidat Liliomsal mu, že: de je ? Povídat 
šarkan’, že za dverjamy. Zrubal Liliomsal šarkan’ovy у sedmu holovu, a jazykyz 
holovox povyberal. A jitorostec, aj iapko, aj jazykysklal do tarišn’i. Pišol do dru-
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koho šarlcan'a. Ale druhi šarkarí Štyrnacet hotovy mál. Pišol do treťoho šarkan’a. 
Y tam tak opstal, jak u druhoho. Lem že treťi šarkan’ jeden i dvacet hólovy mal. 
A loty try diuky pozberal a pon’is jih gu dir i. Potr jas štrarjg a pošidaly sy do 
košara toty try diuky. Pak spustyly nazad dolou košař a Liliomsal sy  dumal, 
že z n’im vystrojily xfat. Položyl do košara ieden velyki kamin', ale sam sy ne 
šadnul do košara. Spjitač-pajtaš у  Shn’tač-pajtaš vytáhly do püu diry lcošar, a 
pustyly dolou nazad. A dumaly užek, že Liliomsal ša rozbyl, bo velyke zhurčalo. 
Liliomsal neznal što zroby ty na spot ku diry, ta yšol, yšol barz daleko. A  pišol gu 
jednomu hrubomu dubu. A na tim dubi bulo jedno velyke hn’izdo. To hn’izdo také 
velyke bulo, jak jeden ladyk. A u tim hn'idi buly molody grixtaxy. A pryšol velyki 
ohn’ani dišč, a mol taki kepin’, što mu ohn’ani dišč ne čkodyl. Ta zakryl toty 
ptaxy s tym kepen’om. A sam ša skryl pid hn’izdo. lak  po doždovy bulo, pryde 
stari grixtax, že joho malý ditky ušpokořily. Vydyt, že joho hn’izdo zakryte. Poví­
dat sy ditkom, že: xto tu vas odmentuval od ohn’anoho doždu ? Povidajut, že jeden 
xlop. Povídat stari grixtax, že: fkošte lem ho. Povidajut molody ditky: Vin ša 
bojit tu pryjty gu tobi, že by z ho nezabyl. Povídat stari, že: dehod bym ho zabyl; 
to bym mu dal, abo zrobyl, što by mi kazal. Pide gu staromu Liliomsal. Povídat mu 
stari, že: što žadaž za to, žez mi ditky vymentuvál ? —  Povídat, že: inše nyč, lem 
to, že byz n’a pon’is tam, de ja xcu. Povídat, že: ponesu ta, ale lem tak, ked mi daš 
sedem tušeny svyn’i у  sedem hordovy vody. A ked na pravi bik šmarju  holovu, 
šmaryš mi jednu svyn’u, a ked па jivi bik, ta daž mi jeden hordiu vody. Sklal mu 
na drik sedem hordovy vody i sedem svyn’i aj sam sy šadnul. A tak ho n ’is griftax. 
lag mu už vydaval sedem svyn’i i sedem hordovy vody, a išči potamadi ne dišly, 
de xtily pity. A griftax šmarly na pravi bik holovom. Nemál uš što mu daty L i­
liomsal, ta odrizál sy zoz nohy jeden darab mesa, a dál mu. A jak tam už d išly  gu 
tej xyški, de toty try diuky buly u obrazox, tam sy na dvori spočil Liliomsal. Poda- 
koval grif taxový, što ho tam pon'is, a ptax pišól sy domi. A Liliomsal ostal tam na 
dvori. A tam u xyžy Spjitač-pajtaš i Zhn’itač-pajtaš na diukox ša dilyly. Tak ša 
podilyly, že Spjitač-pajtašova najmoloca bude, Zhn’itač-pajtašova seredušn’a 
bude, a najstarša  —  sokačka. Už malý yty do pryšahy, a najmoloca diuka nextila 
pity  za Spjitač-pajtaša. A jak tam sydil Liliomsal na porohu, cundravi bul i suxi 
bul, taki bul jag žobrak. A toty, što u xyžy buly, nespiznaly any jedno Liliomsala. 
Povídala najmoloca diuka, že ona rede pide za toho žobraka, što tam na porohu 
sydyt, ny. Pišol gu n’i tod žobrak, a to Liliomsal bul. Pobočkal totu diuku, rospovil 
što a jak ša z n’im povodylo, aj že što za jeden vin je. Ta rosplalcaly ša šytky. A 
Spjitač-pajtaš aj Zhn’itać-pajtaš ša Liliomsalovy sprošály, žeby jim prebačil toto, 
što z n’im xťily zrobyty. Toty dvorné xlopy, Spjitač-pajtaš aj Zhn’itać-pajtaš po- 
kamn’an’ily. A na tedy ryxtyk pryšla Liliomsalova maty. Tam mála s ^ sobom try 
poháry vody, aj xustečku. S tom xustečlcom poxteraly toty dva kamen’i a nazat s 
tyh dvox kamen’ox bul Spjitač-pajtaš aj Zhn’itač-pajtaš. A Liliomsalova najmo­
loca diuka bula, a seredušn’a Spjitač-pajtašova, a najstarša Zhn’itač-pajtašova. 
Pišly do pryšahy a pryšahly. Bula velyka svadba. A pišly pak na jeden velyki 
šikšag. Sytko ša na n’im ta zrodylo. Liliomsal položyl japko na zemju, rizal nakryž 
nan’ho. Spravyl ša jeden velyki kaštyj. Tod bul Spjitáč-pajtašiu. Pak yšly  dale, 
tam zložyl jedno druhé japko, a rizal nan’ho z jitorostecom nakryž. Spravyl ša 
jeden kaštyj. Tod bul Shn’itač-pajtašiu. P išly dalej. Tam zaž zložyl druhé japko 
na zemju. Rizal i na toto z jitorostecom. Spravyl ša jeden kaštyj, a do toho pišol 
žyty LAliomsal zož ženom sy a j mama mu. A u tyx lcaštyiox šytko bulo, što lem 
jim  duša zabahla. A žyjut i do teras, ked ne pohmeraly.

Записано у Андраша Киша (младшего), 20—25 июля 1952 г.
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7. P r y p o v i t k a  о v a d  a s a

De to bulo, tam to bulo, u sedemdešatim sedmim orsagu to bulo. Bul to jeden 
vadas. A yšol raz do jisa na kon’u, našol u jednim  buku dyky holuby. Nemih jih 
vybraly, bo uska dira bula. Navernul ša nazad, že pide do valalu. A pak, jak pišol 
do valalu, pišol do jednoho gazdy a prosyl sy od gazdy jednu baltyćku. A gazda 
nexťil daty baltyčku, že bałtycka kitna, ta zmeče. Ale bars prosyl vadaz bałtyčky, 
ta mu daly. Pišol рад do jisa  gu holubom. A jak  vyrubal holuby, ta bałtycka ša 
okotyla, a mala dva malen’ky baltyčky. Pak sy žal holuby, a pon’is gazdovy dva 
baltyóky, a povídal gazdovy, že balta lem jednu baltyčku mala, a jednu malerfku 
odložyl sobi. Pak pišol od gazdy, a jak yšol do jisa  na kon’u, ta nazadok ša any ne 
obzyrjal, ta stralyl kin’ zadok. A to baltyčku jak sy  založyl za remin’, a bałtycka 
še čuxala kon’ovy brix, a pak mu prečuxála całkom. A tak sy stratyl kin’ zadok. 
P ak  vadaš^ša obzyrjat na zadok, vydyt, že kin’ zatka nema. N\avern\ul ša nazat, 
že najde kon’iu zadok. Y  našol vin ho. Pak vyrubal jednoho torjkoho buka, a voxpal 
jeden konec mu do peretku a j do zatku, žeby sy  zaš kin’ zadok ne stratyl. A  tak 
yšol. Yšol barz daleko, našol pščoly u jednim dubi a ve jo medu malý, ta ne znal 
z n ’im  što zrobyty, že do čoho by mu ho vybraty. P ak yšla tamadi jedna rouka, a 
xťil, že ju zastrilyt, ale ne mal kuji. Smotryt u kešen’i:  су nema kuji, ta našol na 
ščasťa jeden hvozdyk, tod založyl do pušky, a rouka ryxtyk kolo jednej dyčky yšla, 
a jak  strilyl, ta ryxtyg j i  do xvosta pišla. A xvist j i  prybylo gu dyčki. Rouka ša 
nastrašyla, ta neznala što zrobyty zos straxu. T a vyskokla zos skory, a sama xťikla, 
a skóru zoxabyla. Pišol vadas, žal skóru, a do tej skory vybral mid. Ne znal zT'n’im 
što zrobyty, bo vejo ho bulo, ta ne byruval ho any žisty. Gul pak, že anhely jubjat 
medu. Ta pon’is do carstva tot mid, a tam ho začal prodavaty anhelim. Y  prodal 
vin  ho za jeden korec otruby. Neznal pak jak zy jty  na zemju. Ta zos tyx otrubox 
v yp jil jeden štrapg, a dolu tym začal ša spuščaty, ale išči zemja daleko bula, a 
štrapga mu ne vystalo aš po zemju. Neznal u š pak  jak yty dolou, ta zoz vyšn’oho 
kinca odrizuval, a gu nyžn’omu doujazuval. Pak yšol dolu tym štrapgom zaš, a uš 
čiste guzy bul tot štrapg, ta nemih zoz vyšn’oho kinca odrizuvaty, a gu nyžnom u  
doujazuvaty. A na ščasťa mu šadla jedna sun’oga na nohu, a totu zabyl, a z n ’ei 
hůrky ta vytoročil. A doujazál gu štrarjgu, a tag zyšol na zemju. A žyje i do teraz, 
ked ne hmer.

Записано у Дани Киша, 2 июля 1952 г.

8. О I  а п č і k а

De to bub, tam to bulo, u sedemdešatim sedmim orsagu to bulo. Bul to jeden 
lančiko. A žal ša ras ta yšol služyty. Yšol, yšol daleko, a pak pryšol do Napkiraja. 
D ’ido ša žvidat, že de yde. Vin mu povídat: „ Y d u  služyty.” Pag mu povidad 
ďido, že, ked ma diaku, ta naj zostanę \u~~n’ho try dny a jeden rik. А рад został 
\u " n ’ho lančiko. A pak uš tedy treťi den’ jag bul, ta mu dido povídat, že ked та 
đaku, naj zostanę abo naj ide dale. Pag zaš yde, yde daleko, ta рад zaš ša střiknul 
zoz Holtkirajom. A mu povídat, že de yde, а рад lančiko povídat mu, že yde služyty, 
ta naj zostanę \u^n’ho. A pak został \u~~n’ho. P ak sy zbul try dny. N apik mu ďido 
pogači a mu sklal do tarišn’i. А рад zaš yšol, yšol daleko. Ta střiknul ša zos Syl- 
kirajom. A povídat mu pak Sylkiraj, že de yde. T a mu povídat, že yde služyty. 
Sylk ira j mu povídat, že: zostań’ u mene. Zostań’ tu, tu Um s troh dn’ox stoiit 
jeden rik, a tamad za try roky služyl. U peršim mu dido povídat, že do tova ša
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xodat try tündirky kupały. U peršim roku pišol gu tovi. A ša tam skryl, že kcdy 
pidut tündirky ša kupaty. A naistarša tündirka šmaty sy položyla do muriapkovei 
kopky. A Iančiko xkral šmatky a z n ’ima xťikal. A pak naistarša tündirka povídat, 
že: sestryčky, daiaki bai budeme malý, bo moie prave lyčko barz horyt. A pak ša 
xťily oblíkaly, a pak naistaršei ne''bulo šmatky. A pak ša tündirka str\epotala ta 
poleťila za lančikom. A ryxtyg ho ta na porohu zdohonyla a mu povídat, že: dai 
mi, Iančiku, šmaty. Iančiko povídat, že: n\edám ty šmatky, ked mi ne budeš za 
ženu. A pag zašpide gu didovy. D ’ido povídat: „No, što za novyna?” Ta Iančiko 
povídat, že od n’oho ta xkrala. A pak zaš povídat dido, že: druhi raz ii  nedař. 
A zaš pišol druhi raz, ta tedy sy iedna tündirka do kertycovei hromatky skryla 
šmatky. A pak, Icedy ša naiiipše kupaiut, pišol Iančiko, xkral šmatky. Sere- 
dušn’a tündirka povídat, že: ei, sestryčky, daiaki bai budeme malý. Pak ša štropo­
tala tündirka a Iančika ryxtyk ta na pitstin’i ho zdohonyla. A mu povídat, že: 
ei, Iančiku, dai my šmatky. A Iančiko ii povídat, že: tak ty dam, ked my budež 
žena. Ta mu povídat:,, Vydyš, Iančiku, ia ty holygana žena ne hidna buty.” A pak 
zaš ii  dal šmaty a poleťila zaš od n’oho. Pide gu didovy, a dido mu povídat: „No, ta 
što za novyna?” — „A zaš |od n'a ta vyludyla šmaty.” A pak mu povidad dido, 
že: teras ket pideš, ta šmaty ii  nedař, bo tedy ženu neubudeš mal. Zaš pišol treťi 
raz a vin ša skryl ta do iednei dudlavei verby. A i tündirka sy lam položyla šmatky. 
Ša začly tündirky kupały, a Iančiko ta xopyl šmaty i hušaiky ta začal xťikaty. 
A pak užek tündirka povídat, že: ei, sestryčky, daiaki bai budeme malý, bo moie 
prave lyčko horyt. A pag zaš ša str\epotala, ta za lančikom. A Iančiko užek nuka 
zaxo§al do xyžy. Tündirka mu povídat, že: ei, Iančiku, dai my šmatky. A Iančiko 
povídat, že: nedám ty šmatky, ked my žena nebudeš. A šmatky ii zaž dal, ale 
hušaiky nexťil daty. A pak užek z п ’іт i ona pišla do xyžy. A pak spravyly svadbu. 
A Iančiko na huŠaikox šumn’i hrál. A Tündirka povídat, že: dai lem, Iančiku, 
my hušaiky, žeby i ia sy zahrala. A dal ii Iančiko. Zahrála sy tündirka iednu 
noutu, a iak sy zahrála, ša múry rospaly. A tündirka lem ša str\epotala ta poleťila. 
A mu povídat: „Znaž, de n'a hledai? Za skian'anym verxom, ai za bukovom 
horom.” Žal dido, napik Jančikovy pogači, sklal mu do tarišn'i. Vin ša žal ta 
yšol, yšol daleko. Ta pak iakoška natrafyl na tolu xyžu tündyrkynu. A hvošol 
nuka. N aiil ša, napyl ša, a pišol pit posťii. A tündirky doma ne buly, ša pišly  
kupaty. Pryidut domi, ta ša naiily. Moly maloho hlopčika, a tot xlopčik ša lap- 
tuval z laplom po xyžy. A mu ša laptyčka pokutala p it posťii. A Iančiko ta ulapyl 
laptu, a tot mali xlopčik še kryčal, že: dai my laptu! dai my laptu! A pak nai­
starša tündirka povídat, že: ked tes čista duša, — pod von, a ked tes nečista, — 
propať tam! Zaž mu povidad, že : ked tes čista duša, — pod von, a ked tes nečista, 
— propať tam! 1 treťi raz mu povidad, že: ked tes čista duša, — pod von, a ked 
ies nečista, — propať lam! A pak tedy uš treťi raz vyšol vorjka a mu ša barz zradu- 
valy, že iim  bude varyl, a i dřeva rubal, ai pry malim xlopcu bul. A od dvanáčeťox 
sobox dály mu kiuč, a ot trynačetei mu ne dály. Bars ša čuduvál, že što ie \u ti sobi. 
A šytky kiučiky probuvál, a ieden mu ša zdál, ta otvoryl try načetu sobu. A pak 
vydyt, že tam na sťin’i z dvanáčeťoma holovamy šarkan', pryuiazani na tr’ox xa- 
miunyx lancox. A mu šarkan' povídat, že: dai mi ieden pohár vody, daruiu ty 
ieden žyvot. Vypyl pohár vody, storx ša па п’іт ieden lanc. — „D ai mi druhi 
pohár vody, daruiu ty i druhi žyvot.” — A pak i treťi ras povídat, že: dai mi 
pohár vody, daruiu ty ieden žyvot. Storx ša па п ’іт i treťi lanc. A tündirky ryxtyk 
tedy yšly domi. A žal Iančikovy ženu, ta z n’om pišol. A mu šarkan’ povil, že 
kadi nai hledat sy ženu. A vin ša žal ta yšol, yšol barz daleko. A našol sy iednoho 
kon’a pidloho. Žal ho na pleci a ho n ’is, a pak lusnul z п’іт o zemin. Žal ho i druhi
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raz па pleci a ho n’is. P ak  n ’im iipyl o zemiu. [A  pak žal ho na pleči ta pak 
lusnul.] A pak kin’ xstal a povídat Iancikovy: „Т у n'a n’is do teraz, a ia (a budu 
n ’is  ot teras. Pak n’is ho k in ’ tai vin zoz Iančikom lusnul o zemiu. A pak i druhi 
raz ho kin’ žal, a pak i treťi raz ho žal i teraz z n ’im  lusnul. A kin’ Iancikovy 
povídat, že: za to iem s tobom šmaryl o zemiu, že i ty zo mnom šmaryl. K in ’ Sa 
strias od bolota. Bars šum ni bul a povídat Iancikovy, že: šidai na mene a podme ! 
YSly, yšly barz daleko. T a  p išly  do šarkan'a. Iančikova žena tedy tahala vody, a 
šarkan’ deška pišol do roboty. A pak pobočkal sy Iančiko ženu a ii  povídat, že: 
š id a i na kon’a a podme ! [ Šarkan' šmaryd bugogan’, žeby mu žena varyla olouiany 
halušky.] A Iančiko sy z ženom xtikály na kon’u popit xmary. A šarkan’iu kin’ 
barzo začal dubonyty a tag dubonyl, že malo ša na n'oho xiiu ne zburial. Pide 
šarkan’ domi, a povídat kon’u : „Су byz til, су bys pyl, су ies sy gazdu zunuval?” 
K in ’ povídat, že: Any bym ne iii, any bym ne pyl, ale šidai na n’a, bo nam gaz- 
dyn ’u nesut. A totyi sy kon’i bratove buly. Iančikiu kin’ bul naimoloči, zos šty- 
rioma nohamy. šarkan’iu  bul seredušn’i ; tod bul o p ia t nohy. A pak šarkan’ 
šadnul sy na kon’a a dihnal Iančika. Žal od n ’oho ženu, a mu povídal, že: ked 
išči ras sy pryideš po ženu, ta ta zabiu. A Iančiko išči probuval sy yty  po ženu, 
ale ked mu nešikeruvalo. P ak  pišol do iednei babipky služyty. Babirjka mu poví­
dat, že totu robotu bude m al: kon’i pasty. Babirjkyna xyža s čistyx človečih ho- 
lovox mala verx. A užek lem iedna holova xybila, Iančikova. A Iančika s tym 
pobistetuvala babirjka, že ket kon’i ne xpase, i  ioho holova tam keruie. Iančiko 
pohnal kon’i a babirjka mu také iidlo dala, že čim ša naiil, doraz zaspal. No a 
Iančiko iag zaspal, a od n ’oho kon’i pišly domi, a babirjka kon’i skryla megi 
pščoly do uiiia. A iag iix  skryla, pide gu Iancikovy iedna myška, a ho zbudyt, 
a mu povidat, že: dai my pyty-iisty, dam ty ieden pyščok a s tym sy zapyskaš, 
kedy kon’i ne budut pry  tobi, kon’i doras piia tebe budut. Myška ša naiila-napyla 
a pišla . Iančiko zapyskal do pyščka, kon’i doras tam p iia  n’oho sut, a žene kon’i 
domi. Požene gu babirjki kon’i. A babirjka dala pret kon’i žyn’ače uhia. A na 
Iancikovy lem ša čuduvála, že otkai žene kon’i, ket to ona iix  pokryla. Zaš pohnal 
na druhi den’ kon’i pasty a zaž mu také iidlo dala, ot lcotroho zaspal. Išči ša ne 
naiil, užeg zaspal. Zaš pide gu n’omu myška, zbudyt ho, smotryt, a ioho kon’i 
ne ie nygde. Naiila ša myška, napyla, a pišla. А  рад zapyskal na pyščok, a kon’i 
zaš pry  n’im sut, a žene domi. А  рад zaš i na treti den’ vyhnal kon’i pasty. Zaš mu 
lem také iidlo dala, ot kotroho zaspal. Zaš pišla  gu n’omu myška a ho zbudyla. 
A zaš mu povidat, žeby ii dal iisty-pyty. Myška ša naiila-napyla a pišla. Zaž za- 
pyskat na pyščku, a kon’i p ry  n’im sut, a žene iih domi. Babirjka mu povidat, 
že što za toto požadat, što i i  kon’i pas. A toto ieii diuky buly, foty try kon’i. A pak 
povidat Iančiko, že toho kon’a, što na n’oho kůrky serut. Tod bul naistarši kin’ 
zos šestomu nohamy. A pak pišol sy po ženu. Už mál i kon’a. Pide gu žen’i sy, 
i i  pobočkal a povidat: „Š ida i, ženo, na kon’a a podme” ! Pošidaly sy na kon’a a 
yšly-letily popit xmary. Sarkan’iu kin’ varz začal dubonyty. A šarkan’ mu povi­
dat, že су by til, су by pyl, су sy gazdu zunuval ? K in ’ povidat, že any by ne til, 
any by ne pyl, any sy gazdu ne zunuval; šidai na n’a a pod, bo gazdyn’u nam 
nesut. A šarkan’ ša žvidál, že су može ieden korec orišky pokusaty ai mažu do- 
hanu vykuř yty. A povidat mu pak, že: možeš ty xoc što robyty, ty gazdyn’u ne 
budeš mal. Sadnul na n ’oho a leťily popit xmary. Už nedaleko tamtyh buly, šar­
kan’iu kin’ ša zaryxotal a Iančikiu ša mu izval a pak Iančikiu kin’ šarkan’ovomu 
kon’ovy povidat, že: neznáš, što zrobyty zos tym brytkym šarkan’от? T y toho 
brytkoho šarkan’a na driku sy  neseš? A pak sarkan’iu kin’ ta výskok p it šar­
kan’a a šarkan’ xpal na zemřu ta ša rozyšol na kólymaž. A pak Iančiko ai žena
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pišly domi а jim  ša barz zraduvaly druhy sestry, že doma sut. Žyjut i do teraz, 
ked ne hmerly.

Prypovitki kinČok, a na kon’u gvinčok.
Записано у Андраша Киша (младшего), 4—5 июля 1951 г.

9. О k u r  o č k u  а і о k a k a S č i k a

De to bulo, tam to bulo, u sedemdeSatim sedmim orsagu to bulo. Bula to 
jedna žena a mala jednu kuročku aj jednoho kakaSčika. A piSly ony do jisa 
hrepsty. A kuročka vyhrebla jeden garaS. A pak povídala kurocka kakaŠčikovy, 
žeby ySly do korčmy kupyty jeden mesej vyna. A pak ySly, ySly daleko, ta střikly 
Sa z jednym zajačikom. A zajačik jim  povídat: „De ty ydeS, kuročko s Icakašči- 
kom?” — A pak kakaSčik povídat, že: Kuročka hřebla, ta naSla jeden garaS, 
a ydeme kupyty jeden mesej vyna z\a^n’ix. A pak povídat zajačik, že: Ydu i ja 
z varny. A kakaSČik ta povídat, že: Pod i ty, ta budeme vecej. A pag zaš ySly, ySly 
daleko, střikly Sa zoz jednom roulcom. A rouka jim  povídat, že: De ty ydeš, ku­
ročko, s IcakaSČikom? — A pak kakaSčik povídat, že: Kuročka hřebla, ta naSla 
jeden garaS. A ydeme kupyty jeden mesej vyna z\a^n’ix. — A pak povídat i rouka, 
že: Ydu i ja z varny. — A kakaSčik povídat: „Pod, ta vecej budeme.” A  pag zaS 
ySly, ySly daleko, střikly Sa z jednym voukom. Vouk jim povídat, že de ony ydut. 
Povídat mu kakaSčik, že: Kuročka hřebla, ta našla jeden garaš. A ydeme kupyty 
jeden mesej vyna. Povídat vouk, že: Ydu i ja z varny. Povídat kakaSčik: „Pod  
i ty, ta vecej budeme.” Ydut užeg daleko, ta našly jeden hlyboki jarok. KakaSčik 
povídat: „Ta lem tot naj ide z пату, xto přejde jarok.” — A kakaSčik žálSa, ta 
preleťil jarok. A j i kuročka preleťila, a zajačik Sa dobri nahnal, ta přeskočil. A j i 
rouka, i ona preskokla. A vouk Sa nahnal, — ta ryxtyg do sered vody. A t\am~^ty: 

. kuročka, kakaSčik, zajačik aj i rouka pišly do korčmy kupyty vyna. A vouk, vin 
ne mix Sa nyjak vydrapaty. U jarku bul za dva dny. Tam u vodi. A nexodyl tam 
nyxto, ta ne mih vouíca vyratuvaty z vody. Vouk vydil, že xtašky ponad n’oho 
jitajut. Prosyl Sa, žeby ho vyratuvály. Ta pak xtašky nosyly patyčky. Iakoška 
vymuruvály a vouk Sa vyraluval a jim povídal, že zna jeden jis, a možut tam 
zrobyty hn’izdečko a malen’ky vyvodyty. A jeden xtaščok sy tam spravyl hn’izdo. 
A vouk obačil toto hn’izdo, ta pišol gu staromu xtašlcovy ta prosyl jednoho xtaška. 
Xtaška mu dal stari, a vouk xtaška žil. A vouk jak Sa najil, ta pišol p id  duba 
ležatý. A kedy Sa užek vyspal, pišol mdlen’koho xtaška prosyty, a s^ tym  ho pobis- 
tetuval, že ked mu nedast, ta vyrubat duba a žist šytky xtašky. Stari xtaščok začal 
micno plakaty, že mu zaš treba xtaška daty. Ale Sa tot stari xtaščok strašyl, ta mu 
dal druhoho xtaška. A pak nazad vouk pišol spaly. A stari xtaščok tam plakal za 
tyma xtaškamy. Leťila tam jedna vorona. Povídala xtašku, že čom plače. A povídal 
stari xtaščok, že čom by ne plakal, ked voukovy dva xtašky mušil daty, bo s*~tym ho 
bistetuval, že vyrubat mu duba a žist šytky xtašky. Krajvorona mu povídat, že: 
Neplač ty, ale ket pryde, ta povig mu, ked maje ? balty, ta naj duba vyrubat. Ta 
zaš pišol vouk i po treťoho xtaška. A pag mu stari xtaščok povídat, že ked та balty, 
ta naj duba vyrubat. A pak vouk povidat xtašku, že: Znam, že xto ty dal taki dobri 
tanač. Povidat vouk, že: Vystroju ja zos tom voronom, što ty dala tot tanač. A pak 
vouk žal, ta nasered drahý nanosyl barz vejo pšenycy aj sam ša do tej pšenycy 
zahrib, žeby ho vydno ne bulo. A pišla tota krajvorona ta zobatý s tej pšenycy. lak  
tam jist pšenycu, vouk vypxál s pšenycy pysok, ta žal do pysku krajvoronynu 
holovu. A vorona mu povidat: Teraz raz n ’a nerušaj, ta nauču ta letitý. A  povidat
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ти vorona, žeby i i  pustyl holovy. Pustyl, a vorona odleťila. А рад na druhi zavid 
nanosyl vouk kukurycy, a i sam ša d\ó~ríei zahrib. А  рад zaš poleťila kraivorona 
iisty  kukurycy. lak  tam zobat, vouk lapyl voronynu hotovu. A zaš iakoška prevela, 
že pustyl ii  hotovu, a nenaučila ho letitý. А рад zaš na treťi zavid nanosyl kukurycy. 
A ona iak iist, zaž ii  ulapyl do svoioho pyska voronynu holovu. A vorona ša pro- 
syla, žeby lem iu pustyl. A vouk povídat, že: Neprevedeš mene už vece, teras (a už 
ne pušču. Musyš n ’a naučily ta iak treba leťity. — Povídat mu vorona, že: Ulab 
mi ša xvosta! А рад žala ša z n’im letitý navysoko. A ša odn’oho žvidala, že: 
Vydyš zemiu? Vouk povídat, že: Vygu. Žala ona iščik šebešen z n’im pidletuvaty 
navýše. Povídat mu, že: Vydyš zemiu? Povídat vouk, že: Vygu, ale užek lem taka 
iak ked iedna ihelka. — A išči z n ’im navýše pidletíla. Povídat mu, že: Vydyš 
zemiu? — Povídat vouk, že: Ne vygu užek. Povídat mu vorona: A teras pusť mi 
ša xvosta! A vouk iak letíl zoz vysoka užek nedaleko zemii bul, vydyt, že p id  vou- 
kom ie ieden prevelyki pn ’ak. Vouk kryčit na p n ’aka, že: T ’ikai ty, pn ’aku, bo 
ked na (a xpadu, ta ša rozydeš! — A pn’ak ne yšol, lem še na iednim miscu bul. 
А рад zaš na n’oho kryčit, že : T ’ikai ty, pn’aku, bo ked na ťa xpadu, ta ša rozydeš! 
A p n ’ak iednak ne yšol. Treťi raz kryčit na n’oho, že: Tilcai ty, pn’aku, bo ked na 
ťa xpadu, ta ša rozydeš! — A n\a~~pn’a xpal vouk, ta ša rozyšol na kolymaž. A 
kraivorona odleťila.

Prypovitki kinčok, a nu gedi gvinčok.
Записано у Андраша Киша (младшего), 29 июля 1951 г.

10. О i a i e č k o

De to bulo, tam to bulo, u sedemdešatim sedmim orsagu to bulo. Bulo na 
iednim šmitysku iedno iaiečko. A začlo ša kuřaty. A k\uial\o ša kolo bači. Tam  
rubal dřeva ieden kukáš. A povídat kakaš iaiečku: De ty ša kuiaš, ty, iaiečko? 
A  iaiečko povídat, že yde švit za očima. A kakaš povídat, že: Pidu i ia s tobom. 
A kakaš šmaryl baltu a yšol zoz iaiečkom. Ydut tadi dolu do Jarku, a tu dva kačky 
šrnaty perut. A kačky ša \od n ’ih žvidaiut, že: De vy ydete? — Ta ydeme švit za 
očima. Povidaiut kačky, že: Ydeme i my z varny. — A pak povidaiut iim , že: 
No ta poťte. Smaryly kačky zos prainykamy. Ta žaly ša ta у šly, у šly kolo nas, a tu 
za xiiucom bul ieden kornaz zaryti do zemii, a ša \od n ’ih žvidat, že: De vy ydete ? — 
„Ydeme švit za očima.” — Povídat iim kornas, že: Y d u i ia z varny. — „A no ta 
pod! Vece budeme.” — Ydut tadi kolo Mađara, ta tam iedna ihelka bula nasered 
drahý, a ša žvidaiut, že čom to ona nasered drahý ? — No ta zadilam ša do ručnyka, 
a iak ša gazdyn’a xterala, ta i i  tvar iem pokolola, ta n ’a vyhnala na dráhu. — A pa 
ša od n ’ih žvidat, že de ydut. — ,,Ta ydeme švit za očima.” — A pak yhélka, že: 
Ydu i ia z varny. — A pak у  šla i ona z п’іта. A ydut pak kolo Moslcaia, a tam 
iedna mačka mn’aučala. A pak povidaiut, že čom tam mn’aučit? A povídat, že 
za to m n’aučit, že iu gazdyn’a z mitlom pobyla bo iim  moloko vyverla. A u iarku 
ieden rag bul na^krai vody. A povidaiut mu, že čom na^krai vody ie, ne u vodi ? — 
,,Za to ne u vodí iem, že n ’a stary ryby vyhnaly. Za to n ’a vyhnaly, žem iim  malý 
rypky poščipal.” — A iim  povídat, že: De ydut? — Ydut švit za očima. — ,,Ydu  
i ia z varny.” Ydut, ydut, ta tam iedno hhmo a iim  povídat, že de ony ydut. Ta 
užeg mu any ne feleiuvaly nazad, žeby z п’іта hiuno ne yšlo. A ono lem ša žalo ta 
yšlo, hog ho neklykaly. Yšly kolo Gabora. A tam ieden somar pry slyuki pryuiazani 
bul. Vin ša I od n’ih žvidat, že de ony ydut. Ta ydut švit za očima. Ta povídat 
iim , že: Ydu i ia z varny. A pak žal ša ta yšol i  vin. P išly  nyže valala. Tam bul
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jeden bujak. A ša od n’ih žviđat, že de ydut. Povídaly mu, že: Ydeme Svít za 
očima. — Žalša ta yšol i vin z п’іта. Yšly pak houri a vyšly na verx — Dolynu. 
A tam bul ieden kun’hiu. A tam u tim kun’hovi žyla jedna babyrjka. P išly  do 
kun’hova a sy prošat salaš. A babyrjka jim  povídat, že ne hidna jim  daty salaš, 
bo tam xoďat dvanačed beťare. Povidajut, že naj lem iim dast salaš, lem naj ša 
ne starat, a ony ša poďiiat na nič, ša pokryjut od beťarox. A dva kačky pišly pit 
posťii, a yhelka do ručnyka, rag do vedra, a hiuno naseret prykleta, a svyn’a pit 
porih, a jajco ta pit kobylku ta do spugy, a somar a j buiak staly na kapučku су 
na predveri. A čekaly beťariu. Raz lem čujut, že ydud beťare na nig do kun’hova. 
A ieden beťar pišol ša myty, a rak ho ščipnul, pišol ša xteraty, yhelka ho pogobala, 
na hiun’i ša roščez, a pak xtikal vorjka ta pit porix xpal do jamy a sy nohu vylamal. 
A druhy beťare pišly sy zakuř jaty, iak sy zakuř jajut, ta jaječko puklo, ta ša iim  
poonagilo po обох, ta pak ne vycťily xťikaty. A kačky pit posťijom še kryčaly, že: 
Šak-tak, šak-tak, tak mu treba, šak-tak, tak mu treba. A pak buiak a i somar ša 
pustyly xťikaty za beťaramy. A pak tag jix otkiryly, že vece nygda ne p išly  nazad 
do kun’hova.

Prypovitki kinčok, a na zajačikovy gvinčok.
Записано у Андраша Киша (младшего), 1 августа 1951 г.

11. О с у  д а п і и

De to bulo, tam to bulo, u sedemdešatim sedmim orsagu to bulo. Bul to ieden 
kraj, mal veio sluhiu, išči mu vecej trebalo, ta sy pojidnal cyganiu, žeby do n’oho 
pišly služyty. Toty cygane lem za šmaty služyly. K ra i iim obical, že ked dva roky 
vyslužat, kotromu jake šmaty treba bude, také iim  dast. Cygane ša zraduvaly, že 
budut malý šumny šmaty. Pak iak už dva roky mynuly, ta krai cyganim napysal 
jednu cyduiku, a iim  povídal, že s"tom nai idut ku renďórim, že tam iim  dadut 
šumny šmaty. Pak yšly cygane radisťom. Yšly jednom ulycom, střikly ša z jednym 
gyjakom. Daly mu totu cyduiku pročitaty. Citat gyjak, že lcaždomu jednomu pjad- 
vacet na zadok. Cygane žaly cyduiku od gyjaka, ta povídaly, že toto glupi gyiak, 
nezná čitaty. Pak p išly  dale na druhu ulycu. Zaš ša střikly zos tym gyiakom, ale 
ho nespiznaly, že to tot bul, ta daly mu pročitaty cyduiku zaš, ta gyiak uš tedy 
znal iak čitaty. Povídat, že lcaždomu jednomu šumny šmaty. Cygane poxvalyly 
toho gyjalca, že tod zna čitaty ne tak hy tamtot. Pak p išly  cygane tam, de jix  pišlaly 
a hvošol nuka jeden. Dal prečitaty cydujku. Rendör čitat, že každomu jednomu 
pjaddvačet na zadok. Pag zaklykaly jednoho nuka, a iamtyx zaperly dvojix do 
jednej soby. A ot tam"toho ša žvidaly, že jake mu šmaty treba. A pak povídal, že 
jomu červeny treba. Položyly ho ležatý na jednu lanku, a tag ho zbyly, že mu zadok 
červeni bul. Pag mu povidajut, že: Uš tu maš červeny šmaty, možeš yty. Pišol gu 
tamtym dvom, tamty ša od n’oho žvidaly, že jake šmaty mu daly. Tot jim  povídal, 
že červeny. Tamty ša zraduvaly, že i ony distanut šumny šmaty. Pag zaklykaly 
druhoho, ta toho tag zbyly, že taki belavi bul hy holoun’a. Povídaly mu: No i ty 
distal šumny šmaty, možeš yty. Pak zaklykaly treťoho. Tamtoho ša žvidaly, že 
jake šmaty mu treba. Tamtot povídal, že jomu lem čorny treba. Pobyly i toho, že 
čorni bul jak kolymaž. Pak jim  povídaly, že teraz možete yty do pana boha na 
ponis. A cygane yšly, pak našly jedno barz vysoké dřevo. A p ija  toho dřeva jeden 
člověk stojal. Tot jim  dal jednu boltu, že ked budut yšly na dřevo, žeby sami ostatn’i 
tag zrubal konaryky, tag nahlatko, žeby za п’іта nyxto ne vyšol. Vyšly tomu dřevu 
na sami verx, tam ša začaly rady ty, teraz jak to by jim  zyjty dólou, ked za sobom
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šy tky  konaryky 'porubaly. T a  jeden povídat, že tomu otec toto povídal: xog na jake 
vysoké dřevo vyjde, tomu dřevu verx ša zihne aš po zemřu. Povídat ieden, že: ty 
lapyž dřevu verx, a ja ty lapju  nohy, a ty zaš lapyš moji nohy. Tak pak ša p\lapaly, 
že dřevo ša zihne, ale dřevo ša  nezihlo, bo hrubé bulo. Tot cygan, što dřevu verx 
trym al, ta povidad druhým, žeby polekaly zakja vin sy popjuvat ruky. Cygan sy 
xťil do ruky pjunuty, ta popadaly na zemřu. leden hmer, tag že zuby vyškiryl, a 
druhi ho pobyl, že čom ša z n ’oho šmije. Tamtot ša nešmijal, bo užeg hmer.

Prypovitki kinčok, na cyganovy klapačok.
Записано у Андраша Киша (младшего), 2 августа 1951 г.

12. О r о u k u  а г  v o u k a ]

De to bulo, tam to bulo, u sedemdešatim sedmim orsagu, to bulo u Komloši. 
B ula jedna rouka aj ieden vouk. Pak yšly daleko na Pidirjky. Pišly ku M artyn’i 
Studepki. Ta švityl mišačok do studerjky, ta rouka povídat voukovy: ,,Smo lem, 
vouku, jaki tu syr je u ti studn’i ! ” Tot syr toho bude, xto totu vodu vypje.” Vouk 
povídat: ,,la  ju vypřu. N a jdy j, rouko, jednu čutku a m y zatkaš diru.” — Tak 
vouk p y l vodu, vypyl šytku vodu zos studn’i. A to tam syrá ne bulo. Žalyša ta yšly 
do vdlálu. Yšly ta tam u Migovoho D ’ury svadba bula. Pišly i ony na svadbu 
tancuvaty. lak  tancuvály, ta rouka oditkala voukovy zadok, ta vouk odry stal šytkyx 
judiu . A pak yšly olam ta xťikály, bo jih bars pobyly. Rouka xťikla, a vouka pobyly 
micno. Zakia vouka byly, rouka ša poprevertala po pazdirju. Pak vouk ji povídat: 
„ lo j, tag mene zbyly.” Rouka povídat: „Mene išči jipše pobyly, bo z mene aš 
kostyčky vyrgajut.” A vouk ožmyl rouku na drik a iu n ’is. Rouka sy še bešiduvala: 
„ B y tí nebytoho nese.” Vouk i i  povídat: „Sto ty sy bešiduies?” Rouka povdiat: 
,,E i, ta to mi ša lem pręt smerfom snyie.” Pag zaš yšly dále. Rouka zaš povídat, 
že: B y  ti nebytoho nese. Vouk vožmyl rouku, ta z n ’om šmaryl, že čom ona ša z 
n ’oho šmiie. A vouk ša pozberal ta xtiknul a rouku zoxabyl tam.

Prypovitki kinčok, na voupovy gvinčok.
Записано у Андраша Киша (младшего), 4 августа 1951 г.

Песни

1. О b i r o v o v u  K a t u š u

Bula iedna diuka, što nesluxála any matir, any viča, lem šytko robyla tak 
xťila, svojim buntom. Lem dablim služyla a dvanačet dity zhubyla.

Raz jag na baji bula, ta p išly  po^n’u dably, a ponesly ju na povitrju špi- 
vajuči.

T ak špivály o^ n’u jude:

la k  jej xopyl, tak jej n ’is 
ponad hory, ponad jis. 
la g  doxogal gu^uratam, 
zakryčal sy na brata.
Že što že také nesut, 
že otvor jaty kažut?
N esut filo у dušu

Birovovu Katušu,
Birovovu Katušu.
Sto že také robyla, 
že ša tu zaslužyla?
Dvanag dity zhubyla, 
a še diukom xodyla.
(D ály j i  potim smoly py ty ).

Studia  Slavica Нипд. X X V I .  1980.



Д иалект п ьіе  записи из К ом лои іки 127

leden kahan vy pylą, 
bili polomin’ pustyla. 
A iag druhi vypyla, 
ta červeni pustyla.
A ket tret i vypyla, 
ta uš соті pustyla.
( Ona povídala) :

M am išči doma taky dvi, 
nedaite iim tag, hy mi.
Ji povoly davaly,
ta do pekla nahnaly
(Do kostela {u hnaly s prutyčkom,
a do korćmy z muzmyčkom).

Записано у неизвестной старушки, лет 70,20 августа 1951 г.

2. Keby slorjko znalo, 
гак taško robyty,

ta by pylnuvalo 
skorei zaxodyty.

Записано у неизвестной старушки, лет 70, 20 августа 1951 г.

За) Pokia Harjka z vyrjkom pryšla, E i ty, maty, ty, pša maty, 
ta z Ianička duša vyišla. nexťilaz mi syna daty,

sama ho ne budeš maty.
b) Ian’ickovy zagvon’aiut, 

a H an’ički vyhravaiut.

Записано у Магдьі Горняк, 28 июля 1951 г.

4. Nedaleko Temežvara Ои Vaiovym konca
Соті kohut, bila kurka. Pideme do tanca,
Počtme myla do komory, Duša тога.
Do komory do tei bilei,
Ou H an’ički prostomilei.

Записано у Магдьі Горняк, 28 июля 1951 г.

5. Мога myla zadremala, га zaspal, A to piria  z rozmariii, s piialky,
A xtoška mi za kalapa piria xkral. A Ja budu starddaunei fraiirky.

Записано у Магдьі Горняк, 28 июля 1951 г.

6. Do haiu, điučatka, do haiu! Pryneste, diučatka, zouti kvit,
Pokia ša diučatka nahraiut, Vyber sy diučatko, kotre xceš.

Записано у Магдьі Горняк, 28 июля 1951 г.

7. Ked тагщка nezelena, 
Storham га ги do когеп’а. 
Buď, тагщко, bud zelena, 
Bo ta storham do когеп’а.

Keby moia matka znala,
S  кут га xčera večur spala, 
Bubala by na falatky, 
Ručala by do zahratlcy,

Записано у Магдьі Горняк, 28 июля 1951 г.
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8. Ger vena ruža trojaka,
Červena ruža troiaka.
M ala ja muža, muža ja  mala, 
M ala ia muža poiaka ( ~  pijaka).

Vin nyč ne robyl lem še pyl,
Vin nyč ne robyl lem še pyl. 
Pryšol do domu, do domu pryšol, 
Pryšol do domu, mene byl.

Ne byj n’a muže, ne karaj!
Ne byi n’a muže, ne karai!

Lyšu ty dity, ďity ty lyšu,
A  sama pidu na Dunaj.

A jak na Dunai šidala,
A  iak na Dunai šidala,
Bilom xustečkom, xustečkom bilom, 
Bilom xustečkom maxála.

Věrny i ša, ženo, do domu!
Věrny i ša, ženo, do domu!
Plačut ty ďity, ďity ty plačut, 
Plačut ty ďity za tobom.

Записано у Магдьі Горняк, 28 июля 1951 г.

9. Žouti kin’, žouti kin’,
Žouti čerjgiu naNn’im.
Teraz jem xťil yty  
I  gu tobi na^riim .

10. Za horamy, na dolin’e 
Gorna vrana vody pyje.
P yje, pyie, rozlučije,
Dva ser dečka rozlučuie.

11. P it  Košycamy sypana dražečka, 
Tamaďi у de тога frajiročka.
Yde, у  de, ruky rozlámu je,
Bo jej frajir do viiny narukuje.

M yla moja, de jez bula xčera? 
Bul iem do vas, ne bulo ťa doma. 
Tam  iem pasla na ti luki krávy, 
De ne bulo sedem roky trávy.

Teraz iem xťil s tobom 
I  bešiduvaty,
Rizaly na buben,
Trebalo mi pity.

Dva serdečka, štyry očka 
Budut plakac do poroška.
Iedno moje, druhé tvoje,
Budut plakac obydvoje.

M yla moia, čom to tak, čom to tak, 
Že ia mušu teraz buty katonak? 
A to myla pro tebe, pro tebe,
Že ja  xodyl try roky gu tebe.

Mala ja  u fartuxu čerešn’i,
Ale ša mi rošypaly po Geršji.
A xto to mi čerešerjky pozberat, 
Ked ia nemam u Komloši frajira?

Записано у Магдьі Горняк, 27 июля 1951 г.

12. M yla moja, nezamykai dveře! 
Nepryšol ja gu tvojej macere.
Lem ja  pryšol gu tebe na lavečku, 
Ulab mene, myla, pravu ručku!

Vera, ja ty pravu ručku nedám. 
Račej ty ša sama vorjka vydám. 
Urob zo mnom, što teraz maž ďaku, 
Lem n’a nezbau z ďivockoho stavu.

Записано у Зржи Колесар, 25 июля 1952 г.

13. КеЬу ja  to znala, 
Kotra moja svekra, 
Povela bym ja ju  
A ž na dno do pekla.

lag  bym ju povela, 
Tam bym ju trutyla, 
Ta žeby ті vecei 
Hlavu nesušyla.

Записано у Зржи Колесар, 25 июля 1952 г.
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14. Vyprovag п’а, myla, 
Na sypánu drašku, 
Bo ia i sam neznám, 
Ze de zlozim hlavu.

Сі па Óarnei żernie, 
Či na strašnei hore, 
Či na velkei voze.

Ucekaice xlapcy,
Bo buge laparjka.

Lapaice, lapaice 
Lem znaice, že koho, 
Lem tam ne ulapce 
Moioho myloho.

varui n’a, bože! M oi myli oxromil 
N a obidva nohy, 
Ucekac n'e može, —  

Dopomož mu, bože!

Записано у Вероньї Клебашко, ЗО лет, 26 июля 1952 г.

Ponyžei volala 
Roskvytnuta placka.

15. Myla moia, de ty bula ščera? 
Čekal iem (a, nebulo (a doma.
Tam iem pasła na tei luce krávy, 
De ne bulo sedem roky trávy.

M yla moia never to, never to.
Do ser dečka neber to, neber to.
11 og ia z druhým do rana, do rana, 
Na tebe ia dumala, dumala.

16. P id  oblačkom iavor zasageni. 
šp iva t na n'im xtaščok premyleni. 
Sluxai le ta iak tot xtaščok špivat, 
Ze ia nemam u Komloši fraiira.

P id  oblačkom čerlcaiut-pyskaiut. 
Hančo, Marčo, vorjka ťa volaiut.

Vicy von, vičy von!
Tam, ta Čekat fraiir tvii, fraiir tvii.

P id  oblačkom červeny malyny 
Vyvracyly ša mi do dolyny.
Ioi, bože mii, xto mi iix  pozbirat, 
Ked ia nemam Komloši fraiira.

17. Syroko —  daleko 
N ’emožem prekročic.
Čer vene čižmy mam, 
šanuiem zamočic.

Červene, červene,
Čo naičerven’eiše.
Iubyl som givčečko,
Čo naiparadn’eiše.

Записано у Вероньї Клебашко, 26 июля 1952 г.

18. Yšol poiag z iarmarku,
Trutyl poiku do iarku.
Ket ty poiak, i ia poika,
Ne šukai mi do rosporka,
Bo m ii rospir nezašyti,
A ty, poiak, budeš by ti.

Записано у Зржи Колесар,

20. Čorna ia, čorna ia, 
la k  čorna černyca.
Vystup ša mi z drahý 
Velká paradny ca.

19. Yšol dritar popit xotar, 
Vozyk mu ša roščirkotal. 
Zberai myla kolesečka, 
Budeš moia fraierečka!

22 июля 1951 r.

Bila ia, bila ia, 
lag  bila leliia.
N a i ša mi vy stupyt 
Z drahý paradny ca.
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Vysoka ту solka, 
Šumím ta divočka. 
Iščig výši tan’ir, 
Šum ni i mii fraiir.

Taki si, Ian’ičku, tak ruža. 
Sama bym ta xtila za muža. 
Nyg by tem ty robie nedala, 
Lem bym ta za krasu der žala.

Записано у Магдьі Горняк, 27 июля 1951 г.

21. Yde svadba z doly. 
Zakryvaite stoly, 
Stoly iavorovy, 
Obrusky kvitovy.

22. Vyxodyt, vyxodyt 
Za hory zorn’ička. 
U ž vam ša vyberat 
S  xyžy robitnyčka.

Vernyiša od dvery 
Podakui matery 
Za poscel stélenu, 
Ladu maiuvanu.

Ostavaice zdravy 
Za poscel stelenu. 
Za poscel stelenu, 
Ladu maiuvanu.

Записано у Зржи Колесар, 8 августа 1952 г.

23. Panové — svatove, 
Pom aly striiaite,

Solomn’ani valal, 
Lem ho ne zapařte.

Записано у Дьердя Меджибрицкого, 5 августа 1952 г.

24. Kačur па dolyn’e,
Kačka vody pytę.
Kačur па п’и volat:
—  Počkat, dušo mota!  —

—  Vera, ta ne počkám, 
Bo ša zrady botu. —

— Ne bii ty ša zrady, 
Sag ta kačur mladi.

Записано у Магдьі Горняк, 28 июля 1952 г.

25. Е і také slovko vyxodyt,
A  to sy Ianči pryxodyt.
Střelil na lišku, zabyl Marišku, 
U ž ona tam ležyt na brišku.

Mala ona sukn’u zelenu,
A na hlavi xusku červenu, 
Očka corn’avy, lyčko rumene. 
Už vona tam ležyt na brišku.

Записано у Вероньї Клебашко, 26 июля 1952 г.

26. K ed  іа  zomrem, krctšn’i п ’а xovaite. Tag tu sace, žeby ša pryiala,
N a  hrobog mi rozmariiu sagee. Žeby za mnom fraiirka plakala.

Записано у Вероньї Клебашко, 26 июля 1952 г.
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27. M ari, Mari, bili kvet! 
la k  ša mi zarmudl cali Svet.
Otec —  mamičku, brata —  setričku. 
I  sam som zložil hlavičku.
Garne očečka i rumene lyčka.

To bula šumna pivečka.
Mala vona sukn’u červenu 
I  pantlyčku šumnu zelenu. 
Garne očečka i rumene lyčka.

Записано у Магдьі Горняк, 25 июля 1951 г.

Колядьі

1. —  Pane gazde, date пат ša ve- Pokia ia vam ne prynesu
sely ty ?

—  Veselte!

Ked iasna gvizda 
Z neba vysvityla,
Tedy panirjka M arita 
Syna porodyla. 
la k  ho porodyla,
Krašn’i mu špivala:
—  Iutai-belai, sam syn bozi, 
Bo ia by bars spala! —

—  Počekaite, mamčuš,
Lem jednu hodyrjku,

Yz ratu perynku. —

—  Synu mit, synu mit,
Су by jez uviryl,
Išči lem jedna hody ujka, 
la k  ty ša narodyl? —

—  Mamčuš mota, mamčuš, 
Су by ste viryly,
Že ia stvoryl nebo i zem 
I  šytko tvoren’a?  —  

Vožmyj, Petre, trubu, 
Zatrup panu bohu:
Že ša nam Iežis narodyl, 
Slava panu bohu!

Записано у Магдьі Горняк, 27 июля 1951 г.

2. Xrysta, Xrysta M arita  
N a pry stoti sto jala,
Try kryžyky trymala.
A vy iude znaite,
Boha spomynaite!
Našo pravo kolača —  

Vyženeme rohača.
A zoz rohom trubyty,

A z batiškom pukaly. 
Daite nam toty fanty, 
Sto višate na banty,
Bo ked nam nedáte,
Ta vam rišky vytorhame 
Popid nišky pidrucame, 
Bo nam zymno stač!

Записано у Зржи Колесар, 19 июля 1952 г.

3. Ščedri večur, dobri večur —  

Povídaly nam.
Keckste pekly kolačiky, 
Daite že i nam.

Ket koláči ne daiete,
Hog lem dakus xiiba. 
Zaplatyt vam myli pan boh 
Z vysokoho neba.

Записано у Магдьі Горняк, 27 июля 1951 г.
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4. Vinčuiu, vinčuju 
N a  to bože narogin’a :  
Hodn'iSe, pokoin’iše 
Rocky dočekaly,

Ne take smutne, 
Ale veselSe 
A ž na teraz rik!

Записано у Магдьі Горняк, 27 июля 1951 г.

Детские стихи

1. Y z hory па hora 
B ižyt ser па.
Preberat niSkamy,
Žeby žerla.
Y  ia by tak preberála, 
Kebym taky niSky mala 
la g  ho serna.

2. YSol bar an mostom 
Trepuči zos xvostom.
—  De ty ydeš, harane ? —

—  Do Krakova, т ії pane. —
Mačka — sokačka,
A  kocur —  gazda.

3. Yšol pes,
Prez oves,
A  suka pres tatarku,
T a  zrobyly iednu kacabaiku.

4. Šapka baran’a 
Nesluxála kazan’a.

Treba do n’ei piunuty,
A  do zemii puknuty.

5. Tam  piia  Paika 
Skala na skazi.
X to Sa tam dostane,
Toho box škare.

6. Ydut xmary 
N a tatary.
Ne ie popa doma,
Pišol do Krakova,
K iuči kupuvaty,
Cerkou odmykały.

7. Tancuvála ripa z makom,
A  petruSka s pastem’akorn. 
Cybuika Sa raduvala,
la k  petruSka tancuvála. 
Mačka  —  sokačka,
A  kocuryk  —  gazda.

Записано у Зржи Колесар, 28—29 июля 1952 г.

8. En — den —  der us. 
Moura  —  ka —  terus.

M om a  —  ka, ti  —  ka, ti  —  ka 
Ala  —  bala, bam —  bus —  ka

Записано у Андраша Киша (младшего), ЗО июля 1952 г.

9. VySe volala
T ry  duby, try duby. 
Vyrgaiut tam 
Holuby, holuby.
Be, be, be 
De babirjku vedete? 
AS povySe mosta 
Do Muzyky za hosta.

10. Pasla huM, pasla. 
Nedála mi masla.
Žala ladu na paradu,
A huskamy piasla.

11. Kurčatka  —  dropky, 
P it stolom bopky.
Vežo nas —  malo nas, 
Poťte, diuky, megi nas,

Записано у Зржи Колесар, 22 июля 1951 г.
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12. Terlyč, bederlyć,
Bile lysťa oterjgiava.

N a i ša туге mólodava, 
Ne bude ii nyč.

Записано у Андраша Киша (старшего), 2 августа 1954 г.

Пословицьі и поговорки

Psotu zarizaly, mizeriiu oparyly. X to sy tak postelyt, tag bude spál. 
Tyxa voda bereh myie. Spas iito dopas.
Nařas pouno, na druhi raz nyč. Zěby i vouk syti bul i bar an.
Tam iem, de žyd z M ady. Vyberat iag geiak u slyukox.

Записано у разньїх лиц, разного возраста, 1951—54 гг.

Загадки

1. Іе ieden kin', što sam p it ša hnii meće.

2. Hourá hučit, baran bečit, a kin’ Uhat.

3. M aie štyry nohy, a lem na dvox talpox xodyt.
Ie u n’im člověk, ale n\e~še.

4. Styrmy brala a p id  iednym kalapom žyiut.

5. Sut dvorné brata, še ša rubaiut, a nygda ša ne porubaiut.

6. Yde mostom, a ne drnkat, yde vodom, a ne piiščit.

(M lýnec). 

(  Brugy).

(Kołyska).

(S til). 

( Nožnyčky )  

(Mišačkiu arríýk).

7. Sut štyrmy brata, a še ša han’aiut, a zadn’i peredn’ix ne zdohon’at.
(V iz — vozový kolesa).

8. Styrmy brata u iedni xyži žyiut.
(Orixovy ňadra).

9. Ket pitšmaryme, —  čorne, ket xpade, ta červene.
(Hryzača dyn’a).

10. Ket pitšmaryme, —  bile, a ket xpade, ta žoute.
(Iaico).

11. Ie sto červeny kon’i, a ked ieden čorni megi n’ix pide, ta šytkyx
iix  rožene. Sto to?
(Ked žena vozme kočerhu, šmaryt do peca, ta totyi uhii šytky 
ša roškočat).

Записано у разньїх лиц, разного возраста, 1951—54 гг.
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Басня

Р  a v u k  і ho  s t  е с

Pavug zoz varoša do volala prexožál, bo na varošu ho byiut, a na valaii 
nemaiut čim ho byty, ta tam sy snuvat pavučinu.

A  hostec u valaii ne hiden buty. Yde na varoš, bo tam mu ša ne protyuiat, bo 
tam ležat. lomu tam dobri.

Записано у Зржи Колесар, 5 августа 1952 г.

Отдельньїе предложения

1. Т а  vin pĄez^den' z Laciiom.
2. Vin ne mih roby ty.
3. N asyp lem у  sobi!
4. Cerkneme sy teraz z п ’іта.
5. Baume ša do kariky!
6. Podme skakatyf
7. Pogači lamaty.
8. Podme ša laptuvaty.
9. Prypovitky takoho yrdekeluiut iak Andraš.

10. Pro što?
11. Trebalo róbyty, bo robitni d\en’ bul.
12. Stary už nle^barz ydut do roboty.
13. D ’ido pišly na Lyščanske. Tam maiut luku, ta pišly po šino.
14. Doždu ne bulo.
15. Kukurycu luščity.
16. Povídaly mu, žehy sterih.
17. N a i iim na užytog bude.
18. Vytaite  Iu^nas.
19. Taka, što po luki bihat.
20. De do čorta tam ydeš?
21. Slyuky zavariaty.
22. Ohurky kvasyty.
23. Nakvasyla mi iedno sklo ohurok.
24. X yža  zakryta župamy, čerepom, badogom, nadom, etern’ikom.
25. Sťina vybílena nabilo ( nažouto), po pry spotku načorno.
26. Bešiduieme po'~'ruský.
27. P iš ly  po louheru.
28. T a  ia lem doma został pomahaty starym.
29. Čom ne možež buty taki frišni?
30. Ked inšak n’i, ta lem tak.
31. N ’i, vera!
32. Zistal piia druhyx.
33. Teraz lem maďarský nouty špivaiut.
34. Stary iude, totyi iščig žnaiut ruský nouty.
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35. Tondy — budy, až do Seredn’ei Ношу.
36. Ledvo rozumiiu.
37. Vin ša doras poxvalyl, že doslal pin’aži od iednoho pana.
38. Poki mu ne pokiane bešiduvaty.
39. To brytke misce. Brytky hory, što tu sut dookob.
40. M oii apo у mamka znaiut ked služyly službu po"'ruský.
41. I ix  apo znaly kolesa pravyty.
42. Apo barz iubiat pospomynaty.
43. Jim naiťaše bulo sbvacku bešidu ša naučity.
44. Merkuiu šytko, ab  ne vyide mi šytko.
45. lag viina bula, še povídaly, že nam dobri, bo šumn'i znal\y"zme bešiduvaty 

z rusamy.
46. Bo to nošeny bulo.
47. Teraz, toho žita.
48. Výše dvora.
49. Ne musyš tam houri.
50. Teraz veto parastaše ša ušat u školu.
51. Veto treba bub p b ty ty  za ušin'a.
52. De póbžyly bvor?
53. Ne treba yly.
54. Šmaty by mu trebab.
55. A ona ne znáte?
56. Ta lem teto, že pokoštuiut.
57. Užek n\eskoro na vas.
58. N a drahi neide spaty.
59. Mate čbvek i také, što nexisnuie.
60. M i(i)m už mal štyry sestry.
61. Ta to my kupuvaly \od^n’ix šašku.
62. Dvakircove pob.
63. Bo my tag bešiduieme: kircy.
64. Dva hodyn do Potoka.
65. Smoť henka!
66. Što u n'im veto hrobiu ie, ta to temetiu.
67. I  toto do tet knyšky napyšete?
68. Bude abo nebude dišš padal?
69. Perun by ťa zabyl!
70. Ta to nezamknuté.
71. Ony spiznaly tamtyx baššanox.
72. Už vešur bub, už vešeryb.
73. P ita  cerkvy tak žobracy šidily.
74. Panšo povidaiut.
75. Neznám, pan prevelebni.
76. Časy doxo§aiut.
78. lada  —  toto, što d\on’ho berda zvykly zakładały.
79. Uiadla  —  što ie s ^ troma nohamy na tim baku.
80. Варку, što na uiadly па кіпсох.
81. Zymušn'i tapka.
82. Ššiť —  što ša na n'im Idoša šeše.
83. Idut hy šabna hodyna.
84 .1  to stari šlovek? —  I !

Studia Slavica Hung. X X V I .  1980.



136 9 .  Б а л ец к и й

85. Dožđu п\еіе.
86. Pišol у tot.
87. Ne našol iu?
88. N a  oblaku iei n ’it?
89. N\e puk\aj!
90. Bodaj t'a skurčilo.
91. К уску  —  što z n’im opšyvajut solomn’any strixy.
92. Šyroky дай.
93. K upilka — što па п ’іт  zvykly raibaty.
94. Do Horvat som bul, tam pryn’is paiirjky.
95 M lýn  bul, de toto kamin’a, de vyburtuvano.
96. De prjadyvo t kajut.
97. N e buly do Hulox?
98. Ale ša pohubyla.
99. N a  Kračun zme yšly, ta japka tag buly na zemji, гак kamin’a.

100. A  móloka pro boha tu ne distane.
101. Přestrašní narid.
102. N ač tam sobi šadnul?
103. Pođme domciky!
104. Psotu zarizaly, m izeriju oparyly, ta už n ’it mizeriji.
105. Douho xvyja bula.
106. Spor у t t\o "ša.
107. Sporo ty yde toto zberan’a.
108. Smolom posmolyt.
1 0 9 .1 tota lampa lem tak horila nejasno.
110. la g  baču.
111. Po našim besiduj!
112. Ia  užek n\epidu, bo raz iem bulu, tam ša potoukla.
113. B y i ho, von nai ide!
114. Vy n\a n’a kryčály?
115. la k i korelu robyli
11 6 .1  toto mušeno?
117. H ady ne ie, ale žáby ie.
118. Taky nezywdny.
119. N a  Vyšn’im Kincu.
120. Bosorky vožmut moloko.
121. Kropyt (dišč).
122. Darmo hyrmyt, ale nebude padalo.
123. K ed iasne slorjko zaide, ta toto na xvyiu.
124. De ho dity?
125. Płatam také, ny, hy zebrali tarišn’i.
126. Priačut teraz.
127. Су do Sandorky pide, су n’i ?
128. Rozderlo mu ša, rozpuklo.
129. Ne bude teio byiegy kupuval.
130. Ie rydiia, ale byiegy n\e ie.
131. Zaxogal na poštu.
132. Naprau sy iaica!
133. Teio rižn’i mate ?
134. Satyrn ia ša ne zajdu.
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135. N ai sy spočine!
136. Vadasyty ne pišol.
137. Otupena bula.
138. Ne masne, pisnę.
139. Roboty mam teraz.
140. Zakia ho mame.
141. Vyzoraly z Miškom.
142. Bulaz do cerkvy?
143. Barz bihaiut.
144. Spiznaly ste ho?
145. X\o^lem  dakus.
146. Veio vozy bulo.
147. Keby ša xťilo, ale ša n\e^sce.
148. Xog zme znaly, ta zme zabuly.
149. Sytko ša hiden naučily, ked zna citáty.
150 .1 ii ša nesce.
151. Treme, hlady те.
152. B\o užek poterte.
153. Snury gu krosnám.
154. Išči budeme česaly, škubaly.
155. Za kločom do Cygandy abo do Karadu treba yty.
156. Teras tam bilu hlynu  —  koulint kopaiut.
157. Tverdi madar neulapyt ša tak skoro po^ruský.
158. Teio madary tu sut, ta ne hidny ša naučity.
159. Kiubačky na slony nu у šoudry do komy na višaty.
160. Vybyla viina.
161. X iipčika xceš?
162. Preveio povymituvaly na iudiu.
163. Treba robyty i cvirny i nytky.
164. Cvirny — šlo z nymy šyieme.
165. N ytky  —  što z nymy tkaieme. •

166. M oii svekra tag bešiduvaly.
167. Ona u sobi ditynu záhubyla.
168. Střikla ša zoz brydnykom (hodom).
169. Za n'ima yšla lota ptyca.
170. Oi ty, suko, iedna!
171. Cornoknyznyk, ščez by!
172. Neznám су sut doma, су п ’і, су pišly dagde.
173. X yžu  iem okopuval.
174. N apyl ša vyna.
175. Pišol po vody.
176. P ryn’is lapišky.
177. U zymi tam klály sóly, ta striialy serny, svyn’i.
178. Mušeno mu bulo s xyžy vyity.
179. N a iedni mašyn'i —  šparhelťi varyly.
180. Ša ii cne, že naz ne vydyt.
181. Zem lotu iednu zveme, že Dolyna.
182. Stary ženy tak povidaiut, že horox.
183. Ne zaperai dveri, bo ста iim.
184 .1 Dan'i bači tam?  —  I ! Ї  to stari bači? —  2 7
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185. A ž do Toučvy? -  A z!
186. Koštyval taky lystky m a jak ket xrin.
187. Tota luka omeguie s komloskym xotarom.
188. A ny jem ne zbacila.
189. N a samim kincu z'-'doły.
190. Bul jem na pryčasku.
191. Bul jem na Skalku.
192. Bul jem do Skalky.
193. Bul jem do Ratox.
19đ. Bul jem na Pustim  Hrađi.
195. Stary jude povidajut, že na Pidirjkox bul tiu.
196. N a  Vyšn’i Koneg jem  bula.
197. Vody by p y l!
198. Ta s^toho moloka budud dakus jiesty?
199. Ta je i kapusty.
200. T a tak ša preholodn’iju t, že . . .
201. Ne hiden.
202. Budeš tyxo!
203. Tam barz kamin’ovyta dráha.
204. Tam, de ša dráhy rozim a jut.
205. N a  Pdirjkox buly tovyky.
206. Rospraujam lekvar.
207. Pjasnul ho po pysku.
208. Bulám na louhery.
209. N a hordovi duhy ša rozviryly.
210. Poprau na sobi šmaty, bo taki jez jak rozvora.
211. Sytko, — što na n ’im  ta moloko cydyty.
212. Trisnul hólóvu o cehlu.
213. Taki mieni iag bijał.
214. Korova by ša bihala.
215. Svyn’a by ša hukala.
216. H rip sy misce.
217. Potimka ša ta ščulyl.
218. Spučilam ho.
219. Ledvo čekat, žeby pišol.
220. Gkat ša mu.
221. A  ona у pišla.
222. Pišol na dřeva do jisa  gu Cerezýšu.
223. Hubavn’a —  misce zoz gazamy zarosnute; p id  Papalom; na jedno dobre 

šmarin’a je Svynarky
224. Sjog — také vyrubane, a teras pukajut z n’oho molodnyky zos pn’akox.
225. Do Kitlyrjky dozd bude vytáhnuty
226. Klokočiny  —  hrubi jis .
227. Močar —  voda tam vysxla.
228. Całkom töigkre zyšol.
229. Całkom ho töykre póložyl.

Записано у разньїх лиц, разного возраста, 1951—54 гг.
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